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مقدمة االقدااسس 
االإلھهى  

The introduction of 
the Holy Liturgy 

Préface de la Sainte 
Liturgie 

   

بعد ررفع االبخورر یيرتل 
االشعب لحن االبركة 
ووأأثناء ذذلك یيصعد 
االكاھھھهن إإلى االھهیيكل 
وویيمتحن نفسھه ررووحیياً 
ً ددااخلاً  لیيكونن نقیيا
ً وویيكونن نظیيف  ووخاررجا
االجسم وواالملابس 
محترسا وولم یيذقق 

 ً على االأقل تسع  ططعاما
ساعاتت وویيرشم 
االتونیية (بدلة االخدمة 
االخاصة) مع ملابس 
االشمامسة ثلاثث 
ررشوماتت ثم یيخضع 
للربب وویيضربب مطانیية 
لاخوتھه االكھهنة وویيقبلّ 
االمذبح وویيحل االآنیية 
من ررباططھها وویيبدأأ 
بصلاةة االاستعداادد قائلا 

سرااً   

After the raising of incense, 

the congregation sings the 

blessing hymn.  

Meanwhile, the priest 

enters the sanctuary and 

examines himself 

spiritually, to be pure 

inward and outward and to 

have clean body and 

clothes, being watchful and 

having not tasted any food 

for at least nine hours.  He 

blesses his “Tonya” (the 

service uniform) and the 

deacons’ tonyas three 

times. He kisses the altar, 

places the  vessels on it and 

says inaudibly the 

preparation prayer  

Après les prières 

d’encensement, le peuple 

chante l’hymne de la 

bénédiction.  Entre temps,  

le prêtre monte au 

sanctuaire, s’éxamine 

spirituellement pour qu’il 

soit pur intérieurement et 

éxterieurement, être à jeun 

pour au moins neuf heures, 

il bénit la tunique et celle 

des diacres avec trois 

bénédictions. Il baise 

l’autel et délie les récipients 

et dit la prière de 

préparation secrètement 
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أأیيھها االربب االعاررفف 
قلب كل أأحد. االقدووسس 
االمستریيح فى قدیيسیيھه.  
االذىى بلا خطیية االقاددرر 
على مغفرةة االخطایيا.  
أأنتَ یيا سیيدىى تعلم أأنى 
غیير مستحق وولا 
مستعد وولا مستوجب 
لھهذهه االخدمة االمقدسة 
االتى لك.  وولیيس لى 
ووجھه أأنن أأقتربب ووأأفتح 
فمى أأمامم مجدكك 
االمقدسس بل ككثرةة 
 ررأأفاتك ااغفر لى أأنا
االخاططئ وواامنحنى أأنن 
أأجد نعمة ووررحمة فى 
ھھھهذهه االساعة.  ووأأررسل 
لى قوةة من االعلاء٬، 
لكى أأبتدىىء ووأأھھھهیيىء 
ووأأكمل خدمتك االمقدسة  
كما یيرضیيك٬، كمسرةة 
إإررااددتك٬، رراائحة بخورر.  
نعم یيا سیيدنا٬، كن معنا.  
ااشتركك فى االعمل معنا.  

O Lord, who knows the 

hearts of all, The Holy One, 

who finds rest in His saints; 

who alone is without sin, and 

who forgives sins; O Lord, 

You know my unworthiness, 

my unfitness, and my 

unmeetness, unto this, Your 

holy service.  And I have no 

boldness that I should draw 

near and open my mouth 

before Your holy glory.  But 

according to the multitude of 

Your tender-mercies, pardon 

me, a sinner. Grant that I 

may find grace and mercy at 

this hour.  Send me strength 

from above to begin, get 

ready and complete Your 

holy service as a sweet 

aroma of incense, according 

to the good pleasure of Your 

will.  Yes, our Lord, be with 

us.  Participate in work with 

O Seigneur qui connait le 

coeur de chacun.  Le Tout 

Saint qui demeure dans Ses 

saints, qui es sans péché et 

qui pardonne.  Toi Seigneur, 

Tu connais que je ne mérite, 

ni je suis digne, ni prêt pour 

ce saint service.  Que je 

n’ose pas m’approcher,  

ni ouvrir ma bouche devant 

Ta sainte gloire.  Mais selon 

Ta grande miséricorde 

pardonnes moi, moi le 

pécheur, et donne moi la 

grâce et la pitié en cette 

heure.  Envoie moi la 

puissance célèste pour que je 

commence, prépare et 

complète Ton saint service 

selon le contentement de Ta 

volonté une encense 

d’aromate.  Oui Seigneur 

sois avec nous, participe 

avec nous dans ce travail, 
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بارركنا. لأنك أأنتَ ھھھهو 
غفراانن خطایيانا 
ووضیياء أأنفسنا ووحیياتنا٬، 

وتنا٬، وودداالتنا. ووأأنتَ ووق
االذىى نرسل لك إإلى 

 االمجد وواالإكراامم فوقق
 وواالسجودد٬، أأیيھها االآبب

٬، االقدسس وواالرووحح وواالابن
االآنن ووكل أأوواانن ...  

us.  Bless us, for You are the 

forgiveness of our sins and 

the light of our souls,  our 

life, our strength and our 

favour.  And to You we send 

up the glory, the honour and 

the adoration, O Father and 

Son and Holy Spirit, now 

and forever ... 

béni nous.  Car Tu es la 

rémission de nos péchés.  La 

lumière de nos âmes, notre 

vie, notre puissance et notre 

espérance.  C’est à Toi nous 

élevons la gloire, l’honneur 

et l’adoration, شش Père, Fils et 

Saint Esprit, maintenant et 

toujours .... 

   

بعد صلاةة االاستعداادد 
یيقولل ھھھهذهه االصلاةة 

 سرااً 

After the preparation 

prayer, he says this prayer 

inaudibly 

Après la prière de 

préparation, il dit cette 

prière secrètement 

   

أأنتَ یيا رربب علمتنا ھھھهذاا 
االسر االعظیيم االذىى 
للخلاصص.  أأنتَ ددعوتنا 
نحن عبیيدكك االأذذلاء 
غیير االمستحقیين لنكونن 
ً لمذبحك  خدااما
االمقدسس.  أأنتَ یيا سیيدنا 
ااجعلنا مستوجبیين بقوةة 
ررووحِك االقدووسس أأنن 
نكمل ھھھهذهه االخدمة لكى 

O Lord, You have taught us 

this great mystery of 

salvation. You called us, 

Your lowly and unworthy 

servants, to be servants of 

Your holy altar.  O our Lord, 

make us worthy to complete 

this service by the power of 

Your Holy Spirit; so that, 

without falling into 

Toi Seigneur, Tu nous as 

appris ce grand mystère du 

salut; Tu nous as invité, 

nous, Tes humbles serviteurs 

indignes, d’être les serviteurs 

de Ton saint sanctuaire. 

Rends nous digne, شش 

Seigneur, par la puissance de 

Ton Esprit Saint, 

d’accomplir se service, afin 
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- بغیير ووقوعع فى  
ددیينونة أأمامم مجدكك 

-االعظیيم  نقدّمم لك  
ركة مجدااً صعیيدةة االب

ووعظم بھهاء فى قدسك.  
االلھهم مُعطى االنعمة 

االذىى  االخلاصص مُرسل
فى كل  یيفعل كل شىء
رربب أأنن  أأحد٬، أأعطِ یيا
أأمامك  تكونن مقبولة
خطایياىى  ذذبیيحتنا عن
شعبك لأنھها  ووجھهالاتت
كموھھھهبة ررووحك  ططاھھھهرةة
یيسوعع  بالمسیيح االقدووسس

رربنا٬، ھھھهذاا االذىى یينبغى 
وواالإكراامم  االمجد معھه لكَ 

ل وواالسجودد االآنن ووك
 أأوواانن ووإإلى ددھھھهر

 االدھھھهورر كلھها آآمیين.

condemnation before Your 

great glory, we may offer up 

unto You a sacrifice of 

blessing, as glory and 

splendour, in Your 

sanctuary.  O God, who 

gives grace, and sends forth 

salvation, and does 

everything in everyone, 

grant, O Lord, that our 

sacrifice may be accepted 

before You for my sins, and 

for the ignorances of Your 

people.  For it is holy, 

according to the gift of Your 

Holy Spirit, in Christ Jesus 

our Lord, to whom the glory, 

the honour and the adoration 

are due unto You, with Him, 

and The Holy Spirit, now 

and forever and unto the 

ages of all ages.  Amen. 

que, sans encourir la 

condamnation devant Ta 

gloire majestueuse, nous 

T’offrons l’offrande de 

bénidiction, gloire et 

splendeur de Ta sainteté. شش 

Dieu qui donne la grâce et 

qui envoie le salut, qui fait 

tout en tous, donne  

 Seigneur que notre شش

offrande soit acceptable 

devant Toi en rémission de 

mes péchés et l’ignorance de 

Ton peuple car elle est pure 

comme le don du Saint 

Esprit par Jésus Christ notre 

Seigneur. Celui qui mérite 

avec Toi la gloire, l’honneur 

et l’adoration maintenant, 

toujours et dans les siècles 

des siècles.  Amen. 

ثم یيسجد أأمامم االھهیيكل 
وویيقف على یيمیين بابھه 

He bows down in front of 

the sanctuary and stands 

Il se prosterne devant la 

porte du sanctuaire, se 
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وویيبتدئئ بتوززیيع صلاةة 
االمزاامیير  

on the right side of its door 

to distribute the psalms. 

tiens à la droite du 

sanctuaire et distribue les 

psaumes. 

   

ففى أأیيامم االآحادد بطولل 
االسنة تقالل مزاامیير 
االساعتیين االثالثة 
وواالساددسة بإنجیيلیيھهما 
ووقطعھهما. أأما فى أأیيامم 

ومم وواالأرربعاء االص
وواالجمعة فتقالل مزاامیير 
االساعة االثالثة 
وواالساددسة وواالتاسعة 
بإناجیيلھهم ووقطعھهم٬، 
ووفى أأیيامم االصومم 
االكبیير ووصومم یيونانن 
تقالل االمزاامیير حتى 
االساعة االثانیية عشر 
كل ساعة بإنجیيلھها 

ووقطعھها.  

On Sundays all throughout 

the year, the terce and sext 

hours, together with their 

gospel reading and their 

litanies, are prayed.  But 

during fasts and on 

Wednesdays and Fridays, 

the none hour is added.   

In the big lent and Jonah’s 

fasting, the vespers and 

compline hours are added 

and prayed together with 

their gospel reading and 

their litanies. 

Les Dimanches à la 

longueur de l’année on 

prit, les psaumes de la 

troisième et la sixième 

heure.  Les périodes de 

carème ainsi que les 

Mercredis et Vendredis,  

on ajoute les psaumes de la 

neuvième heure.  Le grand 

carème et le carème de 

Jonas on dit les psaumes 

jusqu’a la douzième heure 

avec les évangiles et les 

litanies. 

   

   

أأما فى االأعیيادد 
االسیيدیية االكبیيرةة فلا 

But in the great Master 

feasts, the psalms are not 

Durant les grand jours 

férries du Seigneur pas de 
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توززعع مزاامیير لأنھها 
تكونن تلیيت فى قدااسس 
االبرمونن ووھھھهو االذىى 
یيسبق االعیيد ااستعدااددااً 
لھه٬، ووتختم االمزاامیير 
بالسلامم لك وونعظمك  
وواالأمانة ووكیيریيى 

مرةة. 41لیيسونن   

prayed as they are prayed 

on the liturgy Eve as a 

preparation to the feast.  

The prayers end with: 

(Hail to you ..., we exalt 

you ..., the Creed and Lord 

have mercy 41 times). 

psaumes ils ont été dit la 

veille, on termine les 

psaumes par: (Salu à toi 

Marie ..., l’introduction au 

Credo ..., le Credo et 41 

fois Seigneur aie pitié). 

   

ذذلك یيغسل  ووأأثناء
االكاھھھهن یيدیيھه ثلاثث 

ددفعاتت ووھھھهو یيقولل  

Meanwhile, the priest 

washes his hands three 

times saying 

Entre temps le prêtre se 

lave les mains à trois 

reprises en disant 

   

تنضَح علىّ  )1
بزووفاكك فأططھهر٬ُ، 
تغَسلنى فأبیيضُّ أأكثر 

تسمعنى  )2. من االثلج
ً فتبتھهج  سرووررااً ووفرحا
عظامى االمتوااضعة.  

أأغسل یيدىّى بالنقاووةة  )3
ولل مذبحك ووأأططوفف ح

یيا رربب كى أأسمع 
صوتت تسبیيحك.  

1) Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. 2) Make me to 

hear joy and gladness, that 

the bones which You have 

broken may rejoice. 3) I will 

wash my hands in innocence; 

so I will go about Your altar, 

O Lord, that I may proclaim 

with the voice of 

1) Ote mes taches avec 

l’hysope, je serai pur, lave-

moi, je serai plus blanc que 

neige.  2) Rende-moi le son 

de la joie et de la fête: qu’ils 

dansent, les os que Tu 

broyas!  3) Je lave mes 

mains en l’innocence et 

tourne autour de Ton autel, 

 Dieu, faisant retentir شش 

l’action de grâces. 
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thanksgiving. 

   

ثم یينُشف یيدیيھه وویيقَف 
ببابب االھهیيكل فیيقدمونن 
لھه االحمل ووقاررووررةة 
االخمر فیيختارر منھه 
حملا بلا عیيب. ثم 
یيعودد للمذبح ووھھھهو 

یيقولل سرااً   

Then he dries his hands 

and stands at the sanctuary 

door.  The deacons offer 

him the offertory and the 

wine flask.  He checks the 

holy bread and choose one 

without blemish then he 

returns to the altar, saying 

inaudibly 

Il essuie ses mains et se 

tient à la porte du 

sanctuaire et on lui 

présente l’agneau et le vin, 

il examine les offrandes et 

il en choisit un sans aucun 

défaut et il retourne au 

sanctuaire en disant 

secrètement 

   

أأعطِ یيا رربب أأنن تكونن 
مقبولة أأمامك ذذبیيحتنا 
عن خطایياىى ووجھهالاتت 
شعبك لأنھها ططاھھھهرةة 
كموھھھهبة ررووحك 
االقدووسس بالمسیيح یيسوعع 

رربنا.  

O Lord, grant that our 

sacrifice, that is for my sins 

and the ignorances of Your 

people, may be accepted 

before You.  For it is pure 

like the gift of Your Holy 

Spirit.  Through Christ Jesus 

our Lord. 

Donne شش Dieu que notre 

sacrifice soit acceptable 

devant Toi pour la rémission 

de mes pêchés et les 

ignorances de Ton peuple 

parce qu’il est pur comme le 

don de Ton Esprit Saint par 

Le Christ Jésus notre 

Seigneur. 

   

(ثم یيذكر مَن یيریيد  
ووبالأخص مَن قدّمم 

Then he mentions whom he 

wants, especially those on 

Puis il mentionne 

spécialement celui pour 
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االقربانن عنھه).  وویيبل 
أأططراافف أأصابعھه االیيمنى 
بالماء وویيحمل االقربانن 
على یيدهه االیيسرىى 
وویيمسحھه على مثالل 
االعمادد االطاھھھهر ثم یيذكر 
مَن یيریيد أأنن یيذكرهه من 
االأحیياء وواالأموااتت٬، ثم 
یيلف االقربانة بلفافة 
من االحریير وویيضعھها 

٬، ووكذلك على ررأأسھه
االشماسس یيلف 
االقاررووررةة وویيرفعھها بیيدهه 
خلف االكاھھھهن وویيمسك 

بیيدهه االأخرىى شمعة.  
 

whose behalf the offertory 

is offered.   Then he 

moistens the tips of the 

fingers of his right hand 

with water and holds the 

holy bread in his left hand 

and smoothes it with water 

in his hand as an example 

of the pure baptism.  He 

mentions whom he wants 

from the living and the 

reposed ones.  He covers 

the holy bread with a linen 

(lifafa) and puts it above 

his head.  The deacon 

covers the flask and lifts it 

up with one hand, behind 

the priest, and holds a 

candle in the other hand. 

lequel le sacrifie a été 

présenté et il mouille le 

bout de ses doigts de la 

main droite et il soulève 

l’agneau sur sa main 

gauche et il le bénit comme 

dans le pur baptême.  Puis 

il mentionne les noms des 

vivants et des défunts et il 

enveloppe l’agneau dans 

un linge (lifafa) de soie et il 

la pose sur sa tête.  De 

même le diacre enveloppe 

la bouteille et la soulève 

avec sa main a l’arrière du 

prêtre et tient avec l’autre 

main une bougie.    

    

    

    

وویيقف االكاھھھهن ببابب االھهیيكل متجھهاً للشعب وویيقولل  
 

 The priest stands at the sanctuary 

door facing the congregation saying 

Le prêtre se tient devant la porte du 

sanctuaire regardant le peuple, il dit 
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مجدااً ووإإكرااماً 
ً وومجدااً  إإكرااما
للثالوثث االأقدسس 
بن االآبب وواالا

وواالرووحح االقدسس 
ً ووبنیياناً  سلاما
لكنیيسة الله االوااحدةة 
االوحیيدةة االمقدسة 
االجامعة االرسولیية 

آآمیين.  

Ouw~ou nem outaio: outaio 
nem ouw~ou: n~+pana~gia~ t~rias 
v~iwt nem Ps/ri nem 
Pip~neuma e~houab. Ouxir/n/ 
nem oukwt e~jen +oui~ 
m~mauats e~houab n~kaholik/ 
n~a~postolik/ n~ekk~l/sia~ n~te 
v~nou+: a~m/n. 

Ou-o-ou nem outayo: outayo 

nem ou-o-ou: enti-pan-

ageya etreyas Efyote nem 

Epshiri nem Pi-epnevma 

Ethouwab.  Ou-hiriny nem 

ou-kote ejen ti-ou-wy 

emmavats Ethouwab en 

katholiki en apostoliki en 

ekeklisia ente efnouti: 

Amin. 

 Magdan wa ekraman, 

ekraman wa magdan lel-

thalouce el-mouqaddass el-

Aabb, wal Ibn, wal Row(h) 

el-Qoddoss.  Salaman wa 

bon-yanan le-kanisat Allah 

alwa(h)edal wa(h)idal 

mouqadasal game(a)al 

rasouleya, Amin. 

Glory and honour, honour 

and glory to the All-Holy 

Trinity, The Father and The 

Son and The Holy Spirit.  

Peace and edification unto 

the one, only, holy, catholic 

and apostolic church of 

God.  Amen. 

Gloire et honneur, honneur 

et gloire à La Trinité Toute 

Sainte; Le Père, Le Fils et 

Le Saint Esprit.  Paix et 

édification pour l’église de 

Dieu, une, unique, sainte, 

catholique et apostolique.  

Amen. 

       

ااذذكر یيا رربُب   
االذیينَ قدّمواا لكَ   

ھھھهذهه االقراابیين   
وواالذیين قدّمت عنھهم 
وواالذیين قدّمت 
بوااسطتھهم أأعطھهم 

كلھهم االأجرَ   
االسمـــــائى.  

Ari~vmeui~ P[ois n~n/e~taui~ni 
nak e~qoun n~naidwron:  
nem n/e~taue~nou e~jwou: nem 
n/e~taue~nou e~bol-xitoutou: 
moi nwou t/rou  
m~pibe,e pie~bol qen niv/oui~. 

Ari-efmev-ee Epchois enni- 

etavini nak ekhoun ennay- 

zoron: nem ni-etav-enou 

egoou: nem ni-etav-enou 

evol-hitoutou: moy no-ou 

tirou empiveke pi-evol khen  

ni-fi-ouwy. 

 Ozkor ya Rabbu ellazina 

qaddamou laka hazihil 

qarabeen, wallazina 

qoddemat (a)nhom, 

wallazina qoddematt bewa-

setatehem, a(a)tihom kol-

lahom elagral  sama-ey. 

Remember, O Lord, those 

who have offered unto You 

these offerings, those on 

whose behalf they are 

offered, and those by whom 

they are offered.  Give them 

all the heavenly reward. 

Souviens-Toi Seigneur, de 

ceux qui T’ont offert ces 

offrandes, de ceux qui à 

l’intention de qui elles ont 

été offertes et de ceux par 

qui elles ont été offertes; 

donne leur tous la 

récompense céleste. 

    

بح وویيقولل االشماسسیيطوفف االكاھھھهن ووخلفھه االشماسس حولل االمذ  
 

 The priest goes around the altar and 

the deacon follows him saying 

Le prêtre fait le tour du sanctuaire 

suivi du diacre qui dit 
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صلواا من أأجل ھھھهذهه 
االقراابیين االمقدسة 
االكریيمة ووضحایيانا 
وواالذیين قدّموھھھها.  یيا 

رربُب ااررحم.  

Proseuxashe u~per twn a~giwn 
timiwn dwrwn toutwn ke 
husiwn /~mwn ke 
p~rosverontwn. Kurie~ 
e~le/~son. 

Eprosevexaste iper ton agion 

timion zoron touton ke 

thision imon ke epros-

feronton.  Kirie eleyson.   

 Sallou men agle hazihil 

qarabeen el-mouqaddasa 

alkarima, wa da(h)ayana, wa 

allazina qadamouha. Ya 

Rabbo er(h)am. 

Pray for these holy and 

precious offerings, our 

sacrifices and those who 

offered them.  Lord have 

mercy. 

Priez pour ces saintes et 

précieuses offrandes, pour 

nos sacrifices et  pour ceux 

qui les ont offerts.  Seigneur  

aie pitié. 

       

یيقولل االشعب فى االأعیيادد ووأأیيامم االآحادد  
 

 The congregation say during feasts 

and on Sundays 

Le peuple dit les Dimanches et les 

jours fériés 

 	       

ھھھهللیيلویيا.  ھھھهذاا ھھھهو 
االیيومُم االذىى صنعھه 
االربب فلنفرحح 
وونبتھهج فیيھه.  یيا 
رربُب خلصنا.  یيا 

رربُب سھهلّ   
بلُنا.  مُبارركُك سُ   

االآتى باسم االربب. 
ھھھهللیيلویيا.  

All/louia~:  vai pe pie~xoou 
e~ta P[ois hamiof: 
marenhel/l n~tenounof 
m~mon n~q/tf: w~P[ois 
eke~naxmen w~P[ois eke~souten 
nenmwit: f~s~marwout n~je 
v/ehn/ou qen v~ran m~P[ois: 
all/louia~. 

Allilouya, fai pe pi-eho-ou 

eta Epchois thamyof: maren-

thelil entenounof emmon 

enkhitf.  O Epchois  

ek-enahmen, O Epchois ek-

esouten nenmoyt: efesmaro-

out enje fi-ethnyou khen 

efran em-Epchois: 

Allilouya. 

 Halleluia, haza howal  

yawmou ellazi sana(a)oh  el-

Rabb, fal nafra(h) wa nab-

taheg feeh, ya Rabbu khal-

lesna, ya Rabbu sah-hel 

sobolana, moubarako elaati  

besm el-Rabb.  Halleluia. 

Alleluia. This is the day 

which the Lord has made, 

let us rejoice and be glad in 

it.  O Lord save us, O Lord 

straighten our ways. Blessed 

is He who comes in  the  

name of the Lord.  Alleluia. 

Alléluia, voici le jour que 

Le Seigneur a fait, qu’il soit 

jour de joie et d’allégresse.  

Seigneur, sauve-nous.  

Seigneur, rectifie nos voies.  

Béni soit Celui qui vient  

au nom du Seigneur.  

Alléluia. 

    

    

ووفى أأیيامم االأصواامم ووأأیيامم االأسبوعع یيقولونن  
 

 In fasting days and week days they 

say 

Dans les jours du carème, et les jours 

de la semaine ils disent 

 	       

 All/louia~: je v~meui~ Allilouya: je efmev-ee   Halleluia, ena fekral ensan Alleluia.  The thought of Alleluia, la pensée deھھھهللیيلویيا إإنَن فكرَ 
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االإنسانن یيعترفُف   
لكَ یيا رربب ووبقیية 
االفكر تعیيدُّ لك.  
االذبائح وواالتقدماتت 

ااقبلھها إإلیيكَ.    
لیيلویيا.ھھھهل  

n~ourwmi efe~ouwnx nak  
e~bol P[ois: ouox  
p~swjp n~te oumeui~  
efe~ersai nak.  Nihusia 
nip~rosvora sopou e~rok: 
all/loui~a. 

en-ouromi ef-e-ouonh  

nak evol Epchois: ouoh  

epsogp ente oumev-ee  

efe-ershai nak.   Ni-thisia ni-

eprosfora shopou erok: 

Allilouya. 

ya(a)tarefou laka ya Rabb 

wa baqeyyatou elfekry tou-

(a)yyedou lak. Alzaba-e(h) 

wal taq-demat eqbalha 

ilayka.   Halleluia. 

man shall praise You, O 

Lord, and the remainder of 

thoughts shall keep a feast 

to You.  The sacrifices and 

the offerings, receive them 

unto You.  Alleluia. 

l’homme Te rend gloire, شش 

Seigneur, et le restant des 

pensées Te glorifient.  

Accepte nos sacrifices et 

nos offrandes,  Alleluia. 

       

ثم یيقف االكاھھھهن أأمامم االمذبح ووووجھهھه نحو االشرقق وویيضع االحمل على یيدهه االیيسرىى وویيقربھه للقاررووررةة 
وویيرشم قائلاً   

 

 The priest stands in front of the altar, 

looking to the east.  He puts the Lamb 

in his left hand and holds it closer to 

the flask and blesses saying 

Le prêtre, debout devant le sanctuaire 

vers l’est tenant l’agneau dans sa 

main gauche, le diacre tenant la 

burette dans sa  main droite et 

l’approche de l’agneau.  Le prêtre fait 

le signe de la croix et dit 

 	       

بإسم االآبب وواالابن 
وواالرووحح االقدسس إإلھه 
ووااحد.  مُباَرركك الله 
االآبب ضابط االكل.  

آآمیين.  

4en v~ran m~viwt nem Ps/ri 
nem Pip~neuma e~houab ounou+ 
n~ouwt.  Fs~marwout n~je 
Vnou+ Viwt pi-
pantokratwr a~m/n. 

Khen efran em-Efyote nem 

Epshiri nem Pi-epnevma 

ethouwab ounouti en-ou-ot.   

Ef-esmaroout enje Efnouti 

Efyote Pi-Pantocrator Amin. 

 Besmel Aabb wal Ibn wal 

Row(h)el Qoddoss ilahen 

wa(h)ed.  Moubarak Allah 

el-Aabb dabett elkoll, Amin. 

In the name of The Father, 

and The Son, and The Holy 

Spirit, One God.  Blessed be 

God The Father, The 

Pantocrator.  Amen. 

Au nom du Père, du Fils  

et du Saint Esprit, un seul 

Dieu. Béni soit    Dieu,  Le    

Père Le Pantocrator.  

Amen. 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon:   Le Diacre: 

آآمیين.  Am/n. Amin.  Amin. Amen. Amen. 

       

وویيرشم االكاھھھهن ثانیياً وویيقولل   The priest blesses a second time Le prêtre bénit une deuxième fois en 
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 saying disant 

 	       

مُباَرركك اابنھهُ االوحیيد 
یيسوعع االمسیيح 

ناَ.  آآمیين.رربَ   

F~~s~marwout n~je 
pefmonogen/s n~s/ri I/sous 
Pi,~ristos Pen[ois: a~m/n. 

Ef-esmaroout enje pefmono-

genees enshiri Isouce Pi-

Ekhristoce Penchois. Amin. 

 Moubarak Ibnahoul 

wa(h)eed Yasou(a) Al-

Massee(h) Rabbana.  Amin. 

Blessed be His Only- 

Begotten Son, Jesus Christ, 

our Lord.  Amen. 

Béni soit Son Fils unique 

Jésus Christ notre Seigneur.   

Amen. 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon:  Le Diacre: 

آآمیين.  Am/n. Amin.  Amin. Amen. Amen. 

       

وویيرشم االكاھھھهن ثالثاً وویيقولل  
 

 The priest blesses a third time saying Le prêtre bénit une troisième fois en 

disant 

 	       

مُباَرركك االرووحح 
االقدسس االمُعزّىى.  

آآمیين.  

Fs~marwout n~je Pip~neuma 
e~houab m~parakl/ton: a~m/n. 

Ef-esmaroout enje Pi-

Epnevma Ethouwab 

emparakliton.  Amin. 

 Moubarak el-Row(h) el-

Qoddoss almo(a)zzi.  Amin.  

Blessed be The Holy Spirit, 

the Paraclete.  Amen. 

Béni soit l’Esprit Saint,  

Le  Paraclete.  Amen. 

       

ثم یيضع االقربانة فى االصیينیية ووتحتھها لفافة وویيكمل سرااً   
 

 He puts the holy bread in the paten 

with a linen under it saying inaudibly  

Il met l’agneau dans la patène sur le 

linge et dit secrètement 

 	       

مجدااً ووإإكرااماً ...  Ouw~ou nem outaio ... Ou-o-ou nem outayo ...  Magdan wa ekraman ... Glory and honour ... Gloire et honneur ...... 

 The deacon continues saying Le diacre continue en disant  وویيكمل االشماسس االمردد قائلاً 

 	       

ووااحدٌ ھھھهو االآبب 
االقدووسس.  ووااحدٌ ھھھهو 

Is Pat/r agios: is Uios 
a~gios: enp~~neuma agion 

Iss patir agios: iss Yios  

agios: en-epnevma agion 

 Wa(h)edon howal Aabb el-

Qoddouss wa(h)edon howal 

One is The Holy Father, 

One is The Holy Son,  

Un est Le Père Saint.  Un 

est Le Fils Saint.  Un est 
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االابن االقدووسس.  
ووااحدٌ ھھھهو االرووحح 
االقدسس.  آآمیين.  
مُباَرركُك االربُب االإلھه 
 إإلى االأبد. یيا جمیيع

االربب  اابارركو االأمم
 وولتبارركھه جمیيع

لأنَن  االشعوبب
ثبتت  ◌ُ ررحمتھه
 االرببووحقُ علیينا 
 آآمیيناالأبد. إإلى  یيدوومم

لـویيا. ھھھهللیي  

am/n: eulog/tos kurios o 
Yeos is tous e~w~nas: am/n. 
Niehnos t/rou s~mou  
e~P[ois marous~mou e~rof n~je 
nilaos t/rou je a pefnai 
tajro e~x~r/i e~jwn: ouox 
+mehm/i n~te P[ois  
sop sa enex: am/n 
all/louia~  

Amin.  Evlogitos kirios  

o theos iss tous e-eonas:  

Amin.  Ni-ethnos tirou 

esmou e-Epchois marou- 

esmou erof enje ni-laos tirou 

je a pefnai tagro e-ehri egon: 

ouoh ti-methmi  

ente Epchois shop sha  

eneh:  amin  allilouya. 

Ibnel Qoddouss wa(h)edon  

howal Row(h) el-Qoddoss 

Amin.  Mobarakou el-

Rabbul ilah ilal abad.  Ya 

gami(a) el-omam barekou el-

Rabb wal toubarekahou 

gami(a) el-she(a)oub le-anna 

ra(h)matahou thaboutatt 

(a)layna wa (h)aqoul Rabb 

yadoum ilal abad Amin.  

Halleluia. 

One is The Holy Spirit.  

Amen. Blessed be the Lord 

God forever.  Amen.  

Praise The Lord all you 

nations. Praise Him all you 

peoples, for His mercy is 

confirmed upon us; and the 

truth of the Lord endures  

forever.  Amen.  Alleluia. 

L’Esprit Saint.  Amen.  

Béni soit  Le Seigneur  

Dieu pour toujours.   

Amen. Louez  Le Seigneur,  

.toutes les nations شش  

Bénissez-Le, شش touts les 

peuples. Car Sa miséricorde 

s’est affermie sur nous, et la 

vérité du Seigneur demeure 

pour toujours.  Amen. 

Alléluia. 

    

ثم یيصب االكاھھھهن االخمر فى االكأسس وویيمزجھه بقلیيل من االماء نحو االثلث ثم یيصفى االقاررووررةة جیيدااً 
وویيعطیيھها للشماسس  

 

 The priest pours the wine into the cup 

and mixes it with some water about 

one-third, he empties the vessel and 

gives it back to the deacon 

Le prêtre verse le vin dans la coupe et 

il ajoute un peu d’eau (le tiers 

environ), il égoutte bien la burette 

puis la donne au diacre 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

االمجدُ للآبب وواالابن 
  وواالرووحح االقدسس

 االآنن ووكل أأوواانن
 ووإإلى ددھھھهر االدھھھهورر

 آآمیين ھھھهللیيلویيا.

doxa Patri ke u~iw ke a~giw~ 
Pneumati: ke nun ke a~i~ ke is 
tous e~w~nas twn e~wnwn: 
a~m/n all/loui~a. 

Zoxa Patri ke eyo ke agyo 

Epnevmati ke neen ke a-ee 

ke iss tous eonas ton e-onon: 

amin  allilouya. 

 Almagdou lel-Aabb wal Ibn 

wal Row(h)el Qoddoss al-

ann wa koll awan wa ila 

dahre el-douhour Amin.  

Halleluia. 

Glory be to The Father, and 

to The Son, and to The Holy 

Spirit, now and forever and 

unto the ages of ages. 

Amen.  Alleluia. 

Gloire au Père, au Fils et au 

Saint Esprit, maintenant, 

toujours et dans les siècles 

des siècles. Amen.  

Alléluia. 
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یيقولل االكاھھھهن:  	     Priest: Le Prêtre: 

. صلِّ  0l/l. Eshlil.  Salli. Pray. Priez. 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

للصلاةة قفواا.  Epi p~roseu,/ s~tah/te. Epi eprosevki estathite.  Lelsalaa qefou. Stand up for prayer. Levez-vous pour la prière. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

االسلامم لجمیيعكم.  Ir/n/ pasi. Irini passi.  Alsalam le-gami-(a)ekom. Peace be with you all. La paix soit avec vous. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

وولرووحِك أأیيضاً.  Ke tw p~neumati sou. Ke to epnevmati sou.  Wa le-row(h)ika aydan. And with your spirit. Et avec ton esprit. 

       

) وویيقولل االشعب4ثم یيقولل االكاھھھهن صلاةة االشكر (كما جاء فى صفحة   
 

 Then the priest says the thanksgiving 

prayer (as at  page 4), then the 

congregation says 

Puis le prêtre dit la prière de l’action 

de grâce (page 4)  et à la fin la 

congrégation dit 

 	       

ً وومع  خلصتَ حقا
ررووحِكَ.  

Cwheis a~m’/n: ke tw 
p~neumati sou. 

Sotees Amin ke to 

epnevmati sou. 

 khalosta (h)aqqan wa ma(a) 

row(h)ika. 

Saved, Amen, and with your 

spirit. 

Sauvé, en vérité, et avec ton 

esprit. 

       

    

ووفى حضورر االآبب االبطریيركك أأوو أأحد االآباء االمطاررنة یيقولونن  
 

 In the presence of the father the 

patriarch or one of the fathers the 

bishops they say 

Et en présence du père le patriarche 

où l’un des pères archevêque, ils 

disent 
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یيا كل حكماء 
ااسرَاائیيل صُناعع 
خیيوطط االذھھھهب 
ااصنعواا ثوباً 

ھھھهروونیياً لائقاً   
بكراامة كھهنوتت 
أأبیينا االمُكرّمم ررئیيس 

االكھهنة االبابا   
أأنبا (...) حبیيب 

االمسیيح.  

Nisabeu t/rou n~te piIsra/l 
n/eterxwb e~nikap n~noub 
mahamio~ n~ous~h/n n~te 
Aarwn: kata p~taio~ 
n~+metou/b m~peniwt 
ettai/out n~ar,/e~reus papa 
abba (...) pimenrit n~te 
Pi,~ristos.  

Ni-savev tirou ente pi- 

Ysraeel ni-eterhob enikap 

ennoub mathamyo enou-

esh-teen ente Aaron: kata 

eptayo enti-met-ouwib 

empenyote ettai-yout 

enarchy-erevs Papa avva 

(...) pimenreet ente Pi-

Ekhristoce. 

 Ya koll (h)okamaa Israeil 

sonna(a) khoyott elzahab 

esna(a)ou thawban 

Harouneyyan le-annana 

bekaramat kahanote abeenal 

moukarram ra-ees elkahana 

albaba anba (...) (h)abib el-

Massee(h). 

O you all the wise people of 

Israel, the makers of  

threads of gold, make an 

Aaronian cloth befitting the 

glory of the priesthood of 

our honoured father, the 

high priest, pope Abba (...) 

the beloved of Christ. 

 ,tout les sages d’Israëlشش 

fabricant des fils d’or, faites 

 un habit Aaronian 

convenable à la dignité du 

sacerdoce de notre père 

honoré, le chef des prêtres 

le pape Abba (...) bien aimé 

du Christ.  

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

ووأأثناء ذذلك یيقولل 
االكاھھھهن صلاةة االتقدمة 

 سرااً 

Meanwhile the priest prays 

the offertory prayer 

inaudibly 

Pendant ce temps le prêtre 

dit la prière de l’offrande 

secrètement 
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أأیيھها االسیيدُ االربُب یيسوعع 
االمسیيح االشریيكُ االذااتىُ 
ووكلمة االآبب غیير 
االدنس االمساووىى لھه مع 
االرووحح االقدسس أأنتَ ھھھهو 
االخبزُ االحىُ االذىى نزََلَل 
من االسماء.  سَبقَتَ أأنن 
تجعلَ ذذااتك حملا بلا 
عَیيب عن حیياةِة االعالم.  

وونطلبُ مِن  نسأللُ 
صلاحِكَ یيا مُحب 
االبشر أأظظھهر ووجھهكََ 
على ھھھهذاا االخبز ووعلى 

(یيشیير  لكأسسااھھھهذهه 
ھھھهذیين  إإلیيھهما بیيدیيھه)

االلذیين ووضعناھھھهمُا على 
ھھھهذهه االمائدةة االكھهنوتیية 

ثم االتى لك.  
بارركھهمُا٬،  یيرشمھهما:

قدّسھهمُا٬، ططھهرّھھھهمُا 
وواانقلھهمُا لكى ھھھهذاا 
االخبز یيصیير جَسَدكَك 
االمقدسس٬، ووھھھهذاا االمزیيجُ 

O Master, Lord Jesus Christ, 

the Co-Eternal Logos of The 

Father, the One without 

blemish, who is of one 

essence with Him and The 

Holy Spirit, You are the 

living bread which came 

down from heaven.  You 

have made Yourself a Lamb 

without spot, for the life of 

the world.  We ask and 

entreat Your goodness,  

O Philanthropic One, show 

Your face upon this bread 

and upon this cup, (The 

priest points with both his 

hands to the oblations 

saying): which we have set 

upon this priestly table that 

is Yours.  (He makes the 

sign of the cross over them 

saying): bless them; sanctify 

them; purify them and 

 ,Maître Seigneur Jésus Christشش 

l’associé personnel et Logos du 

Père, sans impureté, égal à Lui 

avec Le Saint Esprit, Toi le pain 

vivant qui est descendu du ciel. 

T’es rendu Toi -même un 

agneau sans défaut pour la vie 

de tout le monde.  Nous Te 

prions et réclamons dans Ta 

bonté شش ,Philanthrope, regarde 

ce pain et cette coupe (il les 

montre avec ses mains): 

ceux-ci que nous avons posé 

sur cette sacerdotal table qui 

T’appartient.  (Ensuite il  les 

bénit avec le signe de la 

croix et dit): bénis les, 

sanctifie les, purifie les et 

transforme les afin que ce 

pain devient Ton saint corps, 

et ce mélange qui est dans 

cette coupe devient Ton sang 

précieux, pour qu’ils soient 
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ىى فى ھھھهذهه االكأسس االذ
یيصیيرُ دَدمِكَ االكریيم 
وولیيكونا لنا جمیيعاً 
ااررتقاءً ووشفاءً ووخلاصاً 
لأنفسِناَ ووأأجسَادِدنا 
ووأأررووااحِنا لأنكَ أأنتَ 
ھھھهو إإلھهنُا االذىى یيلَیيقَ بكَ 
االمجدُ مع أأبیيكَ االصالح 
وواالرووحح االقدسس االمحیيى 
االمساووىى لكَ االآنن ووكل 

أأوواانن ...   
 

transform them; in order that 

this bread may become Your 

holy body, and the mixture 

in this cup Your precious 

blood, and may they become 

for all of us a rising, a 

healing and salvation for our 

souls, our bodies and our 

spirits.  For You are our 

God, and glory is due unto 

You with Your good Father 

and The Holy Spirit, The 

Life-Giver who is of one 

essence with You, now and 

forever ... 

pour nous tous, élevation et 

guérison et délivrance de nos 

ésprits, nos corps et nos 

âmes.  Car c’est Toi notre 

Dieu qui mérite la gloire 

avec Ton bon Père et Le 

Saint Esprit, vivifiant et 

consubstantiel avec Toi, 

maintenant et toujours ... 

   

ثم یيضع االكاررووبیيم 
(االقبة) على االحمل 
بالصیينیية وویيغطیيھها 
بلفافة وویيرفع االشماسس 
االأبرووسفارریين وویيسلم 
ططرفھه االأمامى للكاھھھهن 
لیيغطى بھه االكأسس 
وواالصیينیية وویيضع فوقھه 

Then he puts the carubim 

(dome) over the Lamb in 

the paten and covers it 

with a linen.  The deacon 

lifts up the Prospherin, 

giving the priest its front 

edge to cover the cup and 

the paten.  The priest also 

Ensuite il met le carobine 

sur l’agneau dans la patène 

avec un linge et le diacre 

monte l’ةةprosfarine et 

donne la partie antérieure 

au prêtre, afin qu’il couvre 

la coupe et la patène et met 

au dessus un linge.  Il 
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لفافة وویيقبل االمذبح 
وویيطوفف حولھه وویينزلل 
أأمامم االھهیيكل وویيسجد 
وویيصلى أأحد االكھهنة 
تحلیيل االخداامم ووھھھهو 
أأمامم االھهیيكل بیينما 

-االكل یيسجد   
 االشمامسة وواالشعب.

puts a linen over the 

Prospherin, kisses the altar 

and turns around it.  Then 

he goes in front of the 

sanctuary and bows down.  

One of the priests prays the 

servants’ absolution while 

the congregation and the 

deacons bow down. 

embrasse le sanctuaire et il  

fait le tour du sanctuaire, 

sort du sanctuaire et 

s’incline, regardant l’est.  

Un des prêtres prie 

l’absolution des serviteurs. 

   

عبیيدكك خداامُم ھھھهذاا االیيوَمم 
االقمامصة وواالقسوسس 

وواالشمامسة 
وواالإكلیيرووسس ووكل 
االشعب ووضَعفى 
یيكونونن مُحاللیين من 
فم االثالوثث االقدووسس 
االآبب وواالابن وواالرووحح 
االقدسس وومن فم االكنیيسة 
االوااحدةة االوحیيدةة 
االمُقدّسة االجامعة 

لرسولیية وومن أأفوااهه اا
االاثنى عَشَر ررسولاً 
وومن فم ناظظر االإلھه 

May Your servants, the 

ministers of this day, the 

hegomen(s), the priest(s), the 

deacon(s), the clergy, all the 

people and my weak self, be 

absolved from the mouth of 

the All-Holy Trinity, The 

Father and The Son and The 

Holy Spirit, and from the 

mouth of the one, only,  

holy, catholic and apostolic 

church. From the mouths of 

the twelve apostles, and from 

the mouth of the beholder of 

Tes serviteurs en ce jour, les 

higoumènes, les prêtres, les 

diacres, le clergé, tout le 

peuple et ma faiblesse, que 

nous soyons tous absolus par 

la parole de La Trinité Toute 

Sainte; Le Père, Le Fils et Le 

Saint Esprit.  Par la bouche 

de l’église de Dieu une, 

unique, sainte, catholique et 

apostolique.  Par la bouche 

des douze apôtres.  Par la 

bouche du contemplateur de 

Dieu l’évangéliste Saint 
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االإنجیيلى مَرقس 
االرسولل االطاھھھهر 
وواالشھهیيد.  وواالبطریيركك  
االقدیيس ساوویيرسس 
وومعلمنا ددیيوسقوررسس 
وواالقدیيس أأثناسیيوسس 
االرسولى وواالقدیيس 
بطرسس خاتم االشھهدااء 
ووررئیيس االكھهنة.  
وواالقدیيس یيوحنا ذذھھھهبى 
االفم وواالقدیيس كیيرلس 
سس وواالقدیيس باسیيلیيو

وواالقدیيس 
ااغریيغورریيوسس وومن 
أأفوااهه االثلاثمائة 
وواالثمانیية عشر 
االمجتمعیين بنیيقیية 
وواالمائة وواالخمسیين 
بالقسطنطیينیية وواالمئتیين 
بأفسس.  وومن فم أأبیينا 
االمُكرّمم ررئیيس االكھهنة 
االبابا أأنبا (...) وومن فم 
حقاررتى لأنھهُ مُباَرركك 
وومملوء مجدااً ااسمك 

God the evangelist Saint 

Mark the holy apostle and 

martyr, the patriarch Saint 

Severus, our teacher 

Dioscorus, Saint Athanasius 

the apostolic, Saint Peter the 

last martyr and the high 

priest. Saint John 

Chrysostom, Saint Cyril, 

Saint Basil, and Saint 

Gregory, and from the 

mouths of the three hundred 

and eighteen assembled at 

Nicea, the one hundred and 

fifty at Constantinople, and 

the two hundred at Ephesus, 

and from the mouth of our 

honoured father, the high 

priest pope Abba (...), and 

from the mouth  of  my  

abject  self.  For blessed and 

full of glory is Your holy 

name, O Father, and Son, 

and Holy Spirit, now and 

Marc l’apôtre, le pur et 

martyr.  Par la bouche de 

Saint Sévire le patriarche, 

notre maître Dioscore, Saint 

Athanasse l’apostolique 

Saint Pierre l’archevêque et 

dernier martyr, Saint Jean 

Chrisostôme, Saint Cyrille, 

Saint Basile et Saint 

Grégoire.  Par la bouche des 

trois-cent-dix huit en concile 

à  Nicée, des cent cinquante 

à Constantinople, des deux-

cents à Ephèse.  Par la 

bouche de notre père 

réverant et archévêque le 

pape Abba (...) et de ma 

bouche à moi tout bas parce 

que Ton saint nom est plain 

de gloire شش Père, Fils et 

Saint Esprit maintenant, 

toujours et dans les siècles 

des siècles.  Amen. 
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االقدووسس أأیيھها االآبب 
وواالابن وواالرووحح االقدسس 

لآنن ووكل أأوواانن ووإإلى اا
 ددھھھهر االدھھھهورر.  آآمیين.

forever and unto the ages of  

ages.  Amen. 

   

یينھهض االجمیيع 
وویيصافح االكاھھھهن 
ااخوتھه وویيصعد إإلى 
االھهیيكل وویيقف أأمامم 
االمذبح.  یيقدمم لھه 
االشماسس االمجمرةة 
فیيضع فیيھها خمس أأیيادد 
بخورر وویيقولل سر 

 االبولس

Everyone stands, and the 

priest greets his brothers 

the priests, enters the 

sanctuary and stands in 

front of the altar.  The 

deacon presents to him the 

censer, and he puts five 

grains of incense in it and 

says the Pauline prayer 

Tout le monde se lèvent, et 

le prêtre serre la main à ses 

frères, il entre le sanctuaire 

et se tient devant le 

sanctuaire, le diacre lui 

présente l’encensoir, il met 

cinq cuillerées d’encens 

puis il dit la prière de Saint 

Paul 

   

یيا اللهُ االعظیيمُ االأبدىُى 
االذىى بلا بداایية وولا 
نھهایية. االعظیيمُ فى 
مشورَرتھِِه وواالقوىُى فى 
أأفعالھِِه االذىى ھھھهو فى كل 
مكانن ووكائنُ مع كل 
أأحد٬، كن معنا نحن 
ً یيا سیيدنا فى ھھھهذهه  أأیيضا
االساعة ووقف فى 

O God, the great and the 

eternal, who is without 

beginning and without end, 

the great in His counsel and 

mighty in His works, who is 

present everywhere, and 

dwells in every one, be with 

us also, O our Master, stand 

in the midst of us all in this 

 Dieu grand et éternel, qui estشش 

sans début et sans fin, grand en 

Son conseil et fort en Ses actes, 

qui est partout, et existe avec 

chacun, soit avec nous aussi شش ,

notre Maître en cette heure, soit 

présent entre nous tous.  Purifie 

nos coeurs.  Sanctifie nos âmes. 

 Purifie nous de touts les péchés 



سر االابركسیيس  Prayer during the Praxis Prière durant le Praxis 
 

قدااسس االقدیيس باسیيلیيوسس 73  St. Basil’s Liturgy 73-      Liturgie de St. Basile 

 

ووسطنا كلنا.  ططھهرّ 
قلوبنا ووقدّسس أأنفسنا 
وونقنِا من كل االخطایيا 
ا االتى صنعناھھھها بإررااددتن

ووبغیير إإررااددتنا وواامنحنا 
أأنن نقدّمَم أأمَامَك ذذبائح 
ناططقة ووصعائد االبركة. 
ووبخوررااً ررووحانیياً یيدخلُ 
إإلى االحجابب فى 
موضع قدسس أأقدااسك. 
نسألكَ یيا سیيدنا٬، أأذذكر 
یيا رربُب سلامم كنیيستكَِ 
االوااحدةة االوحیيدةة 
االمقدّسة االجامعة 

 االرسولیية.

hour.  Purify our hearts and 

sanctify our souls.  Cleanse 

us from all sins which we 

committed willingly and 

unwillingly, and grant us to 

offer before You uttering 

sacrifices and offerings of 

blessing, and a spiritual 

incense enters unto the veil 

in the place of the holy of 

Your Holies. We ask You, O 

our Master, remember O 

Lord, the peace of Your one, 

only, holy, catholic and 

apostolic church. 

que nous avons comis 

volontairement et 

involontairement, et accorde 

nous afin que nous offrons 

devant Toi des sacrifices 

parlants et des offrandes de 

bénédictions. Un encens 

spirituel entre au dedans du 

voile dans Ton lieu saint des 

saints.  Nous Te prions  ششnotre 

Maître, souviens -Toi  Seigneur 

de la paix de Ton église, une 

unique, sainte, catholique et 

apostolique. 

    

    

    

وویينزلل من االھهیيكل وویيعطى االبخورر أأمامم  12ثم یيكمل االأووااشى االثلاثة االصغارر كما جاء فى صفحة 
اامم یيرتل االشعب لحن االعذررااءووبعد تحلیيل االخد 32بابب االھهیيكل كما جاء فى صفحة   

 

 

 He continues the three short litanies 

as at page 12.  He then goes out of the 

sanctuary and incenses in front of its 

door as at page 32. After the servants’ 

absolution, the congregation sings the 

Virgin’s hymn 

Il continue les trois petites oraisons 

page 12 , il descend du sanctuaire et 

donne l’encens devant la porte, voir 

page 32, entre temps la congrégation 

après l’absolution des serviteurs 

psalmodient  l’hymne de la Vierge 
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ھھھهذهه االمجمرةة 
 االذھھھهب االنقى
 االحاملة االعنبراالتى

 یيدَىى ھھھهروونن فى
االكاھھھهن یيرَفعُ بخَوُررااً 

على االمذبح.  

Tai sour/ n~noub n~kaharos 
etfai qa pia~rwmata et qen 
nenjij n~Aa~rwn piou/b 
eftale ous~hoinoufi e~ p~swi 
e~jen piman~erswousi. 

Tai shoury ennoub en- 

katharos etfai kha pi-

aromata et khen nenjij en-

Aaron piouwib eftale ou-

estoynoufi e epshoy ejen 

pima-enershooushi. 

 Hazihil magmaratul zahabel 

naqeyyel (h)amelal (a)nbar 

allati fi yaday Haroun 

elkahen yarfa(a)ou 

bakhouran (a)lal mazba(h). 

This censer of pure gold, 

bearing the aroma, is in the 

hands of Aaron, the priest, 

offering up incense on the 

altar. 

Ceci est l’encensoir d’or 

pur qui porte l’arôme 

parfumée, dans les mains 

d’Aaron le prêtre qui 

encense sur le sanctuaire. 

       

 Hymn for the intercessions of saints L’hymne des intercessions des saints  ااررباعع تقالل لطلب شفاعاتت االقدیيسیين

       

ھھھهیيتیين نى إإبریيسفیيا إإنتى تى ثیيؤططوكوسس 
إإبشویيس أأررىى إإھھھهموتت نانن إإمم إإثؤوواافف مارریيا٬، 

بى كو إإیيفولل إإنتى نیين نوفى.  

Hiten nip~resbia~ n~te +heo~tokos 
ehouab Maria~: P[ois arix ~mot 
nan m~pi,w e ~bol n ~te 
nennobi. 
 

 Hiten ni-epresvia ente ti-

theotokos ethouwab Maria: 

Epchois, ari-ehmot nan   

empiko evol ente nennovi. 

Through the intercessions of 

the Theotokos, Saint  Mary,  

O Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

Par les intercessions de la 

Théotokos, Sainte Marie;  

O Seigneur, accorde-nous 

la rémission de nos  

péchés. 

      

ھھھهیيتیين نى إإبریيسفیيا إإنتى بى شاشف إإنن أأررشى 
آآنجیيلوسس نیيم نى ططغما إإنن إإیيبورراانیيونن٬، 

إإبشویيس  

Hiten nip~resbia~ n~te  
pisasf n~ar,/aggelos nem 
nitagma n~e~pouranion: P[ois ...  

 Hiten ni-epresvia ente 

pishashf enarchyangelos nem  

nitaghma en-epouranion: 

Epchois, ... 

Through the intercessions of 

the seven archangels and  the 

heavenly orders, O Lord, ... 

Par les intercessions des 

sept archanges et des grades 

célestes;  O Seigneur, ... 

ھھھهیيتیين نى إإفكى إإنتى ناشویيس اانیيوتى إإنن 
آآبوسطولوسس نیيم إإبسیيبى اانتى نى ماثیيتیيس٬، 

إإبشویيس  

Hiten nieu,/ n~te  
na[ois n~io+ n~a~postolos nem 
p~sepi n~te nimah/t/s:  
P[ois ...  

 Hiten ni-evki ente nachois 

enyoti en-apostolos nem ep- 

sepi ente ni-mathitees: 

Epchois, ... 

Through the prayers of my 

masters and fathers, the 

apostles, and the rest of the 

disciples, O Lord, ... 

Par les prières de nos pères 

et maîtres les apôtres, et le 

reste des disciples;  

O Seigneur, ... 
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ھھھهیيتیين نى إإفكى إإنتى بى ثیيؤرریيموسس إإنن إإفف 
آآنجیيلیيستیيس مارركوسس بى أأبوسطولوسس٬، 

إإبشویيس  

Hiten nieu,/ n~te pihewrimos 
n~euaggelist/s Markos 
pia~postolos: P[ois ...  

 Hiten ni-evki ente pi-

theorimos en-evangelistees 

Markos pi-apostolos: 

Epchois, ... 

Through the prayers of the 

beholder of God, the 

evangelist Saint Mark the 

apostle, O Lord, ... 

Par les prières du 

contemplateur de Dieu, 

l’évangéliste Saint Marc 

l’apôtre; O Seigneur, ... 

      

ھھھهیيتیين نى إإفكى إإنتى بى أأثلوفوررووسس إإمم 
ماررتیيرووسس باشویيس إإبؤرروو جیيئوررجیيوسس٬، 

إإبشویيس  

Hiten nieu,/ n~te piahlovoros 
m~marturos pa[ois p~ouro 
Gewrgios: P[ois ... 
 

 Hiten ni-evki ente pi-

athloforos em-martiros 

pachois epouro Ge-orgios: 

Epchois, ...  

Through the prayers of the 

victorious martyr, my lord 

the prince Saint George,  

O Lord, ... 

Par les prières de mon 

maître, le martyr victorieux, 

le prince Saint Georges,  

O Seigneur, ... 

      

ھھھهیيتیين نى إإفكى إإنتى بى أأثلوفوررووسس إإمم 
إإبشویيسماررتیيرووسس آآفا میينا اانتى نى فایياتت٬،   

Hiten nieu,/ n~te piahlovoros 
m~marturos abba M/na n~te 
niVaiat P[ois ...  

 Hiten ni-evki ente pi-

athloforos em-martiros avva 

Mina ente ni vayat: Epchois, 

Through the prayers  

of Saint Mina of Vayat,  

O Lord, ... 

Par les prières de Saint  

Mina de vayat, O Seigneur, 

      

ھھھهیيتیين نى إإفكى إإنتى نى ااثؤوواافف اانتى باىى 
اایيھهوؤؤوو بى أأوو ووااىى بى أأوو ووااىى كاططا بیيفراانن٬، 

إإبشویيس  

Hiten nieu,/ n~te  
n/e~houab n~te paie~xoou piouai 
piouai: kata pefran: P[ois ... 
 

 Hiten ni-evki ente ni-  

ethouwab ente pai-eho-ou  

pi-ouway pi-ouway kata 

pefran: Epchois, ... 

Through the prayers of  

the saints of this day, each 

one by his name, O Lord, .. 

Par les prières des saints  

de ce jour, chacun par son 

nom;  O Seigneur, ... 

      

ھھھهیيتیين نو إإفكى آآرریيھه اابؤنخ إإمبیين یيوتت إإتطایيوتت 
إإبشویيس آآررىى اانن أأررشى اارریيفس بابا آآفا (...)٬، 

إإھھھهموتت نانن اامبى كو إإیيفولل اانتى نیين نوفى.  

Hiten noueu,/ a~rex  
e~p~wnq m~peniwt ettai/~out 
n~ar,/ereus papa abba(...): 
P[ois arix ~mot nan  

 Hiten nou-evki areh  

e-eponkh empen-yote ettai-

yout en-archy-erevs Papa 

Avva (...): Epchois, ari-

Through their prayers,  

keep the life of our 

honoured father, the high 

priest, pope Abba (...),  

Par leurs prières, protège la 

vie de notre honorable père 

le patriarche le papa Abba 

(...) , O Seigneur, accorde-
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m~pi,w e ~bol n ~te  
nennobi.  

ehmot nan empiko evol 

ente nennovi. 

O Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

nous la  rémission de  nos 

péchés. 

      

نسجدُ لكَ أأیيھها االمسیيح مع أأبیيكَ االصالح وواالرووحح 
االقدسس لأنكَ أأتیيتَ ووخلصتنا.  إإررحمنا.  

Tenouwst m~mok wPi,~ristos 
nem Pekiwt n~a~gahos: nem 
Pip~neuma ehouab: je aki~ aksw+ 
m~mon. Nai nan. 
 

 Tenou-osht emmok o Pi-

Ekhristoce nem pekyote en- 

aghathos: nem Pi-Epnevma 

Ethouwab je akee aksoti 

emmon.  Nay nan. 

We worship You, O Christ, 

with Your good Father and 

The Holy Spirit, for You 

have come and saved us.  

Have mercy on us. 

Nous T’adorons, O Christ 

avec Ton bon Père, et Le 

Saint Esprit, car Tu es venu 

et Tu nous as sauvé.  Aie 

pitié de nous. 

    

وویيستمر االكاھھھهن فى إإعطاء االبخورر للإنجیيل ووبعدهه للآبب االبطریيركك إإذذاا كانن حاضرااً وولاخوتھه االكھهنة 
وویيطوفف على االشعب بالبخورر ووااضعاً یيدهه بالبركة على ررؤؤووسھهم ووھھھهو یيقولل  

 

 The priest continues incensing the 

Bible, and the father  the patriarch if 

he is present, then his brothers the 

priests.  Then he goes around the 

congregation with the censer, putting 

his hand over their heads to bless 

them, saying 

Le prêtre continue à donner l’encens 

pour la Bible, au patriarche s’il est 

présent, et ses frères les prêtres et 

tourne  autour de le congrégation 

avec l’encens en mettant sa main avec 

la bénédiction sur leur tête en disant 

      

بركة بولس ررسولل یيسوعع االمسیيح٬، بركتھه االمقدسة تكونن معنا آآمیين.  
 

 The blessing of Paul the apostle of Jesus 

Christ.  May his holy  blessing be with 

us all.  Amen. 

La bénédiction de Paul l’apôtre de Jésus 

Christ, que sa sainte bénédiction soit 

avec nous tous.  Amen. 

وویيعودد إإلى االھهیيكل وویيضع یيد بخورر وویيقولل سر ااعتراافف االشعب ثم یيدوورر حولل االمذبح   
ددووررةة ووااحدةة وویينزلل وویيبخر ثانیية أأمامم بابب االھهیيكل شرقا ووبحرىى ووغربا ووقبلى   

) وویيعطى االبخورر للكھهنة٬14، 13(كما جاء فى صفحة   
 

 The priest returns to the sanctuary, 

puts one spoonful of incense in the 

censer and says the prayer of the 

confession of the congregation. He 

Ensuite il revient au sanctuaire, met 

l’encens et dit la prière de la 

confession de la congrégation, puis il 

tourne autour du sanctuaire un tour 
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goes around the altar once and goes 

out and incenses again in front of the 

door of the sanctuary to the east, 

north, west and south, ( pages 13, 14) 

and he incenses the priests 

et descend et encens une deuxième 

fois devant la porte du sanctuaire vers 

l’est, nord, ouest et sud  

(pages 13, 14) et donne l’encens aux 

prêtres 

    

 pitre de St. Paulةة’Introduction to St. Paul’s Epistle  Préface de l  تقالل مقدمة االبولس

 	       

بولس عبد رربنا   
یيسوعع االمسیيح 
االرسولل االمدعو 
االمفرَزز لبشاررةة الله.  

Paulos v~bwk m~Pen[ois 
I/sous Pi,~ristos Pia~pos-
tolos ethaxem v/ e~tau-hasf 
e~pixisennoufi n~te vnou+. 

Pavlos efvok em-Penchois 

Isouce Pi-Ekhristoce pi-

apostolos etthahem fi 

etavthashf epihishennoufi    

ente   efnouti. 

 Boulos (a)bde Rabbana 

Yasou(a) Al-Massee(h) 

alrasool almad(a)ou almof-

raz  lebesharat  Allah. 

Paul, a servant of our Lord 

Jesus Christ, called to be an 

apostle, separated to the 

gospel of God.    

Paul, serviteur du Christ 

Jésus notre Seigneur,  

apôtre par vocation, mis à 

part pour annoncer 

l’ةةvangile de Dieu. 

       

 pitre de St. Paul estةة’The end of the Epistle of St. Paul is La fin de l  یيخُتم االبولس بھهذهه االعباررةة

 	       

نعمة الله االآبب   
تكونن مع جمیيعكم.  

آآمیين.  

Pix~mot gar nemwten nem 
t~xir/n/ eusop: je a~m/n 
ese~swpi. 

Pi-ehmot ghar nemoten nem 

et-hirini evsop: je amin es-

eshopi. 

 Ne(a)mat Allah el-Aabb 

takoun ma(a)a gami(a)ikom.  

Amin. 

The grace of God the Father 

be with you all.  Amen. 

La grâce de Dieu Le Père 

soit avec vous tous.   Amen. 

       

مطراانن حاضرااً فیيقولل االشعبووإإذذاا كانن االأبب االبطریيركك أأوو اال  
 

 In the presence of the pope or the 

bishop the congregation says 

Si le pape, le patriarche ou l’évêque 

est present, la congrégation dit 

 	       

 Pix~mot gar m~Pen[ois I/sous Pi-ehmot ghar em-Penchois  Ne(a)mat Rabbana Yasou(a) The grace of our Lord Jesus Que la grâce de notreنعمة رربنا یيسوعع 
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االمسیيح تكونن مع 
ررووحِكَ االطاھھھهرةة یيا 
سیيدىى االأبب االمُكرّمم 
ررئیيس االكھهنة 

أأنبا (...)  االبابا
ووأأبانا االمطراانن 
أأنبا (...) فلیيكن 
االإكلیيرووسس ووكل 
االشعب معافیين فى 

االربب آآمیين یيكونن.  

Pi,~ristos  
efe~swpi nem peka~gion 
Pneuma Pa[ois n~iwt 
ettai/~out n~ar,/ereus papa 
abba (...) nem peniwt 
m~m/tropolit/s abba (...). 
Mare pik~l/ros nem pilaos 
t/rf oujai qen P[ois: je 
a~m/n ese~swpi. 

Isouce Pi-Ekhristoce ef-

eshopi nem pekagion 

epnevma  pachois enyote 

ettai-yout enarchy-erevs 

papa avva (...) nem penyote 

emmitropolitees avva (...). 

Mare pi-ekliros nem pilaos 

tirf ougay khen  

Epchois: je amin es-eshopi. 

Al-Massee(h) takoun ma(a)a 

row(h)ikal tahera ya sayyedi 

elabb elmoukarram ra-ees 

elkahana elbaba anba (...) wa 

abana elmotran anba (...) 

falyakon alekliros wa koll 

elsha(a)b mou(a)afeen fel 

Rabb.  Amen yakoun. 

Christ be with your pure 

spirit, my lord, the honoured 

father, the high priest, pope 

Abba (...) and our father the 

bishop Abba (...).  May the 

clergy and all the people be 

safe in the Lord.  Amen, so 

be it.  Amen. 

Seigneur Jésus Christ soit 

avec ton âme pure شش maître 

le père honoré chef des 

prêtres le pape Abba (...) et 

notre père l’évêque Abba 

(...).  Soit le clergé et toute 

la congrégation sont 

pardonnés par Le Seigneur.  

Amen. 

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

أأثناء قرااءةة االبولس 
یيقولل االكاھھھهن االخدیيم 
أأوو شریيكھه ھھھهذهه االصلاةة 

 سرااً 

During the reading of the 

Pauline Epistle, the priest 

says the following prayer 

inaudibly 

Durant la lecture du ceci, le 

prêtre ou son associé dit 

cette prière secrètement 
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یيا رربُب االمعرفة 
ووررااززقق االحكمة االذىى 
یيكَشفُ االأعماقق من 
االظلمة وواالمعطى كلمة 
للمبشریين بقوةة عظیيمة 
االذىى من قبِلَ صلاحِكَ 

-ددعوتَت بولس  ھھھهذاا  
االذىى كانن ططاررددااً ززماناً 

- أأناءً مختارراا٬ً، ووبھهذاا  
سُرررتَت أأنن یيكونَن 
ررسولاً مدعوااً ووكاررززااً 
بإنجیيل ملكوتكَِ.  أأیيھها 

لھهنُا أأنتَ االآنن االمسیيحُ إإ
ً أأیيھها االصالح  أأیيضا
مُحبُ االبشر نسألكَ 
أأنعِم علیينا ووعلى كل 
شعبك بعقل غیير 
مُنشغل ووفھهم نقى٬، لكى 
نعلمَ وونفھهمَ ما ھھھهى 
منفعة تعالیيمِكَ االمقدسة 
االتى قرئتَ علیينا االآنن 
من قبِلَھِِه.  ووكما تشبھه 
بكَ أأنتَ یيا ررئیيس 

O God of knowledge, giver 

of wisdom, who brings to 

light the deep things from 

darkness, and gives word 

with great power to those 

who preach the gospel. Out 

of Your goodness, You 

called upon Paul, who was 

for some time a persecutor, 

to be a chosen vessel; and 

was pleased that he became a 

chosen apostle and preacher 

of the gospel of Your 

kingdom.  O Christ our God, 

we ask You now, O You the 

good and Philanthropic One, 

bestow upon us and upon all 

Your people a clear mind, 

and a pure understanding to 

learn and understand how 

profitable are Your holy 

teachings which are read to 

us now through him.  And as 

 ,Seigneur de la connaissanceشش 

qui donne la sagesse, qui 

découvre les profondeurs des 

ténèbres, et qui donne la parole 

aux prêcheurs, avec une grande 

force. Qui par Ta bonté a appelé 

Paul, qui était persécuteur, et a 

fait de lui un vase choisi.  Tu 

T’es réjouis qu’il soit un apôtre 

choisi et précheur de l’évangile 

de Ton royaume شش  .Christ 

notre Dieu, nous Te prions, 

maintenant aussi شش ,Le bon et 

Philanthrope, de nous accorder 

et à tout Ton peuple avec une 

claire pensée et l’intellegence 

pure, afin que nous puissons 

savoir et comprendre le bienfait 

de Tes saints enseignements.  Et 

qui viennent d’être lus afin que 

nous Te ressemblions شش ,Maître 

de la vie, de même,  rends nous 

digne de lui ressembler dans le 
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االحیياةة ھھھهكذاا نحن أأیيضاً 
ااجعلنا مستحقیين أأنن 

ونن متشبھهیين بھه فى نك
االعمل وواالإیيمانن 
مُمجدیين ااسمك 
االقدووسس وومُفتخریين 
بصلیيبك كل حیين. 
ووأأنتَ االذىى نرسلُ لكَ 
إإلى فوقق االمجدَ 
وواالإكراامم وواالسجودد مع 
أأبیيكَ االصالح وواالرووحح 
االقدسس االمحیيى 
وواالمساووىى لك االآنن 
ووكل أأوواانن ووإإلى ددھھھهر 

 االدھھھهورر كلھها آآمیين.

he followed Your example, 

O Prince of  life, so make us 

to be like him in deed and in 

faith, that we may glorify 

Your holy name, and ever 

glory in Your cross.  And to 

You we send up the glory, 

the honour, and the 

adoration, with Your good 

Father and The Holy Spirit, 

The Life-Giver, who is of 

one essence with You, now 

and forever and unto the 

ages of all ages.  Amen. 

travail et la foi, glorifiant Ton 

saint nom et fier de Ta croix en 

tout temps.  Et à Toi nous 

élevons la gloire, l’honneur et 

l’adoration avec Ton bon Père 

et Le Saint Esprit vivifiant et  

consubstantiel avec Toi, 

maintenant, toujours et dans les 

siècles des siècles.  Amen.  

    

    

    

    

اسس االكاثولیيكونن ووھھھهذهه مقدمتھهثم یيقرأأ االشم  
 

 The deacon reads the catholicon.  This 

is the introduction 

Ensuite le diacre lit le catholicon dont  

l’introduction 

       

االكاثولیيكونن من ررسالة معلمنا (...) االرسولل 
بركاتھه تكونن معنا آآمیين.  

Al-Catholikon men resalat mou(a)llemna 

(...) elrasool barakatahou takoun ma(a)na 

 The catholicon, a chapter from the 

Epistle of our teacher (...) may his 

Le catholicon une lecture de l’ةةpitre de 

notre père (...) que sa bénédiction soit 
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Amin. blessing be with us all.  Amen. avec nous tous Amen. 

       

 The end of the catholicon is La fin de catholicon est  وویيختم بھهذهه االعباررةة

 	       

لا تحبواا االعالم وولا 
االأشیياء االتى فى 
االعالم.  االعالم 
یيمضى ووشھهوتھه 
ووأأما االذىى یيصنع 
مشیيئة الله فیيثبت 

إإلى االأبد آآمیين.  

Mpermenre pikosmos oule 
n/etsop qen pikosmos: 
pikosmos nasini nem 
tefe~pihumia~: v/ de eti~ri 
m~v~ouws m~v~nou+ f~naswpi 
sa e~nex: a~men. 

Empermenre pi-kosmos 

ouze ni-etshop khen pi-

kosmos: pi-kosmos nasini 

nem tefepithimia: fee ze etiri 

emefouosh emefnouti 

efnashopi sha eneh: amin. 

 La ta(h)ebou el(a)alam walal 

ashyaa allati fel (a)alam.  

El(a)alam yazoul wa shah-

watoh wa ellazi yasna(a) 

eradat Allah yadoum ilal 

abad.  Amen. 

Do not love the world or the 

things in the world.  The 

world is passing away, and 

all the lust of it; but he who 

does the will of God abides 

forever.  Amen. 

N’aimez ni le monde ni ce 

qui est dans le monde. Or le 

monde passe avec ses 

convoitises; mais celui qui 

fait la volonté de Dieu 

demeure éternellement.  

Amen. 

    

    

    

    

    

    

    

   

أأثناء قرااءةة 
االكاثولیيكونن یيقولل 

ن سرااً االكاھھھه  

During the reading of the 

Catholicon, the priest says 

inaudibly 

Pendant la lecture du 

catholicon le prêtre dit 

secrètement 

   

 Seigneur notre Dieu qui parشش  O Lord God, who hasأأیيھها االربُب إإلھهنُا االذىى 



سر االابركسیيس  Prayer during the Praxis Prière durant le Praxis 
 

قدااسس االقدیيس باسیيلیيوسس 73  St. Basil’s Liturgy 73-      Liturgie de St. Basile 

 

من قبِلَ رُرسُلكَِ 
االقدیيسیين أأظظھهرتَت لنا 
سر إإنجیيل مجد 
مسیيحك ووأأعطیيتھهم 
حسب موھھھهبة نعمتك 

تحد االعظیيمة االتى لا 
أأنن یيبُشروواا فى كل 
االأمم بغنى ررحمتك 
االذىى لا یيسُتقصى.  
نسألك یيا سیيدنا ااجعلنا 
مستحقیين نصیيبھهم 
وومیيرااثھهم ووأأنعِم علیينا 
كل حیين أأنن نسَلكَ فى 
آآثاررھھھهم وونكونن 
متشبھهیين بجھهاددھھھهم 
وونشتركك معھهم فى 
االعرقق االذىى قبلوهه على 
االتقوىى.  ااحرسس 
قطیيعك٬،  ووااجعل ھھھهذهه 
االكرمة تكثر٬، ھھھهذهه االتى 

ستھها یيمیينك غر
بالمسیيح یيسوعع رربنا.  
ھھھهذاا االذىى یينبغى لكَ 

معھهُ االمجد ...  

revealed unto us, through 

Your holy apostles, the 

mystery of the gospel of  the 

glory of Your Christ, and has 

given unto them, according 

to the power of the infinite 

gift of Your grace, that they 

should proclaim among all 

nations the unsearchable 

riches of Your mercy, we ask 

You,  

O our Lord, make us worthy 

to have a share and an 

inheritance with them.  

Graciously grant us always 

to walk in their footsteps, 

and to imitate their struggle, 

and to have communion with 

them in the suffering which 

they had for godliness’ sake. 

Protect Your flock, and 

increase this vine which 

Your right hand has planted, 

in Christ Jesus our Lord, 

l’intermédiaire du Tes saints 

apôtres, Tu nous as découvert le 

mystère de l’évangile de la 

gloire de Ton Christ, et Tu leur 

a accordé selon l’aptitude de Ta 

grâce illimité, qu’ils prêchent à 

toutes les nations la richesse de 

Ta miséricorde.  On Te 

demande  ششnotre Seigneur 

rends nous tous digne de leur 

part et leur heritage, et accorde -

nous en tout temps de prendre 

leur chemin, et nous imitons 

leur combat, et nous participons 

avec eux aux souffrances qu’ils 

ont acceptées pour la pitié.  

Protège Ton troupeau, et 

aggrandit cette vigne, celle que 

Ta droite à planté par Le Christ 

Jésus notre Dieu. Celui à qui 

appartient la gloire... ,  
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through whom the glory, ... 

   

یيصعد االكاھھھهن االخدیيم 
إإلى االمذبح وویيقولل 
أأووشیية االقراابیين (كما 

) 28جاء فى صحفة 
وویيرشم ددررجج االبخورر 

دااً ووااحدةة وویيضع یي
وویيقولل ھھھهذاا االسر   

 

The serving priest goes to 

the altar saying the litany 

for the oblations (page 28).  

He blesses the incense 

drawer with the sign of the 

cross and puts one grain of 

incense in the censer saying 

this prayer after praying 

the litany for the oblations 

Ensuite le prêtre monte au 

sanctuaire et dit l’oraison 

des offrandes (page 28).  Il 

bénit l’encens, et met une 

cuillerée, puis il dit cette 

prière après les oraison des 

offrandes 

   

یيا الله االذىى قبل إإلیيھه 
محرقة إإبرااھھھهیيم٬، ووبدلاً 

عدددتَت لھه عن أأسحق أأ
خرووفاً.  ھھھهكذاا ااقبل منا 
ً یيا سیيدنا مُحرقة  أأیيضا
ھھھهذاا االبخورر ووأأررسل لنا 
عوضھه ررحمتك االغنیية.  
إإجعلنا أأنن نكونن أأنقیياء 
من كل نتن االخطیية 
ووااجعلنا مستحقیين أأنن 
نخدمم أأمامم صلاحِكَ یيا 
مُحب االبشر بطھهاررةة 

O God, who accepted the 

sacrifice of Abraham, and 

prepared for him a lamb in 

place of Isaac, even so 

accept now from us, O our 

Lord, this sacrifice of 

incense, and send down upon 

us, in return, Your abundant 

mercy, and make us pure 

from all pollution of sin, and 

make us worthy to serve in 

holiness and righteousness 

 Dieu qui a accepté leشش 

holocauste d’Abraham, et a 

préparé un agneau à la place 

d’Isaac, ainsi   ششnotre Seigneur 

accepte de nous aussi, 

l’offrande de cet encens, et 

envoies pour nous à sa place Ta 

richesse miséricorde.  Rends 

nous purs de tout péché, et 

rends nous digne de servir 

devant Ta bonté  ششToi 

Philanthrope, en pureté et pitié 
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ووبر كل أأیيامم حیياتنا 
بالمسیيح یيسوعع رربنا 
ھھھهذاا االذىى یينبغى لك 

 ... معھه االمجد

before Your goodness, O 

Philanthropic One, all the 

days of our life.  In Christ 

Jesus our Lord, through 

whom the glory, ... 

tous les jours de notre vie par 

Le Christ Jésus notre Seigneur. 

Celui à qui appartient la gloire ,

... 

   

ثم یيقولل االثلاثث أأووااشى 
االصغارر ووھھھهو یيطوفف 
حولل االمذبح ثلاثث 
 مرااتت وویينزلل وویيبخر
أأمامم االھهیيكل ووللإنجیيل 
ووللآباء (كما جاء فى 

) وویيعطى 14صفحة 
 االبركة للشعب وویيقولل

He prays the three short 

litanies, turns around the 

altar three times and 

incenses in front of the 

sanctuary, to the Bible and 

to the fathers (as at page 

14). He gives the 

congregation the blessing 

saying  

Ensuite il dit les trois 

courtes oraisons en 

tournant autour du 

sanctuaire trois tours, et 

encent devant le 

sanctuaire, pour l’évangile 

et pour les pères (page 14)  

et donne la bénédiction à la 

congrégation en disant 

   

   

   

بركة ساددتى االآباء 
االرسل.  بركتھهم 
االمقدسة تكونن معنا 

 آآمیين.

The blessing of my lords the 

fathers the apostles, may 

their holy blessing be with us 

all.  Amen. 

Que la bénédiction de notre 

pères les apôtres, leur sainte 

bénédiction soit avec nous.  

Amen. 

   

 But in the master feasts, Mais dans les périodes desا فى االأعیيادد أأم
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االسیيدیية فلا تقالل 
أأووشیية االقراابیين ھھھهنا 
لأنھها قیيلت فى صلاةة 

 باكر

the litany for the oblations 

is not prayed here for it is 

prayed in the morning 

prayer 

fêtes du Seigneur, on ne dit 

pas l’oraison de l’offrande 

car elle a été  dite à la 

prière du matin 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

بعد قرااءةة االكاثولیيكونن یيرتل االشعب مردد االابركسیيس  
 

 After the Catholic Epistle is read, the 

congregation sings the Praxis 

Après la lecture du catholicon, la 

congrégation chante le Praxis 

 	       

 االسلامُم لكِ یيا مریيم
االحمامة االحسنة االتى 

 االكلمة. ههااللوولدتت لنا 

<ere ne Maria~: +[rompi 
ehnesws: h/e~tasmisi nan: 
m~vnou+ pilogos. 

Shere ne Maria: tichrompi 

ethnesos: th-etasmisi nan: 

emefnouti pi-Loghos. 

 Alsalamou laki ya Maariam 

el(h)amamal (h)asana allati 

waladat lana Allahol Kalima. 

Hail to you, O Mary, the 

fair dove, who has born to 

us God the Logos. 

Nous te saluons شش Marie la 

belle colombe qui a enfenté 

pour nous, Dieu Le Logos. 
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باَرركٌك أأنتَ مُ 
بالحقیيقة مع أأبیيكَ 
االصالح وواالرووحح 
االقدسس لأنكَ أأتیيتَ 

ووخلصتنا.  

Ks~marwout a~l/hos: nem 
Pekiwt n~a~gahos: nem 
Pip~neuma ehouab je: aki~ 
aksw+ m~mon. 

Ekesmaroout alythos: nem 

Pekyote enaghathos: nem 

Pi-epnevma Ethouwab je:  

akey aksoti emmon. 

 Moubarakon anta bel(h)aqi-

qa ma(a) Abikal Sale(h) wal 

Row(h)el Qoddoss li-annak 

atayta wa khallastana. 

Blessed are You in truth, 

with Your good Father and 

The Holy Spirit, for You 

have come and saved us. 

Beni Toi en vérité avec  

Ton bon Père et Le Saint 

Esprit, car Tu es venu et Tu 

nous as sauvé. 

       

یيقرأأ االشماسس االابركسیيس وومقدمتھه   The deacon reads the Praxis, its 

introduction is 

Le diacre lit le Praxis dont 

l’introduction 

    

االابركسیيس فصل من أأعمالل آآبائنا االرسل االأططھهارر االمشمولیين بنعمة االرووحح االقدسس٬، بركتھهم االمقدسة 
لم تزلل كلمة االربب تنمو ووتكثر ووتعتز ووتثبت فى ھھھهذهه  ة:وویيختم االفصل بھهذهه االجمل تكونن معنا آآمیين.

االكنیيسة ووكل كنیيسة آآمیين.  

 

 The Praxis, a chapter from the Acts of our 

fathers the pure apostles, full of the grace of 

The Holy Spirit, may their holy blessing be 

with us all.  Amen. The chapter ends 

with: The word of the Lord shall grow, and 

multiply in this church and in every church.  

Amen. 

Le Praxis, un passage des Actes des apôtres, 

purs, les consistés par la grâce du Saint 

Esprit, que leur sainte bénédiction soit avec 

nous.  Amen.On finit par cette phrase: 

Encore la parole de Dieu grandisse, et se 

multiplie dans cette église et chaque église.  

Amen. 

ثم یيقرأأ االسنكسارر (سیير االقدیيسیين) ووبعدهه یيقولل االشعب  
 

 The Senexarium (the life of saints) is 

read, the congregation says 

On lit le Senexarium (la vie du saint 

du jour) ensuite le peuple dit 

 	       

قدووسس الله.  قدووسس االقوىى.  قدووسس االحى االذىى لا 
د من االعذررااء٬، ااررحمنا.یيموتت.  یيا مَن وُولِ   

Agios o~ Yeos: a~gios is,uros: 
a~gios a~hanatos: o~ ek parhenou 
genneheis e~le/~son /~mas. 

 Agios o theoce, agios  

ys-shiros: agios athanatos: o 

ek parthenou jennetees;            

Holy God, Holy mighty, 

Holy immortal, who was 

born of the Virgin, have 

Saint Dieu, Saint tout 

puissant, Saint immortel, 

qui es né de la Vierge; aie 
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 eleyson imas. mercy upon us. pitié de nous. 

      

قدووسس الله.  قدووسس االقوىى.  قدووسس االحى االذىى لا 
یيموتت.  یيا مَن صُلبِ عنا٬، ااررحمنا.  

Agios o~ Yeos: a~gios is,uros: 
a~gios a~hanatos: o~ s~taurwhis di 
/~mas e~le/~son /~mas.  
 

 Agios o theoce, agios  

ys-shiros, agios athanatos: o 

estavrotees di imas eleyson 

imas. 

Holy God, Holy mighty, 

Holy immortal, who was 

crucified for us, have  

mercy upon us. 

Saint Dieu, Saint tout 

puissant, Saint immortel, 

qui as été crucifié pour 

nous; aie pitié de nous. 

      

قدووسس الله.  قدووسس االقوىى.  قدووسس االحى االذىى لا 
یيموتت.  یيا مَن قامم من االأموااتت ووصَعِد إإلى 

االسموااتت٬، ااررحمنا.  

Agios o~ Yeos: a~gios is,uros: 
a~gios a~hanatos: o~ a~nastas 
ektwn nekrwn ke a~nelhwn is 
tous ouranous e~le/~son /~mas.  
 

 Agios o theoce, agios ys-

shiros, agios athanatos:  

o anastas ekton nekron ke 

anelthon iss tous ouranous 

eleyson imas. 

Holy God, Holy mighty, 

Holy immortal, who rose  

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy upon us. 

Saint Dieu, Saint tout 

puissant, Saint immortel, 

qui as réssuscité et monté 

aux cieux; aie pitié de nous. 

      

االمجدُ للآبب وواالإبن وواالرووحح االقدسس االآنن ووكل 
أأوواانن ووإإلى ددھھھهر االدھھھهورر آآمیين. أأیيھها االثالوثث 

االمقدسس ااررحمنا.  

Doxa patri ke u~iw ke a~giw 
Pneumati: ke nun ke ai~ ke is  
tous  e~w~nas twn e~w~nwn: a~m/n.  
Agia~ t~rias e~le/~son /~mas. 

 Zoxa patri ke eyo ke agyo 

epnevmati: ke neen ke a-ee 

ke iss tous eonas ton eonon: 

Amin.  Agia etrias eleyson  

imas. 

Glory be to The Father, The 

Son and The Holy Spirit, 

now, forever, and unto the 

ages of ages. Amen. O Holy  

Trinity, have mercy on us. 

Gloire au Père, au Fils et au 

Saint Esprit, maintenant, 

toujours et dans les siècles 

de siècles. Amen.  شش Sainte 

Trinité aie pitié de nous. 

یيمسك االكاھھھهن االمجمرةة 
وویيقولل أأووشیية االإنجیيل 
(االوااررددةة فى صفحة 

) ووأأثناء 48 - 42
تلاووةة االإنجیيل یيقولل 
االكاھھھهن االشریيك ھھھهذهه 

The priest holds the censer 

and says the Gospel litany 

(pages 42-48).  During the 

reading of the gospel, the 

helping priest says this 

prayer inaudibly 

Le prêtre tenant 

l’encensoir, dit l’oraison de 

l’évangile (pages 42-48).  

Durant la lecture de 

l’évangile, le prêtre dit 

cette prière secrètement 
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 االصلاةة سرااً 
   

أأیيھها االطویيل االأناةة 
االكثیير االرحمة 
االحقیيقى٬، ااقبل سؤاالاتنا 
ووططلباتنا منا.  ااقبل 
اابتھهالاتنا ووتوبتنا 
ووااعتراافنا على مذبحك 
االمقدسس غیير االدنس 
االسمائى.  فلنستحق 
سماعع أأناجیيلك االمقدسة 
وونحفظ ووصایياكك 
ووأأوواامركك وونثمر فیيھها 
بمائة ووستیين ووثلاثیين 
بالمسیيح یيسوعع رربنا.  

ضى أأذذكر یيا رربب مر
شعبك.  اافتقدھھھهم 
بالمرااحم وواالرأأفاتت٬، 
ااشفھهم.  أأذذكر یيا رربب 
آآباءنا ووااخوتنا 
االمسافریين ررددھھھهم إإلى 
أأووططانھهم بسلامم 
ووعافیية.  أأذذكر یيا رربب 
أأھھھهویية االسماء ووثمرااتت 

O You, who are long-

suffering, true and abundant 

in mercy, accept our prayers 

and supplications.  Receive 

our petitions, repentance and 

confession upon Your holy 

undefiled and heavenly altar.  

May we be worthy to hear 

Your holy gospels and to 

keep Your precepts and 

commandments and to bring 

forth fruit therein a hundred-

fold, sixty-fold and thirty-

fold, in Christ Jesus our 

Lord. Remember,  O Lord, 

the sick of Your people; visit 

them with mercies and 

compassion; heal them.  

Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who are 

traveling; bring them back to 

their homes in peace and 

  Toi, Dieu le patientشش 

et le vrai plein de miséricorde, 

accepte nos prières, nos 

implorations, nos supplications, 

notre répentence et notre 

confession sur Ton saint autel 

pur et céleste.  Que nous 

méritions d’écouter Ton saint 

évangile, garder Tes 

commandements et Tes ordres 

et que nous fructifions cent, 

soixante et trente par Le Christ 

Jésus notre Seigneur.  

Souviens -Toi Seigneur des 

malades de Ton peuple, prends 

soin d'eux par Ta miséricorde et 

Ta pitié, guéris les.  Souviens -

Toi Seigneur de nos pères et de 

nos frères qui voyagent.  

Ramène les, sains et en paix 

chez eux.  Souviens -Toi 

Seigneur des vents du ciel, et 
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االأررضض٬، بارركھها.  (أأوو 
یيقولل: أأذذكر یيا رربب 
میياهه االنھهر بارركھها 
ااصعدھھھها كمقدااررھھھها 
كنعمتك.  أأوو یيقولل: 
أأذذكر یيا رربب االزررووعع 

ب وونباتت االحقل وواالعش
بارركھها).  أأذذكر یيا رربب 
خلاصص االناسس 
وواالبھهائم.  أأذذكر یيا رربب 
خلاصص ھھھهذاا االموضع 
االمقدسس االذىى لك ووكل 
االموااضع ووكل أأددیيرةة 
آآبائنا االأررثوذذكسیيیين.  
أأذذكر یيا رربب عبدكك 
ررئیيس أأررضنا ااحفظھه 
فى سلامم ووعدلل ووقوةة.  
أأذذكر یيا رربب االمسبیيیين٬، 
نجھهم جمیيعاً.  أأذذكر یيا 
 رربب آآباءنا ووااخوتنا
االذیين ررقدوواا ووتنیيحواا 
فى االإیيمانن 
االأررثوذذكسى٬، نیيح 
نفوسھهم أأجمعیين.  

safety. Remember, O Lord, 

the air of heaven and the 

fruits of the earth; bless 

them. Or he says: 

Remember, O Lord, the 

waters of the rivers; bless 

them, raise them to their 

measure according to Your 

grace. Remember, O Lord, 

the seeds, the herbs and the 

plants of the field; bless 

them. Remember, O Lord, 

the safety of the people and 

the beasts.  Remember, O 

Lord, the salvation of this 

holy place, that is Yours, and 

every place and every 

monastery of our orthodox 

fathers.  Remember, O Lord, 

Your servant, the governor 

of our land keep him in 

peace, justice and might. 

Remember, O Lord, those 

who are in captivity; save 

des fruits de la terre béni les. 

)ou: Souviens -Toi Seigneur des 

eaux des fleuves, béni les.  Fais 

les parvenir à la hauteur 

convenable par Ta grâce.  (Ou il 

dit: Souviens -Toi Seigneur les 

végétations, les herbes et les 

plantes des champs, béni les).  

Souviens -Toi Seigneur le 

délivrance des hommes et des 

bétails.  Souviens -Toi Seigneur 

du salut de cet lieu saint qui est 

à Toi, de tous les lieux et de 

tous les monastères de nos 

pères orthodoxes.  Souviens -Toi 

Seigneur de Ton serviteur le 

président de notre terre garde -le 

en paix,  justice et pouvoir.  

Souviens -Toi Seigneur ceux qui 

sont en captivité.  Souviens -Toi 

Seigneur de nos pères et frères 

qui sont endormis et reposé 

dans la foi orthodoxe, repose 

leurs âmes. Souviens -Toi 
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أأذذكر یيا رربب االذیين 
قدّمواا لكَ ھھھهذهه االقراابیين 
وواالذیين قدّمت عنھهم 
وواالذیين قدّمت 
بوااسطتھهم٬، أأعطھهم 
كلھهم االأجر االسمائى.  
أأذذكر یيا رربب 
االمتضایيقیين من االشداائد 
وواالضیيقاتت٬، خلصھهم 
من جمیيع شداائدھھھهم.  

وظظى أأذذكر یيا رربب مَوعُ 
شعبك٬، ااررحمھهم.  ثبتھهم 
فى االإیيمانن بك.  كل 
بقیية عباددةة االأووثانن 
اانزعھها من قلوبھهم.  
ناموسَك٬، خوفك٬، 
ووصایياَكك٬، حقوقك٬، 
أأوواامِركك االمقدسة ثبتھها 
فى قلوبھهم.  اامنحھهم أأنن 

یيعرفواا قوةة االكلامم   
االذىى وُوعِظواا بھه.  ووفى 
االزمانن االمحددد 
فلیيستحِقواا حمیيم 
االمیيلادد االجدیيد لغفراانن 

them all.  Remember, O 

Lord, our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

orthodox faith; repose their 

souls. Remember, O Lord, 

those who offered unto You 

these offerings, those on 

whose behalf they are 

offered, and those by whom 

they are offered; give them 

all the heavenly reward. 

Remember, O Lord, those 

who are distressed in 

hardships and oppressions; 

save them from all their 

hardships. Remember, O 

Lord, the catechumens of 

Your people; have mercy  

upon them; confirm them in 

the faith in You.  Uproot 

from their hearts all traces of 

idolatry. Establish in their 

hearts Your law, Your fear, 

Seigneur de ceux qui T’ont 

offert ces offrandes, de ceux qui 

à l’intention de qui elles ont été 

offertes, et de ceux par qui elles 

ont été offertes.  Donne leur 

tous la récompense céleste.  

Souviens -Toi Seigneur des 

opprimés de tous troubles et 

calamités, délivre -les de leurs 

peines. Souviens -Toi Seigneur 

des catéchumènes de Ton 

peuple.  Aie pitié d’eux, 

confirme les dans  

Ta foi.  Enlève de leurs coeurs 

toutes idolatries.  Fixe dans 

leurs coeurs Ta loi, Ta crainte, 

Tes commandements, Tes 

droits, Tes saints ordres.  Donne 

leurs, qu’ils connaissent la force 

des mots dont ils étaient 

prêchés.  Et à temps choisi 

qu’ils méritent la nouvelle 

naissance pour la rémission de 

leurs péchés.  Car Tu les 
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م٬، إإذذ تعدّھھھهم خطایياھھھه
ھھھهیيكلا لرووحك 

االقدووسس٬،   
بالنعمة وواالرأأفاتت ...  

 

Your commandments, Your 

rights, and Your holy 

precepts.  Grant that they 

know the steadfastness of the 

preaching they received.  

And in the set time, may 

they be worthy of the 

washing of the new birth for 

the remission  of  their sins, 

as You prepare them to be a 

temple for Your Holy Spirit, 

by the grace, ... 

prépares, temple pour Ton 

Esprit Saint  .  

Par la grâce... ,  

    
    
    
    
    
    

قدااسس االقدیيس باسیيلیيوسس   St. Basil’s Liturgy Liturgie de St. Basile 

       

یيقولل االكاھھھهن االخاددمم صلاةة االحجابب سرااً ووھھھهو ووااقف بخشوعع متجھه للشرقق  
 

 Facing the east, the priest says the 

prayer of the veil inaudibly 

Regardant l’est le prêtre dit 

secrètement la prière de l’iconastase 

       

 Dieu, qui par Son amour inéffable auشش  O God, who in Your unspeakable love یيا الله االذىى من أأجل محبتك للبشر االتى لا یينُطق بھها أأررسلت اابنك إإلى االعالم لیيردد إإلیيھه االخرووفف 
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االضالل٬، نسألك یيا سیيدنا لا ترددنا إإلى خلف إإذذ نضع أأیيدیينا على ھھھهذهه االذبیيحة االمخوفة غیير االدمویية 
یيت جنسنا.  نسألل وونتضرعع إإلى صلاحك لأننا لا نتكل على برنا بل على ررحمتك٬، ھھھهذهه االتى بھها أأحیي

یيا محب االبشر أأنن لا یيكونن ھھھهذاا االسر االذىى ددبرتھه لخلاصنا ددیينونة لنا وولا لشعبك أأجمع وولكن محوااً 
ً لاسمك االقدووسس أأیيھها االآبب وواالإبن وواالرووحح االقدسس االآنن  ً لتكاسلنا وومجدااً ووإإكرااما لخطایيانا ووغفراانا

ووكل أأوواانن ووإإلى ددھھھهر االدھھھهورر آآمیين.  
 
 

 

toward mankind, has sent Your only 

begotten Son into the world to bring 

back the lost sheep unto Him, we ask 

You, O our Lord, do not turn us back 

when we lay our hands on this awesome 

and bloodless sacrifice.  For we do not 

lean on our righteousness, but on Your 

mercy, whereby You gave life to our 

race.  We ask and entreat Your 

goodness, O Philanthropic One, that this 

mystery You have appointed for our 

salvation may not be a condemnation 

unto us nor unto Your people, but a  

washing away of our sins; forgiveness 

of our negligence; and glory and honour 

to Your holy name, O Father, Son and 

Holy Spirit, now and forever and unto 

the ages of ages.  Amen. 

genre humain, Tu as envoyé Ton Fils au 

monde pour ramener le mouton perdu.  Nous 

Te prions شش ,notre Seigneur ne nous 

repousse pas si nous posons nos mains sur 

cette offrande redoutable non sanglante car 

nous ne dépandons pas sur notre justice mais 

sur Ta pitié celle par la quelle Tu as donné la 

vie aux hommes.  Nous Te prions et 

réclamons dans Ta bonté  ششPhilanthrope, 

que ce sacrement que Tu as projeté pour 

notre salut ne soit une condonnation pour 

nous et pour tout Ton peuple, mais 

rémission de nos péchés et pardon de nos 

paresses et gloire et honneur à Ton saint 

nom  ششPère, Fils et Saint Esprit maintenant, 

toujours et dans les siècles des siècles.  

Amen.  

بعد قرااءةة االانجیيل یيقولل االشعب ھھھهذاا االمردد أأوو االمردد االمناسب  
 

 After the reading of the Gospel the 

congregation says 

Après la lecture de l’évangile le 

peuple dit 

 	       

ططوباھھھهم بالحقیيقة 
قدیيسى ھھھهذاا االیيومم٬، 
كل ووااحد ووووااحد 

Wounia~tou ‘‘qen  oumehm/i: 
n/e~houab n~te paie~xoou: 
piouai piouai kata pefran: 

Oouniatou khen oumethmi: 

ni-ethouwab ente pai-ehoou: 

piouwai piouwai kata 

 Toubahom bel(h)aqiqa qed-

disi hazal yawm, koll 

wa(h)ed wa wa(h)ed be-

Blessed are they, in truth, 

the saints of this day, each 

one by his name, the 

Béni soit, en vérité, les 

saints de ce jour, chacun par 

son nom, les amis du Christ. 
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بإسمھه٬، محبى 
االمسیيح.  

nimenra+ n~te Pi,~ristos. pefran: nimenrati ente Pi-

Ekhristoce. 

esmihi, mou(h)ebbil 

Massee(h). 

beloved of Christ. 

       

إإشفعى فیينا یيا 
سیيدتنا كلنا٬، وواالدةة 
االإلھه مریيم أأمم 
االمخلص٬، لیيغفر 

لنا خطایيانا.  

Arip~resbeuin e~x~r/i e~jwn: 
w~ten[ois n~n/b t/ren 
+heo~tokos: Maria~ h~mau 
m~Penswt/r: n~tef,a nennobi 
nan e~bol. 

Ari-epresvevin e-ehri egon: 

o tenchois ennib tiren ti-

theotokos: Maria  ethmav 

em-Pensoteer: entefka nen- 

novi nan evol. 

 Eshfa(a)y feena ya sayyedat-

na wa malekatna kollena, 

waledat el-ilah Maariam 

ommel mou-khalless, 

leyaghfer lana khatayana. 

Intercede on our behalf, O 

lady of us all, the 

Theotokos, Mary, the 

mother of our Saviour, that 

He may forgive us our sins. 

Intercède pour nous شش notre 

Dame, la Théotokos, Marie, 

la mère du Sauveur pour 

qu’Il nous pardonne nos 

péchés. 

       

ااططلب من االربب 
عنا یيا ناظظر االإلھه 
االإنجیيلى مارر 
مرقس االرسولل 

لیيغفر لنا خطایيانا.  

Twbx  m~P[ois e~x~r/i ejwn w~ 
pihew~rimos n~euaggelist/s: 
Markos pia~postolos: 
n~tef,a nennobi nan e~bol.                           

Tovh em-Epchois e-ehry 

egon o pitheorimos 

enevangelistees: Markos pi-

apostolos: entefka nennovi 

nan evol. 

 Ottlob menal Rabb (a)nna ya 

nazer el-ilah el-engeely Mari 

Markos elrasool leyaghfer 

lana khatayana.   

Ask the Lord on our behalf, 

O beholder of God the 

evangelist, Saint Mark the 

apostle, that He may forgive 

us our sins. 

Demande au Seigneur pour 

nous.  شش contemplateur de 

Dieu, l’évangéliste Saint 

Marc l’apôtre pour qu’il 

nous pardonne nos péchés. 

       

       

       

       

لأنھه مُباَرركك االآبب 
وواالإبن وواالرووحح 
االقدسس االثالوثث 
االكامل نسَجُد لھه 

وونمجدهه.  

Je f~s~marwout n~je Viwt 
nem Ps/ri: nem Pip~neuma 
ehouab: }t~rias etj/k e~bol: 
tenouwst m~mos ten+wou 
nas. 

Je efesmaroout enje Efyote 

nem Epshiri: nem Pi-

Epnevma Ethouwab: ti-

etrias etjeek evol: tenouosht 

emmos tentioou nas.  

 Le-annahou moubarakon el-

Aabb wal Ibn wal Row(h)el 

Qoddoss althalouce elkamel 

nasgoud lahou wa 

noumaggedahu. 

For blessed is The Father, 

The Son, and The Holy 

Spirit, the perfect Trinity: 

we worship Him and glorify 

Him. 

Car Il est béni, Le Père, Le 

Fils et Le Saint Esprit la 

Sainte Trinité parfaite, nous 

L’adorons et Le glorifions. 
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ثم یيسجد االكاھھھهن أأمامم االھهیيكل وویيصافح ااخوتھه االكھهنة وویيطلب االسماحح من االشعب أأمامم االمذبح 
وویيقبلّھه وویيبتدئئ بالصلاةة قائلاً   

 

 The priest kneels before the 

sanctuary, greets his brothers the 

priests and asks forgiveness from the 

congregation. He kisses the holy altar 

and starts the  prayer   saying 

Le prêtre se prosterne devant le 

sanctuaire, salue ses frères les prêtres, 

demande le pardon de la 

congrégation.  Puis il commence la 

prière 

 	       

. صلِّ  0lil. Eshlil.  Salli. Pray. Priez. 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

للصلاةة قفواا.  Epi p~roseu,/ s~tah/te. Epi eprosevki estathite.  Lelsalaa qefou. Stand up for prayer. Levez-vous pour la prière. 

       

 He blesses the congregation saying Il bénit la congrégation en disant  ثم یيرشم االشعب قائلاً 

 	       

االسلامم لجمیيعكم.  I~r/n/ pasi. Irini passi.  Alsalam le-gami-(a)ekom. Peace be with you all. La paix soit avec vous. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

وولرووحِكَ أأیيضاً.  Ke tw p~neumati sou. Ke to epnevmati sou.  Wa le-row-(h)ika aydan. And  with  your spirit. Et avec ton esprit. 

       

وویيبتدئئ بالأووااشى االثلاثث االكبارر.  أأوولھها أأووشیية االسلامم  
 

 The priest prays the three long 

litanies.  The first one is the litany for 

peace 

Le prêtre prie les trois grandes 

litanies: la première est l’oraison de la 

paix 

 	       

ً فلنسألل الله  ووأأیيضا
ضابط االكل أأبا رَربنَا 

Palin on maren+xo e~ v~nou+ 
pipantokratwr: v~iwt 

Palin own marentiho e 

Efnouti Pi-Pantocrator: 

 Wa aydan falnas-al Allah 

dabett elkoll Aba Rabbana 

Again, let us ask God  

The Pantocrator, The Father 

De même nous demandons 

à Dieu Le Pantocrator;  
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ووإإلھهنَا وومُخلصنا 
یيسوعع االمسیيح٬، 
نسألل وونطَلب من 
صلاحِكَ یيا مُحب 
 االبشر.  أأذذكر یيا
 رربب سلامم كنیيسَتكَِ 
االوااحدةة االوحیيدةة 
االمقدّسة االجامعة 

االرسولیية.  

m~Pen[ois ouox Pennou+ 
ouox Penswt/r I/sous 
Pi,~ristos. Ten+xo ouox 
tentwbx n~tekmeta~gahos 
pimairwmi. Ari~vmeui~ P[ois 
n~+xir/n/ n~te tekoui~ m~mauats 
ehouab n~kaholik/ 
n~a~postolik/ n~ekk~l/sia~. 

Efyote em-Penchois ouoh 

Pennouti ouoh Pensoteer 

Isouce Pi-Ekhristoce.  

Tentiho ouoh tentovh 

entekmet-aghathos pi-

myromi. Ari-efmev-ee 

Epchois entihirini ente 

tekouy emmavats ethouwab 

enkatholiky enapostoliky 

enekeklisia. 

wa ilahana wa moukhal-

lesna Yasou(a) Al-

Massee(h).  Nas-al wa 

nutlob men sala(h)ika ya 

mou(h)eb elbashar, ozkor ya 

Rabb salam kanisatika 

elwa(h)eda elwa(h)eeda 

elmouqaddasa elgame(a)a 

alrasouleyya. 

of our Lord, God and 

Saviour, Jesus Christ.  We 

ask and entreat Your 

goodness, O Philanthropic 

One, remember, O Lord, the 

peace of Your one, only, 

holy, catholic and apostolic 

church. 

Père de notre Seigneur, 

Dieu et Sauveur Jésus 

Christ, nous Te prions et 

réclamons, dans Ta bonté, 

  .Philanthrope ششSouviens-

Toi Seigneur, de la paix de 

Ton église, une, unique, 

sainte, catholique et 

apostolique. 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

صلواا من أأجل 
لامم كنیيسة الله س

االوااحدةة االمقدسة 
االجامعة االرسولیية 

االأررثوذذكسیية.  

Proseuxashe u~per t/s i~r/n/s 
t/s a~gias mon/s kaholik/s ke 
a~postolik/s orhodoxou tou 
heou ekk~l/sias. 

Eprosevexaste iper tees 

irinees tees agias monees 

katholikees ke apostolikees 

orthozoxon tou theou 

ekeklisias.  

 Sallou men agle salam 

kanisat Allah elwa(h)eda 

elmouqaddasa elgame(a)a 

elrasouleyya alortho-

zoxeyya. 

Pray for the peace of the 

one, holy, catholic and 

apostolic orthodox church 

of   God. 

Priez pour la paix de 

l’église de Dieu, une, sainte, 

catholique, apostolique et 

orthodoxe. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ھھھهذهه االكائنة من 
أأقاصى االمسكونة 

Yai etsop isjen aur/js 
n~+oikoumen/ sa aur/js. 

Thai etshop yesjen avrygs 

enti-ikoumeny sha avrygs.  

 Hazihil ka-ena men aqasil 

maskouna ila aqasiha kollel 

That which exists from one 

end of the world to the 

Celle qui existe d’un bout  

à l’autre de la terre, 
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إإلى أأقاصیيھها كل 
االشعوبب ووكل 

  بارركھهم. االقطعانن
 االسلامم االذىى من
 االسموااتت اانزلھه على
ً بل  قلوبنا جمیيعا
 ووسلامم ھھھهذاا االعمر
 أأنعم بھه علیينا إإنعاماً.
 االرئیيس وواالجند
 وواالرؤؤساء وواالوززررااء
 وواالجموعع ووجیيرااننا
وومَدااخلنا وومَخاررجُنا٬، 

 ززیينھهم بكل سلامم.

Nilaos t/rou nem nio~xi t/rou 
s~mou e~rwou: +xir/n/ + 
e~bolqen niv/oui~ m/is e~qr/i 
e~nenx/t t/rou. Alla nem 
+kexir/n/ n~te paibios vai: 
a~ri,arizeshe m~mos nan 
n~x~mot. Piouro nimetmatoi 
niar,wn niso[ni nim/s 
nenheseu nenjinmosi e~qoun 
nem nenjinmosi e~bol: 
selswlou qen xir/n/ niben. 

Nilaos tirou nem niohy tirou 

esmou eroou: tihirini ti evol-

khen nifiouwy mees ekhry 

enenheet tirou.  Alla nem ti-

ke-hirini ente paivios fai: 

ari-kharizeste emmos nan 

enehmot.  Piouro 

nimetmatoy ni-arkhon 

nisochni nimeesh 

nentheshev nenjinmoshi 

ekhoun nem nenjinmoshi 

evol: selsolou khen hirini 

niven. 

sho(a)oub wa kollel qot(a)an 

barekhom.  Alsalam allazi 

men elsamawat anzelahu 

(a)la qouloubina gami(a)n 

bal wa salam hazal (a)omre 

an(a)em bihi (a)layna 

en(a)aman alra-ees wal gond 

wal rou-asaa wal wozaraa 

wal goumou(a) wa 

giranouna wa madakhelena 

wa makharegona, 

zayyenahom bekoll salam. 

other; all peoples and all 

flocks, bless them.  Fill our 

hearts with the heavenly 

peace.  Even the peace of 

this life also, graciously 

grant it unto us.  The 

president, the armies, the 

chiefs, the counselors, the 

multitudes, our  neighbours, 

our coming in and our going 

out, adorn them with all 

peace. 

Seigneur, bénis tous les 

peuples et tous les 

troupeaux.  Que la paix 

céleste remplisse nos 

coeurs.  Même la paix  

de cette vie qu’elle nous 

soit accorder.  Orne de Ta 

paix le président, l’armée, 

les chefs, les ministres, la 

multitude, nos voisins, nos 

entrées et nos sorties. 

       

یيا ملك االسلامم 
أأعطِنا سلامَكَ لأنن 
كل شىء قد 
أأعطیيتنا٬، ااقتننِا لك 
یيا الله مُخلصنا 
لأننا لا نعرفف آآخر 
سوااكك إإسمُكَ 
االقدووسس ھھھهو االذىى 
نقولھه٬، فلتحیيا 

نا برووحِكَ نفوس

Pouro n~te +xir/n/ moi nan 
n~tekxir/n/: xwb gar niben 
akt/itou nan.  Jvon nak 
vnou+ Penswt/r: je 
tenswoun n~keouai an e~b/l 
erok: pekran ehouab 
petenjw m~mof.  Marou wnq 
n~je n/e~te noun m~ψu,/: 
xiten Pekp~neuma ehouab.  
Ouox m~penh~refjemjom e~ron 

Epouro ente tihirini moy nan 

entekhirini: hob ghar niven 

aktitou nan.  Egfon nak 

Efnouti Pensoteer: je 

tensooun enke-ouway an 

eveel erok: pekran ethouwab 

petengo emmof.  Mapou 

onkh enje ni-ete noun 

emepsiky: hiten Pek-

Epnevma Ethouwab.  Ouoh 

 Ya Malek elsalam a(a)tina 

salamak le-anna koll shay-en 

qad a(a)taytana.  Eqtanina 

lak ya Allah moukhallesna 

le-annana la na(a)ref akhar 

sewak.  Esmuka elqoddous 

howa ellazi naqouloh, 

falta(h)ya nefousena be-

Row(h)ikal Qoddous wala 

yaqwa (a)layna na(h)nou 

O King of peace, grant us 

Your peace; for You have 

given us all things.  Acquire 

us unto Yourself, O God our 

Saviour, for we know none 

but You.  Your holy name is 

the one we utter.  May our 

souls live by Your Holy 

Spirit.  And let not the death 

of sin have dominion over 

 Roi de la paix donneشش 

nous Ta paix car Tu nous as 

donné tout.  Garde nous 

pour Toi شش ,Dieu notre 

Sauveur car nous ne 

connaissons autre que Toi.  

Nous disons Ton saint nom. 

 Que nos âmes vivent par 

Ton Esprit Saint et que la 

puissance de la mort ne 
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االقدووسس وولا یيقوىى 
علیينا نحن عبیيدكك 
موتُت االخطیية وولا 

على كل شعبك.  

a~non qa neke~biaik: n~je v~mou 
n~te xannobi: Oude qa 
peklaos t/rf. 

empen-ethref-gemgom eron 

anon kha nekeviaik: enje 

efmou ente hannovi: ouze 

kha peklaos tirf.  

(a)bidak mawtoul khateyya 

wala (a)la koll sha(a)bak. 

us, we Your servants, nor 

over all Your people.  

régne pas sur nous ni sur 

tout Ton peuple .  

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie  pitié. 

    

 	       

ً فلنسألل الله  ووأأیيضا
ضابط االكل أأبا 
رَربنَا ووإإلھهنَا 
وومُخلصنا یيسوعع 
االمسیيح نسألل 
وونطلب من 
صلاحِكَ یيا مُحب 
االبشر أأذذكر یيا رربب 
بطریيركنا االأبب 
االمُكرّمم ررئیيس 
االكھهنة االبابا أأنبا 

.(...)  

Palin on maren+xo e~ vnou+ 
pipantokratwr: viwt 
m~Pen[ois ouox Pennou+ 
ouox Penswt/r I/sous 
Pi,~ristos. Ten+xo ouox 
tentwbx n~tekmeta~gahos 
pimairwmi. Ariv~meui~ P[ois 
m~penpatria~r,/s n~iwt 
ettai/out n~ar,/e~reus papa 
abba (...). 

Palin own marentiho e 

Efnouti Pi-Pantocrator: 

Efyote em-Penchios ouoh 

Pennouti ouoh Pensoteer 

Isouce Pi-Ekhristoce.  

Tentiho ouoh tentovh 

entekmet-aghathos pi-

myromi. Ari-efmev-ee 

Epchois empenpatriarshees 

enyote ettai-yout enarchy-

erevs papa avva (...). 

 Wa aydan falnas-al Allah 

dabett elkoll Aba Rabbana 

wa ilahana  wa moukhal-

lesuna Yasou(a) Al-

Massee(h).  Nas-al wa 

nutlob men sala(h)ika ya 

mou(h)eb elbashar, ozkor ya 

Rabb batriarkana alabbe 

elmoukarram ra-ees 

elkahana elbaba elanba (...). 

Again, let us ask God  

The Pantocrator, The Father  

of our Lord, God and 

Saviour Jesus Christ.  We 

ask and entreat Your 

goodness, O Philanthropic 

One, remember, O Lord, 

our patriarch, the honoured 

father, the high priest,  

pope Abba (...). 

De même nous demandons 

à Dieu Le Pantocrator;  

Père de notre Seigneur, 

Dieu et Sauveur Jésus 

Christ, nous Te prions et 

réclamons, dans Ta bonté, 

   .Philanthrope ششSouviens-

Toi Seigneur, de notre 

patriarche le père 

honorable, pape, grand 

prêtre Abba (...). 

       

 In the presence of the bishop he adds Dans la présence de l’évêque il ajoute  ووفى حضورر االآبب االمطراانن یيقولل
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ووأأبانا االمطراانن 
االمكرمم أأنبا (...).  

Nem peniwt ettai/out  
m~m/tropolit/s abba (...). 

Nem penyote ettai-yout 

emmytropolitis avva (...). 

 Wa abana elmotran 

elmoukarram anba (...). 

And our honoured father the 

bishop Abba (...). 

Et notre honorable père 

l’évêque Abba (...). 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

صلواا من أأجل 
ررئیيس كھهنتنا االبابا 
أأنبا (...) بابا 
ووبطریيركك ووررئیيس 
أأساقفة االمدیينة 

االعظمى 
االاسكندرریية ووسائر 

أأساقفتنا 
االأررثوذذكسیيیين.  

Proseuxashe u~per tou 
ar,/e~rews /mwn papa abba 
(...) papa ke patri-ar,ou ke 
ar,ie~piskopou t/s megalo 
pwlews: alexandrias: ke 
twn orhodoxwn /mwn 
e~piskopwn. 

Eprosevexaste iper tou 

archy-ereos imon papa avva 

(...) papa ke patriarkhou ke 

archy-episkopou tees 

meghalo poleos: 

Alexandrias: ke ton 

orthozoxon imon episkopon. 

 Sallou men agle ra-ees 

kahanatena elbaba elanba 

(...) baba wa batriarch wa ra-

ees asaqefat elmadinal 

(a)ozmal Eskandareyya wa 

sa-er asaqefatna alortho-

zoxey-yeen. 

Pray for our high  

priest, pope Abba (...), pope, 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria; 

and for all our orthodox 

bishops. 

Priez pour notre grand 

prêtre pape Abba (...), pape, 

patriarche et archevêque de 

la grande ville d’Alexandrie 

et pour touts nos évêques 

orthodoxes. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

ررحم.یيا رربُب اا  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie  pitié. 

       

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ً ااحفظھه لنا  حفظا
 سنیين كثیيرةة ووأأززمنة

 ررئاسَة مكملا ةة٬،سالم
 االكھهنوتت االمقدسة
 االتى اائتمنتھَهُ علیيھها

4en oua~rex a~rex e~rof nan: 
n~xanm/s n~rompi nem xans/ou 
n~xir/nikon. Efjwk e~bol 
n~h/ehouab e~taktenxoutf 
e~ros e~bol-xitotk 

Khen ouareh areh erof nan: 

enhanmeesh enrompi nem 

hansyou enhirinikon.  Efgok 

evol enthi-ethouwab 

etaktenhoutf eros evolhitotk 

 (H)efzan e(h)fazahou lana 

seneen katheera wa azmena 

salema, moukammelan re-

asat elkahanotel mouqaddasa 

allati e-etamantahou (a)layha 

Keep him for us for many 

peaceful years, fulfilling the 

order of the holy priesthood, 

with which You, Yourself, 

have entrusted him, 

Préservez-le pour nous pour 

plusieurs d’années dans la 

paix pour qu’il accomplisse 

la présidence sacerdotale, 

que Tu lui as confié selon 
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 كَ من قبِلَك كإررااددتِ 
  .االطوباوویيةّ االمقدسة

 مُفصّلا كلمة االحق
 ً  باستقامة٬، ررااعیيا

  .ووبرشعبك بطھهاررةة 
ووجمیيع االأساقفة 

االأررثوذذكسیيیين 
وواالقمامصة 
وواالقسوسس 

وواالشمامسة ووكل 
اامتلاء كنیيستك 
االوااحدةة االوحیيدةة 
 االمقدسة االجامعة
 االرسولیية٬، أأنعِم

 ااعلیينمم ووعلیيھه
وواالعافیية مم بالسلا

موضع  فى كل
االتى  ووصلوااتھهم

ووعن  قدمونھها عنایي
 كل شعبك
ووصلوااتنا نحن 

 أأیيضاً عنھهمُ.

m~metar,/e~reus: kata 
pekouws ehouab ouox 
m~makarion.  Efswt e~bol 
m~p~saji n~te +mehm/i qen 
ouswouten: efa~moni 
m~peklaos qen outoubo nem 
oumehm/i.  Nem nie~piskopos 
t/rou n~orhodoxos: nem 
nix/goumenos: nem nip~res-
buteros: nem nidia~kwn: 
nem v~mox t/rf n~te tekoui~ 
m~mauats ehouab n~kahou-lik/ 
n~a~postolik/ n~ekk~-~l/sia~. 
Eke~er,arizeshe nwou neman 
n~ouxir/n/ nem ououjai 
e~bolqen mainiben. 
Noup~roseu,/ de etoui~ri 
m~mwou e~x~r/i e~jwn: nem e~jen 
peklaos t/rf: nem noun xwn 
e~x~r/i e~jwou. 

emmetarchy-erevs: kata 

pekouosh ethouwab ouoh 

emmakarion.  Efshot evol 

emepsaji ente ti-methmi 

khen ousoouten: efamoni 

empeklaos khen outouvo 

nem oumethmi.  Nem ni-

episkopos tirou enortho-

zoxos: nem nihighou-

menos: nem ni-epresviteros: 

nem niziakon: nem efmoh 

tirf ente tekouwy emmavats 

ethouwab enkathouliki 

enapostoliki enekeklisia.  

Ek-e-erkharizeste noou 

neman enouhirini nem 

ouougay evolkhen my-

niven.  Noueprosevki ze 

etouiri emmoou e-ehry 

egon: nem ejen peklaos tirf: 

nem noun hon e-ehry egoou. 

men qebalek ka-iradatikal 

mouqaddasa altoubawayya.  

Moufasselan kalemat el(h)aq 

be-esteqama, ra(a)ayan 

sha(a)bak betahara wa berr.  

Wa gami(a)  elasaqefal 

orthozoxey-yeen wal 

qamamesa wal qousous wal 

shamamesa wa koll emtelaa 

kanisatak elwa(h)eda 

elwa(h)idal mouqaddasal 

game(a)al rasouleyya, 

an(a)em (a)layhom wa 

(a)layna bel(a)afeya fi koll 

mawde(a) wa salawatehom 

allati youqad-demou-naha 

(a)nna wa (a)n koll 

sha(a)bak wa salawatena 

na(h)nou aydan (a)nhom.  

according to Your holy and 

blessed will; rightly 

defining the word of truth; 

shepherding Your people in 

purity and righteousness.  

And all the orthodox 

bishops, hegomens, priests 

and deacons and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic and apostolic 

church, grant them and us 

peace and safety in every 

place.  Their prayers which 

they offer on our behalf, and 

on behalf of all Your 

people, as well as ours on 

their behalf. 

Ta sainte volonté, qu’il 

explique droitement la 

parole de la vérité, qu’il 

berge Ton peuple avec 

bienveillance et pureté.  

Accorde la paix et la bonne 

santé en tout lieu à tout les 

évêques orthodoxes, les 

higoumènes, les prêtres, les 

diacres et à tout le peuple 

de Ton église une, unique, 

sainte, catholique et 

apostolique et à nous tous.  

Les prières qu’ils T’offrent 

pour nous et pour tout Ton 

peuple et nos prières pour 

eux. 

       

ا االبخورر یيدااً ووااحدةة ووھھھهو یيقوللوویيقدمم االشماسس االمجمرةة للكاھھھهن فیيضع فیيھه   The deacon gives the priest the censer Le diacre présente l’encensoir au 
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 and the priest puts one grain of 

incense in it saying 

prêtre pour qu’il mette une pincée 

d’encens 

       

إإقبلھها إإلیيكَ على 
مذبحَِكَ االمقدسس 
ئى االناططق االسما

رراائحة بخَورر 
ووسائر أأعداائھِهم 
االذیين یيرَُوونن وواالذیين 
لا یيرَُوونن٬، ااسحقھهمُ 
ووأأذذلھهمُ تحتَ 
أأقداامھهم سریيعاً. 
ووأأما ھھھهم فاحفظھهمُ 
فى سلامم ووعدلل 
فى كنیيستكَِ 

االمقدسة.  

0opou e~rok e~jen 
pekhusiast/rion e~houab: 
n~ellogimon n~te t~ve e~ous~hoi 
n~s~hoinofi. Noujaji men t/rou 
n/e~tounau e~rwou: nem n/ete 
n~senau e~rwou an: qemqwmou 
ouox mahebiwou sapes/t 
n~nou[alauj n~,wlem.  
Nhwou de a~rex e~rwou qen 
ouxir/n/ nem oudikeo~sun/: 
qen tekekk~l/sia~ ehouab. 

Shopou erok ejen pekthi-

siastirion ethouwab: en-

ellogimon ente etfe eouestoy 

enestoynofi.  Nougaji men 

tirou ni-etounav eroou: nem 

ni-ete ensenav eroou an: 

khemkhomou ouoh mathev-

yoou sapeseet ennou-

chalavg enkolem.  Enthoou 

ze areh eroou khen ouhirini 

nem ouzike-osini: khen 

tekekeklisia ethouwab. 

 Eqbalha ilayka (a)la 

mazba(h)ika elmouqaddas 

elnateq elsama-ey ra-e(h)at 

bakhour wa sa-er a(a)da-

ehem allazina yourawn wa 

allazina la yourawn, 

es(h)aqahom wa azellahom 

ta(h)ta aqdamehom saree(a)n 

wa amma hom fa-

e(h)fazhom fi salam wa 

(a)dle fi kanisatika 

elmouqaddasa. 

Receive them upon Your 

holy, uttering and heavenly 

altar as a sweet aroma of 

incense.  All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate under 

their feet without delay.  As 

for them, keep them in 

peace and justice in Your 

holy church. 

Accepte-les sur Ton saint 

sanctuaire parlant et céleste 

comme une odeur d’encens. 

 crase et humilie sous leursةة

pieds tous leurs ennemis 

visibles et invisibles, mais 

protège les dans la paix et la 

justice de Ta sainte église. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

رربُب ااررحم.یيا   Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie  pitié. 

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ً فلنسألل الله  ووأأیيضا
ضابط االكل أأبا 
رَربنَا ووإإلھهنَا 
وومُخلصّنا یيسوعع 

Palin on maren+xo e~ vnou+ 
pipantokratwr: viwt 
m~pen[ois ouox Pennou+ ouox 
Penswt/r I/sous Pi,~ristos.  

Palin own marentiho e 

Efnouti Pi-Pantocrator: 

Efyote em-Penchois ouoh 

Pennouti ouoh Pensoteer 

 Wa aydan falnas-al Allah 

dabett elkoll Aba Rabbana 

wa ilahana  wa moukhal-

lesuna Yasou(a) Al-

Again, let us ask God  

The Pantocrator, The Father 

of our Lord, God and 

Saviour Jesus Christ.  We 

De même nous demandons 

à Dieu Le Pantocrator;  

Père de notre Seigneur, 

Dieu et Sauveur Jésus 
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االمسیيح نسألل 
وونطلب من 
صلاحِكَ یيا مُحب 
االبشر٬، أأذذكر یيا 

ااجتماعاتنا.رربب   

Ten+xo ouox tentwbx 
n~tekmeta~gahos pimairwmi.  
Ariv~meui~ P[ois 
n~nenjinhwou+. 

Isouce Pi-Ekhristoce.  

Tentiho ouoh tentovh 

entekmet-aghathos pi-

myromi.  Ari-efmev-ee 

Epchois ennenjinthoouti. 

Massee(h).  Nas-al wa 

nutlob men sala(h)ika ya 

mou(h)eb elbashar, ozkor ya 

Rabb egtema-(a)atena, 

ask and entreat Your 

goodness, O Philanthropic 

One, remember, O Lord, 

our gatherings, 

Christ, nous Te prions et 

réclamons, dans Ta bonté, 

   .Philanthrope ششSouviens-

Toi Seigneur, de nos 

assemblées, 

    

ھھھهھهنا یيرشم االشعب ررشماً ووااحدااً وویيقولل  
 

 He blesses the congregation one time 

saying 

Il bénit la congrégation avec le signe 

de la croix et dit 

 	       

بارركھها.  s~mou e~rwou. Esmou eroou.  Barek-ha. Bless them. Bénis-les. 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

صلواا من أأجل ھھھهذهه 
دسة االكنیيسَة االمق
ووااجتماعاتنا.  

Proseuxashe uper t/s a~gias 
ekk~l/sias taut/s ke twn 
suneleusewn /mwn. 

Eprosevexaste iper tees 

agias ekeklisias tavtees ke 

ton si-nelevseon imon. 

 Sallou men agle hazihil 

kanisa elmouqaddasa wa eg-

tema(a)atena. 

Pray for this holy church 

and for our gatherings. 

Priez pour cette église 

sainte et nos assemblées. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie  pitié. 

    

 The priest takes the censer saying Le prêtre prend l’encensoir en disant  یيقوللیيأخذ االكاھھھهن االمجمرةة وو

 	       

ااعطِ أأنن تكونن لنا 
بغیير مانع وولا 
عائق لنصنعھها 

M/is ehrouswpi nan 
n~aterkwlin n~attaxno:  
ehrenaitou kata pekouws 

Mees ethroushopi nan 

enaterkolin enattahno: 

ethrenaitou kata pekouosh 

 E(a)ti an takoun  lana 

beghyre mane(a)en wala 

(a)a-eqen lenas-na(a)aha 

Grant that we may hold 

them,  without obstacle or 

hindrance, according to Your 

Accorde-nous qu’elle soit 

sans obstacles ou 

empêchement qu’on fasse 
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كمشیيئتك االمقدسة 
االطوباوویية٬،  

ehouab ouox m~makarion. ethouwab ouoh 

emmakarion. 

kamashi-atak elmouqaddasa 

eltoubawayya, 

holy and blessed will. selon Ta sainte volonté. 

    

ثم یيرفع االبخورر على االمذبح بمثالل االصلب ووھھھهو یيقولل  
 

 He raises incense over the altar in the 

sign of the cross saying 

Il incens le sanctuaire en signe de  

croix en disant 

 	       

 بیيوتت صلاةة بیيوتت
ططھهاررةة بیيوتت بركة 
 اانعِم بھها علیينا یيا
رربب ووعلى عبیيدكك 
 االآتیين بعدنا إإلى

 االأبد.

Han/i n~eu,/: xan/i n~toubo: 
xan/i n~s~mou: a~ri,arizeshe 
m~mwou nan P[ois nem 
neke~biaik ehn/ou menenswn 
sa e~nex. 

Han-eey enevky: han-eey 

entouvo: han-eey enesmou: 

arikharizeste emmoou nan 

Epchois nem nekeviaik 

ethnyou menenson sha eneh. 

 Beyout salaa.  Beyout tahara. 

Beyout baraka.  En(a)em 

beha ya Rabb (a)layna wa 

(a)la (a)bidika elaateena 

ba(a)dana ilal abad. 

That they may be unto us 

houses of prayer, houses of 

purity, houses of blessing.  

Grant them forever, O Lord, 

onto us and onto Your 

servants who shall come 

after us forever. 

Des maisons de prière, des 

maisons de pureté, des 

maisons de bénédiction.  

Accorde-les nous, شش Dieu et 

à Tes serviteurs qui viennent 

après nous à jamais. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie  pitié. 

    

    

    

 The priest incenses to the east saying Le prêtre encence vers l’est en disant  خر االكاھھھهن إإلى االشرقق قائلاً یيب

 	       

قم أأیيھها االربُب االإلھه 
وولیيتفرقق جمیيع 
أأعداائك وولیيھهرُبب 

Twnk P[ois Vnou+: 
maroujwr e~bol n~je nekjaji 
t/rou: marouvwt e~bol 

Tonk Epchois Efnouti: 

marougor evol enje nekgaji 

tirou: maroufot evol kha-et-

 Qom ayohal Rabbu el-ilah 

wal yatafarraq gami(a) 

a(a)da-ek wal yahrob men 

Rise up, O Lord God!  Let  

all  Your  enemies be 

scattered, and let all those  

Lève-Toi, شش Seigneur Dieu, 

que tous Tes ennemis se 

dispersent, que tous ceux 
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من قداامم ووجھهكَ كلُ 
مبغضى إإسمك 

االقدووسس.  

qat~x/ m~pekxo n~je ouon niben 
ehmos+ m~pekran ehouab. 

hi empek-ho enje ouon 

niven ethmosti empekran 

ethouwab. 

qoddam wagehika koll 

moub-ghedi esmak 

elqoddous. 

who hate Your holy name 

flee before Your face. 

qui haïssent Ton saint nom 

fuient  devant  Ton visage. 

    

 He looks to the west and incenses  ثم یيلتفت إإلى االغربب وویيعطى االبخورر ثلاثث أأیيادد للكھهنة وواالشمامسة وواالشعب قائلاً 

three times to the priests, deacons and 

congregation saying 

Il regarde vers l’ouest et encense trois 

fois aux prêtres, diacres et à la 

congrégation en disant 

 	       

ووأأما شعبك فلیيكن 
بالبركة أألوفف 
أألوفف وورربوااتت 
رربوااتت یيصنعونن 

بالنعمة...  إإررااددتك.  

Peklaos de marefswpi qen 
pis~mou e~xananso n~so nem 
xanh~ba n~h~ba eui~ri m~pekouws.  
pix~mot ... 

Peklaos ze marefshopi khen 

pi-esmou ehanansho ensho 

nem hanethva enethva ev-iri 

empekouosh.  Pi-ehmot ... 

 Wa amma sha(a)bak 

falyakon belbaraka oulouf 

oulouf wa rabawat rabawat 

yasna(a)ouna iradatak.  

Belne(a)ma, ... 

But let Your people be in 

blessing,  a thousand 

thousands and  ten thousand 

times ten thousand doing 

Your will.  By the grace, ... 

Et quant à Ton peuple qu’il 

soit bénis mille milliers et 

myriade de myriades pour 

accomplir Ta volonté.  Par 

la grâce, ... 

       

 The deacon takes the censer from the  یيأخذ االشماسس االمجمرةة من االكاھھھهن وویيناددىى االشعب قائلا

priest saying 

Le diacre prend l’encensoir du prêtre 

et il dit 

 	       

اانصتواا بحكمة الله 
یيا رربُب ااررحم.  یيا 
رربُب ااررحم.  

بالحقیيقة.  

En sovia~ Yeou p~ros,wmen: 
Kurie~ e~le/~son: Kurie~ 
e~le/~son: qen oumehm/i. 

En sofia Theou 

eproskhomen: kirie eleyson: 

kirie eleyson: khen 

oumethmi. 

 Ensetou be(h)ekmat Ellah ya 

Rabbo er(h)am.  Ya  Rabbo 

er(h)am.  Bel(h)aqiqati. 

In the wisdom of God, let us 

attend.  Lord have mercy.  

Lord have mercy.   We 

believe in one God. 

Soyez attentif en la sagesse 

de Dieu.  Seigneur aie  pitié 

Seigneur aie  pitié.  Nous 

croyons en un seul Dieu. 

       

 The congregation says the Creed La congrégation dit Le Crédo  یيقولل االشعب قانونن االإیيمانن
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بالحقیيقة نؤمن بإلھه ووااحد٬، الله االآبب ضابط االكل٬، 
خالق االسماء وواالأررضض٬، ما یيرَُىى ووما لا یيرَُىى.  

Bel(h)aqiqati no-emen be-ilahen wa(h)ed 

Allah el-Aabb  dabett elkoll khaleq elsamaa 

wal arde ma yora wa ma la yora. 

 Truly we believe in one God, God The 

Father, The Pantocrator, who created heaven 

and earth, and all things seen and unseen. 

En vérité, nous croyons en un seul Dieu, 

Dieu Le Père, Le Pantocrator, créateur du 

ciel et de la terre, de toutes choses visible et 

invisible. 

     

نؤمن بربٍب ووااحد٬، یيسوعع االمسیيح٬، اابن الله 
االوحیيد٬، االمولودد من االآبب قبل كل االدھھھهورر٬، نورر 
من نورر٬، إإلھه حق من إإلھه حق٬، مولودد غیير 
مخلوقق٬، ووااحد مع االآبب فى االجوھھھهر٬، االذىى بھه 

كانن كل شىء.  

No-emen be-Rabben wa(h)ed Yasou(a) Al-

Massee(h) Ibn Allah alwa(h)id almawlood 

men al-Aabb qabla koll eldohour.  Nour men 

Nour elah haq men elah haq, mawlood gher 

makhlouq wa(h)ed ma(a)al Aabb fel gaw-

har allazi bihi kana koll shaye. 

 We believe in one Lord Jesus Christ, the 

only begotten Son of God, begotten of The 

Father before all ages; Light of Light; true 

God of true God; begotten, not created; of 

one essence with The Father, by whom all 

things were made. 

Nous croyons en un seul Seigneur, Jésus 

Christ, Le Fils unique de Dieu, né du Père 

avant tous les siècles; Lumière de Lumière, 

Vrai Dieu du Vrai Dieu, engendré, non créé; 

consubstantiel au Père, par lequel tout a été. 

     

ھھھهذاا االذىى من أأجلنا نحنُ االبشر٬، وومن أأجل 
خلاصنا٬، نزََلَل من االسماء٬، ووتجسدَ من االرووحح 
االقدسس٬، وومن مریيم االعذررااء.  ووتأنس.  ووصُلبَِ 
 عنا على عھهد بیيلاططس االبنطى.  تألمَ ووقبرَ ووقاممَ 

من االأموااتت فى االیيومم االثالث٬، كما فى االكتب.  
ووصَعِدَ إإلى االسموااتت٬، ووجَلسَ عن یيمیين أأبیيھه.  
ً یيأتى فى مجدهِه لیيدَیينَ االأحیياءَ وواالأموااتت٬،  ووأأیيضا

االذىى لیيس لملكِھِه اانقضاء.  

Haza allazi men aglena na(h)nou elbashar 

wa men agle khalasena nazala menal samaa 

wa tagassada menal Row(h)el Qoddoss wa 

men Maariam el(a)zraa.  Wa ta-an-nass.  Wa 

soliba (a)nna (a)la (a)hde Bilatus elbonty.  

Ta-allama wa qobera wa qama menal amwat 

fel yawm elthales kama fel kotob wa 

sa(a)ida ilal samawat wa galasa (a)n yameen 

Abeeh wa aydan ya-eti fi magdihi le-yadinal 

a(h)ya-a wal amwat allazi laysa lemolkihi 

enqedaa. 

 Who for us, men, and for our salvation, 

came down from heaven, and was incarnate 

of The Holy Spirit and of the Virgin Mary, 

and became man.  And He was crucified for 

us under Pontius Pilate, suffered and was 

buried.  And on the third day He rose from 

the dead according to the Scriptures, 

ascended into the heavens, and sat at the 

right hand of His Father.  And He is coming 

again in His glory to judge the living and the 

dead; whose kingdom has no end. 

Qui pour nous, les hommes, et pour notre 

salut, est descendu du ciel, s’est incarné du 

Saint Esprit et de la Vierge Marie et Il s’est 

fait homme.  Il a été crucifié pour nous, sous 

Ponce Pilate, a souffert et a été enseveli.  Il 

est ressuscité des morts le troisième jour 

selon les écritures, est monté aux cieux et 

s’est assit à la droite de Son Père.  Aussi Il 

reviendra dans Sa gloire pour juger les 

vivants et les morts,  qui Son règne n’a pas 

de fin. 
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االمنبثق  نعم نؤمن بالرووحح االقدسس٬، االربب االمحیيى
من االآبب.  نسجدُ لھهُ وونمجّدَههُ مع االآبب وواالابن٬، 
االناططق فى االأنبیياء.  ووبكنیيسة ووااحدةة مُقدسة 
جامعة ررسولیية.  وونعترفف بمعموددیية ووااحدةة 

لمغفرةة االخطایيا.  

Na(a)m no-emen bel Row(h)el Qoddoss al-

Rabb elmo(h)ii almonbaseq men al-Aabb.  

Nasgodou lahou wa noumag-gedahou 

ma(a)a al-Aabb wal Ibne alnateq fel 

anbeyaa.  Wa bekanisa wa(h)eda 

mouqaddasa game(a)a rasouleyya wa 

na(a)taref bema(a)moudeyya wa(h)eda 

lemaghferat elkhataya. 

 Yes, we believe in The Holy Spirit, the 

Lord, The Life-Giver, who proceeds from 

The Father, who, with The Father and The 

Son, is worshipped and glorified, who spoke 

by the prophets.  And in one, holy, catholic 

and apostolic church.  We confess one 

baptism for the remission of sins. 

Oui nous croyons au Saint Esprit, Le Dieu 

vivifiant.  Qui procède du Père. Nous 

L’adorons et nous Le glorifions avec Le 

Père et Le Fils, qui a parlé par les prophètes 

et de l’église une, sainte, catholique et 

apostolique.  Nous reconnaissons un seul 

baptême pour la rémission des péchés. 

     

ة االأخیيرةة بصوتت عاللووفى نھهایيتھه یيقولونن االجمل  
 

 The congregation sings the last verse 

in a loud voice 

La congrégation chante la dernière 

phrase à haute voix 

 	       

ووننتظر قیيامَةَ 
االأموااتت ووحیياةة 

االدھھھهر االآتى آآمیين.  

Tenjoust e~bol qa t~x/ 
n~+anastasis n~te niref-
mwout: nem piwnq n~te 
pie~wn ehn/ou: am/n. 

Tengousht evol kha et-hi 

enti-anastasis ente niref-

moout: nem pionkh ente pi- 

eon ethnyou: amin. 

 Wa nantazer qeyamat 

elamwat wa (h)ayat eldahre 

el-aati.  Amin. 

We look for the resurrection 

of the dead, and the life of 

the coming age.  Amen. 

Et nous attendons la 

résurrection des morts et la 

vie éternelle.  Amen. 

       

       

       

) ثم یينفضھها 76ووأأثناء تلاووةة قانونن االإیيمانن یيغسل االكاھھھهن یيدیيھه ثلاثث مرااتت (كما جاء فى صفحة 
أأمامم االشعب٬، كأنھه یيحذررھھھهم لئلا یينكر أأحدھھھهم إإیيمانھه بالسیيد االمسیيح أأوو أأنن تكونن تلاووةة قانونن 

االایيمانن من االفم فقط وویيعلن برااءتھه من ذذنب مَن یيجرأأ على االتناوولل بدوونن ااستحقاقق.  
 

 During the recitation of the Creed, the 

priest washes his hands three times 

(as at page 76).  Then he shakes the 

water off his hands in front of the 

congregation as a warning to them 

Durant la recitation du Credo, le 

prêtre lave ses mains trois fois 

(comme à la page 76).  Puis il secoue 

l’eau de ses mains, comme s’il averti 

la congrégation de peur que 
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before communion and declaration 

that he is innocent from the guilt of 

the one who dares to take communion 

while being unworthy. 

quelqu’un récite le Crédo sans y 

croire et pour annoncer qu’il est 

innocent de celui qui communie sans 

être digne. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

. صلِّ  0l/l. Eshlil.  Salli. Pray. Priez. 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

للصلاةة قفواا.  Epi p~roseu,/ s~tah/te. Epi eprosevki estathite.  Lelsalaa qefou. Stand up for prayer. Levez-vous pour la prière. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

االسلامم لجمیيعكم.  Ir/n/ pasi. Irini passi.  Alsalam le-gami-(a)ekom. Peace be with you all. La paix soit avec vous. 

       

شعب:یيقولل اال      Congregation: Congrégation: 

وولرووحِكَ أأیيضاً.  Ke tw p~neumati sou. Ke to epnevmati sou.  Wa le-row(h)ika aydan. And with your spirit. Et avec ton esprit. 

       

    

    

 The priest says the prayer of  یيقولل االكاھھھهن صلاةة االصلح

reconciliation 

Le prêtre recite la prière de la 

réconciliation 

 	       

یيا اللهُ االعظیيم 
االأبدىى االذىى جَبلََ 

Vnou+ pinis+ pisaenex 
v/e~tafkwt m~pirwmi e~x~r/i 

Efnouti pinishti pisha-eneh 

fi-etafkot empi-romi e-ehri 

 Ya Allahu el-(a)azim el-

abadi allazi gabalal ensan 

O God the great and the 

eternal, who formed man in 

  Dieu grand et éternelشش 

qui a créé l’homme  



سر االابركسیيس  Prayer during the Praxis Prière durant le Praxis 
 

قدااسس االقدیيس باسیيلیيوسس 73  St. Basil’s Liturgy 73-      Liturgie de St. Basile 

 

االإنسانن على غیير 
فسادٍد. وواالموتُت 
االذىى دَدخَلَ إإلى 
االعالم بحَسَدِ إإبلیيس  

e~jen +metattako.  ouox 
v~mou e~tafi~ e~qoun e~ 
pikosmos: xiten piv~honos 
n~te pidi~abolos. 

ejen ti-metattako.  Ouoh 

efmou etaf-ee ekhoun e pi-

kozmos hiten pi-efthonos 

ente pi-ziavolos. 

(a)la ghayre fasaden.  Wal 

mawt allazi dakhala ilal 

(a)alam bi(h)asadi iblees 

incorruption, and death, 

which entered into the 

world by the envy of the 

devil, 

incorruptible.  Et la mort 

introduite au monde par 

l’envie de Satan,  

       

ھھھهدََمتھهُ بالظھهورر 
االمحیيى االذىى لإبنكَِ 
االوحیيد االجنس 
رَربنَا ووإإلھهنَا 
وومُخلصنا یيسوعَع 

االمسیيح.  

Akserswrf xiten pi~ouwnx 
e~bol n~reftanqo n~te 
pekmonogen/s n~s/ri Pen[ois 
ouox Pennou+ ouox 
Penswt/r I/sous Pi,~ristos. 

Akshershorf hiten epi-ou-

onh evol enreftankho ente 

pekmonogenees enshiri 

Penchois ouoh Pennouti 

ouoh Pensoteer Isouce Pi-

Ekhristoce. 

 hadamtahou bel-zouhour 

elmo(h)ii allazi le-Ibnikal 

wa(h)eed elgense Rabbana 

wa ilahana wa 

moukhallesuna Yasou(a) al-

Massee(h). 

You have destroyed, by the 

life-giving manifestation of 

Your only begotten Son, our 

Lord, God and Saviour 

Jesus Christ. 

Tu la détruite par la 

manifestation vivifiante de 

Ton Fils unique, notre 

Seigneur, Dieu et  Sauveur 

Jésus Christ. 

       

ووملأتَت االأررضَض 
من االسلامم االذىى 
 من االسموااتت ھھھهذاا
االذىى أأجنادُد 
 االملائكة یيمُجدوونكَ 
 بھه قائلیين: االمجدُ !
 فى االأعالى ووعلى
 االأررضض االسلامم
 ووفى االناسس االمَسرّةة.

Ouox akmox m~pikaxi e~bolqen 
+xir/n/ +e~bolqen niv/oui.  
Yai et ere +s~tratia~ n~te 
niaggelos +wou nak n~q/ts 
eujw m~mos.  Je ouwou 
m~Vnou+ qen n/et[osi: nem 
ouxir/n/ xijen pikaxi: nem 
ou+ma+ qen nirwmi. 

Ouoh akmoh empikahi evol- 

khen ti-hirini ti-evol-khen 

nifi-ouwy.  Thai et ere ti-

estratia ente ni-angelos tioou 

nak enkhits evgo emmos.  Je 

ou-o-ou em-Efnouti khen ni-

et-chosy: nem ou-hirini 

hijen pikahi: nem ou-timati 

khen ni-romi. 

 Wamala-etal arda menal 

salam allazi menal samawat.  

Hazihi ellati agnadou 

elmala-eka youmag-gedou-

naka bihi qa-eleen.  

Almagdou le-Ellah fel-

a(a)ali wa (a)lal arde el-

salam wa-belnass el-

masarra. 

You have filled the earth 

with the heavenly peace, by 

which the hosts of angels 

glorify  You saying, “Glory 

to God in the highest, and 

on earth peace, good will 

toward men!” 

 

Tu as rempli la terre de la 

paix céleste avec laquelle 

les armées des anges Te 

glorifient en disant: “Gloire 

à Dieu au plus haut des 

cieux, et sur la terre paix, 

aux hommes objets de sa 

complaisance!” 

 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

 ,Proseuxashe uper t/s telias Eprosevexaste iper tees  Sallou men aglel salam el-Pray for perfect peace, love Priez pour la paix parfaiteصلواا من أأجل 
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االسلامم االكامل 
 وواالمحبة وواالقبلة
 االطاھھھهرةة االرسولیية.

ir/n/s ke a~gap/s ke twn a~giwn 
aspasmwn twn a~postolwn. 

telias irinis ke-aghapees ke 

ton agion aspasmon ton 

apostolon. 

kamel wal ma(h)abba wal 

qoblal tahera alrasouleyya.  

and the pure apostolic kiss. 

 

l’amour et pour le baiser 

pur apostolique. 

 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie  pitié. 

    

 The priest lifts up the linen which is  یيرفع االكاھھھهن االلفافة االموضوعة فوقق االأبرووسفارریين بیيدیيھه وویيقولل

on the Prospherin saying  

Le prêtre enlève le linge qui est sur le 

Prespherin en disant 

 	       

بمسرتكَِ یيا الله 
ااملأ قلوبنَا من 
سلامِكَ.  ووططھهرّنا 
من كل ددنسٍ وومن 
كل غشٍ وومن كل 
رریياءٍ وومن كل فعلٍ 
خبیيث وومن تذكارر 
االشر االمُلبس 

االمَوتت.  

4en pek+ma+ Vnou+ mox 
n~nenx/t qen tekxir/n/. Ouox 
matoubon e~bolxa hwleb 
niben: nem ,~rof niben nem 
metsobi niben. nem 
panourgia niben: nem 
+metreferv~meui~ n~te +kakia~ 
e~tervorin m~v~mou. 

Khen pektimati Efnouti moh 

ennenheet khen tek-hirini.  

Ouoh matouvon evol-ha 

tholeb niven: nem ekrof 

niven nem met-shovi niven. 

Nem panourgia niven: nem 

ti-metref-eref-mev-ee ente 

ti-kakia et-erforin emefmou. 

 Bemasar-ratika ya Allah 

emlaa qouloubana men 

salamika.  Wa tah-herna men 

koll danasen wa men koll 

gheshen wa men koll reya-en  

wa men koll f(a)len khabeeth 

wa men tezkar el-sharri  al-

molbess  elmawt. 

According to Your good 

will, O God, fill our hearts 

with Your peace. Cleanse us 

from all blemish, all guile, 

all hypocrisy, all malice and 

the remembrance of evil 

entailing  death. 

Dans Ta complaisance,  

Seigneur, r ششemplis nos 

coeurs de Ta paix.  Purifie 

nous de toute souillure‚ 

toute tricherie, toute 

hypocrisie, toute action 

rusée et toute mauvaise 

pensée conduisante à la 

mort. 

ووااجعَلنا مستحقیين 
كلنا یيا سیيدنا أأنن 
نقبلَّ بعضنا بعضاً 
بقبلةٍ مقدسة.  لكى 
 ننَاَلَل بغیير ووقوعع

Ouox a~riten n~emp~sa t/ren 
penn/b: ehreneraspazeshe 
n~nene~r/ou qen ouvi ehouab.  
Ep~jinten[i qen 
oumetatxitten e~p~xap: 

Ouoh ariten enem-epsha 

tiren penneeb: ethrener- 

aspazeste ennenery-ou khen 

oufi ethouwab.  E-ep jinten-

tchi khen ou-metat hiten e-

 Wag(a)alna mosta-(h)aqqin 

kollana ya sayyedana an 

nouqabbela ba(a)dana 

ba(a)dan beqoblaten 

mouqaddassa.  Lekay nanala 

And make us all worthy,  

O our Master, to greet one 

another with a holy kiss, 

that without falling into 

condemnation, we may 

Rends-nous tous digne,  

 Seigneur, de nous saluer شش

l’un l’autre d’un baiser 

saint, afin que, sans subir 

une condamnation, nous 
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فى ددیينونةٍ من 
مَوھھھهبتكَِ غیير 
االمائتة االسمائیية.  
بالمَسیيح یيسوعع 
رَربنا. ھھھهذاا االذىى من 
قبلھِِه االمجد 
وواالكراامة وواالعزةة 
وواالسجودد تلیيق بك 
معھه وومع االرووحح 
االقدسس االمحیيى 

االمساووىى لك   
االآنن ووكل أأوواانن 
ووإإلى ددھھھهر االدھھھهورر 

آآمیين.  

e~bolqen tekdwrea~ n~ahmou 
ouox n~e~pouranion:  
qen Pi,~ristos I/sous Pen[ois. 
Vai e~te e~bolxitotf e~re 
piwou nem pitaio nem piamaxi 
nem +p~ros kun/sis: erp~repi 
nak nemaf nem Pi~p~neuma 
ehouab n~reftanqo ouox 
n~omoousios nemak. }nou nem 
n~s/ou niben nem sa enex n~te 
nie~nex t/rou: a~m/n. 

ep-hap evol khen tekdoriya 

en athmou ouoh en-epourani 

yone khen Pi-Ekhristoce 

Isouce Penchois. Fai ete 

evol-hitotf ere pi-oou nem 

pitayo nem piamahi nem ti-

epros kinisis ereprepi nak 

nemaf nem Pi-Epnevma 

Ethouwab enref-tankho 

ouoh enomoousios nemak.  

Tinou nem ensyou niven 

nem sha eneh ente ni-eneh 

tirou:  Amin. 

beghre wouqou(a)en fi 

daynounaten men maw-

hebatika ghayre elma-etal 

sama-eyya. Bel Massee(h) 

Yasou(a) Rabbena. Haza 

allazi men qebalihi elmagde 

wal karama wal (a)zza wal 

sougoud taleeqou beka 

ma(a)ahou wa ma(a)al 

Row(h) el-Qoddoss 

almo(h)ii almusawy laka al-

an wa koll awan wa ila dahre 

eldouhour.  Amen. 

partake, of Your immortal 

and heavenly gift.  

In  Christ Jesus our Lord. 

Through whom the glory, 

the honour, the dominion, 

and the adoration are due 

unto You with Him and The 

Holy Spirit, The Life-Giver 

who is of one essence with 

You, now and forever and 

unto the ages of ages.  

Amen. 

recevions de Ton don 

immortel et céleste,  

par Le Christ Jésus notre 

Seigneur. Par lequel,  

Te sont dus la gloire, 

l’honneur, la puissance et 

l’adoration avec Lui et Le 

Saint Esprit, vivifiant et 

consubstantiel avec Toi, 

maintenant, toujours et dans 

les siècles des siècles.  

Amen. 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

قبلّواا بعضكم 
بعضاً بقبلةٍ مقدسة.  

Aspasashe all/lous en 
vil/mati a~giw. 
 

Aspazeste allilous en 

filimati agio. 

 Qabbelou ba(a)dakom 

ba(a)dan biqoblaten 

mouqaddassa. 

Greet one another with a 

holy kiss.   

Saluez-vous les uns les 

autres par un baiser saint.  

صلاةة صلح أأخرىى للآبب االقدیيس یيوحنا االمثلث االطوبى  
 

 Another prayer of reconciliation by 

the triple blessed St. John 

Une autre prière de reconciliation par 

St. Jean le triple béni 

       

قل٬، غنى عالٍل فوقَق كل قوةة االنطق٬، ووكلَ فكر االع
موااھھھهبكَ یيا سیيدنا.  لأنن ما أأخفیيتھهُ عن االحُكماءِ 

(A)alen fawqa koll qowwat elnotqi wa kolla 

fekrel (a)aqle, ghena mawahebika ya 

 High above all power of reason and thought 

of mind, is the richness of Your gifts, O our 

Plus élevé que toutes les puissances des 

paroles et toutes les pensées de la raison, la 
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وواالفھهماء٬ِ، ھھھهذاا أأعلنتھهُ لنا نحنُ االأططفالل االصِغارر.  sayyedana.  Le-anna ma akhfaytahou (a)n 

el(h)okama-e wal fouhama-e, haza 

a(a)lantahou lana na(h)noul atfaal elseghar. 

Master.  For these things which You have 

hidden from the wise and the prudent, You 

have revealed to us, we the small children. 

richesse de Tes dons, شش notre Seigneur.  Car 

ce que Tu as caché des sages et des savants, 

Tu l’as  déclaré à nous les petits enfants.  

     

كُك أأنن یيرَووههُ وولم یيرَوواا٬، ووما أأشتھهى االأنبیياءُ وواالملو
ھھھهذاا اانعمتَ بھه علیينا نحنُ االخطاةة٬، لكى نخدمَھهُ  

وونتطھهرّ بوااسِطتھِِه.  

Wama eshtahal anbeya-ou wal mouloukou 

an yarouhu walam yarou, haza an(a)amta 

bihi (a)layna na(h)nou elkhouta, lekay 

nakhdemahou wa natatahhar bewasetatihi. 

 And these things that the prophets and kings 

have desired to see and have not seen, You 

have granted us, we the sinners, to serve 

Him, through whom we may be purified. 

Et ce que les prophètes et les rois ont désiré 

de voir et ne l’ont pas vu. Tu nous l’as 

accordé, nous les pécheurs pour que nous Le 

servions et nous nous pûrifions par Son 

intermédaire. 

     

عندما أأقمتَ لنا تدبیيرَ إإبنكَِ االوحیيد االجنس٬، 
وواالسر االخفى االذىى لھهذهِه االذبیيحة٬، ھھھهذَِهِه االتى لیيس 
دَدمُم االناموسس حَولھها وولا برُ االجسد.  أأما االخرووفُف 
فرووحى٬ّ، وواالسكیين فعقلیية ووغیير جسمیية٬، ھھھهذهه 

االذبیيحة االتى نقدّمُھها لكَ.  

(A)endama aqamta lana tadbeera Ibnika 

elwa(h)eed elgense, wal serr elkhafi allazi 

lehazihil zabi(h)a, hazihi ellati laysa damoul 

namous (h)awlaha wala berroul gasad.  

Amma elkharoufu farow(h)eyyan, wal 

sekkeen fa(a)qleyya wa ghayre gesmayya, 

hazihil zabi(h)a allati nouqad-demouha laka. 

 For You have set for us the advent of Your 

only begotten Son, and the mystery of this 

sacrifice, around which is neither the blood 

of the Law, nor the righteousness of the 

flesh.  But the lamb is spiritual, and the 

knife is reasonable and not material; this 

sacrifice which we offer to You. 

Quand Tu nous as arrangé l’avenement de 

Ton Fils unique, et le mystère invisible de ce 

sacrifice.  Celle ci qui n’est pas entourée du 

sang de la loi ni la bienfaisance du corps.  

Quand à l’agneau, il est  spirituel et le 

couteau est moral et non matérialiste, ce 

sacrifice que nous T’offrons. 

     

     

نسألل وونطلب من صلاحِكَ یيا مُحب االبشر٬، 
ططھهرّ شِفاھھھهنَاَ ووااعتقِ عقولنا من كل أأخلاطط 
االھهیيولى ووأأررسِل علیينا نعمة ررووحِكَ االقدووسس٬، 
ووااجعلنا أأھھھهلاً أأنن نقبلّ بعضنا بعضاً بقبلةٍ مقدسة.  

Nas-al wa nutlob men sala(h)ika ya 

mou(h)eb elbashar, tahher shifahana 

wa(a)teq (a)oqoulana men koll akhlat elhe-

youli wa-ersel (a)layna n(a)mat Row(h)ikal 

Qoddous, wa-eg(a)alna ahlan an nouqabbel 

 We ask and entreat Your goodness,  

O Philanthropic One, purify our lips and 

liberate our minds from all earthly desires, 

and send upon us the grace of Your Holy 

Spirit.  And make us worthy to greet one 

Nous prions et réclamons dans Ta bonté  

 Philanthrope, purifie nos lèvres et delivre شش

notre raison de toute impureté.  Envoie sur 

nous la grâce de Ton Esprit Saint.  Rends-

nous digne de donner les uns aux autres un 
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ba(a)dana ba(a)dan beqoblaten mouqaddasa. another with a holy kiss. baiser saint. 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

صلواا من أأجل  
االسلامم ...  

Proseuxashe uper t/s ... Eprosevexaste iper tees  ...  Sallou men aglel salam ... Pray  for perfect peace, ... Priez pour la paix parfaite... 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie  pitié. 

       

یيقولل االكاھھھهن:     Priest: Le Prêtre: 

لكى ننَاَلَل بغیير ووقوعِنا فى ددیينونةٍ من موھھھهبتكَِ 
غیير االمائتة االسمائیية بالمسیيح یيسوعع رربنا.  ھھھهذاا 

لعزةة وواالسجودد االذىى من قبلھِِه االمجد وواالكراامة وواا
...  

Lekay nanala beghayre weqou(a)ena fi 

daynounaten men maw-hebatika ghayrel 

ma-etal sama-eyya bel Massee(h) Yasou(a) 

Rabbena.  Haza allazi men qebalihi elmagde 

wal karama wal (a)zza wal sougoud ... 

 That without falling into condemnation, we 

may partake of Your immortal and heavenly 

gift, in Christ Jesus our Lord.  Through 

whom the glory, the honour, the dominion, 

and the adoration ... 

Afin que, sans subir la condamnation, nous 

recevions de Ton don immortel et céleste, 

par Christ Jésus, notre Seigneur.  Par lequel, 

Te sont dus la gloire, l’honneur, la puissance 

et l’adoration .... 

    

    

    

    

وویيقولل االشعب ھھھهذاا االأسْبسَْمُس أأوو ما یيواافق االیيومم  
 

 The congregation says this 

"Aspasmos” or what suits the day 

La congrégation dit cet “Aspasmos” 

ou celui qui convient pour la journée 

 	       

اافرَحى یيا مریيمُ 
االعبدةة وواالأمُم لأنن 

Ounof m~mo Maria~: +bwki 
ouox +mau: je v/et qen 

Onouf emmo Maria: ti-voki 

ouoh timav: je fi-et khen pi- 

 Ifra(h)i ya Maariamul (a)bda 

wal-ommu li-anna allazi fi 

Rejoice, O Mary, 

maidservant and mother, for 

Réjouit-toi شش Marie la 

servante et la mère, car 



سر االابركسیيس  Prayer during the Praxis Prière durant le Praxis 
 

قدااسس االقدیيس باسیيلیيوسس 73  St. Basil’s Liturgy 73-      Liturgie de St. Basile 

 

االذىى فى حِجركِك 
االملائكة تسبحھهُ.  

pea~m/r: niaggelos sexws 
e~rof. 

amir ni-angelos sehos erof. (h)egrowki almala-eka  

tousabe(h)ahou. 

the angels praise Him who 

is on your laps. 

Celui qui est sur tes genoux, 

les anges Le louent. 

       

شاررووبیيم وواالل
لھه یيسجدوونن 

باستحقاقق 
وواالسیيراافیيم بغیير 

 فتورر.

Ouox ni,eroubim: seouwst 
m~mof axiws: nem 
niseravim: qen 
oumetatmounk. 

Ouoh ni-Sheroubim: 

seouosht emmof axios:  

Nem ni-Seraphim: khen ou-

metatmounk. 

 Wal Sherobim yasgoudouna 

lahou beste(h)qaqen, wal 

Seraphim beghayri fetour. 

And the Cherubim worthily 

worship Him.  The 

Seraphim too, without 

ceasing. 

Les Chérubins L’adorent 

par mérite, et les Séraphins 

sans cesse. 

 	       

لیيسَ لنا دداالة عند 
رربنا یيسوعَع االمسیيح 
سِوىى ططلباتكِ 
ووشفاعتكِ یيا سیيدتنا 
كلنا االسیيدةة وواالدةة 

االإلھه.  

Mmon n~tan n~ouparr/sia~: 
qaten Pen[ois I/sous: 
Pi,~ristos: ,wris netwbx 
nem nep~resbia~: w ten[ois 
n~n/b t/ren +heo~tokos. 

Emmon entan enouparrisia: 

khaten Penchois Isouce Pi-

Ekhristoce: khoris netovh 

nem ne-epresvia: o tenchois 

enneeb tiren ti-theotokos. 

 Laysa lana dalla (a)end 

Rabbena Yasou(a) al- 

Massee(h) sewa telbatuki wa 

shafa(a)atuki ya sayeda-tana 

kolluna alsayyeda walidatul 

ilah. 

We have no favour before 

our Lord Jesus Christ,  

but your prayers and 

intercessions, O our lady,  

the Theotokos. 

Nous n’avons comme appui 

auprès de notre Seigneur 

Jésus Christ que tes prières 

et ton intercession, شش notre 

dame  Théotokos. 

       

 لكى نسَبحُكَ مَعَ 
 بیيماالشارروو

 اافیيمسیيرااللوو
  صاررخیينَ ووقائلیين:
  قدووسس.  قدووسس.
 قدووسس. أأیيھُها االرببُ 
 ضابط االكل االسماء

 مملوءتانن االأررضضوو

Hina n~tenxws e~rok: nem 
ni,eroubim: nem niseravim: 
enws e~bol enjw m~mos.  Je 
,~ouab ,~ouab ,~ouab P[ois 
pipantokratwr: t~ve nem 
p~kax~i mex e~bol: qen pekwou 
nem pektaio~. 

Hina entenhos erok: nem ni- 

Sheroubim: nem ni 

Seraphim: enosh evol engo 

emmos.  Je ekouwab 

ekouwab ekouwab Epchois 

Pi-Pantocrator: etfe nem 

epkahi meh evol: khen pek- 

o-ou nem pektayo. 

 Lekay noussabe(h)ouka 

ma(a)al Sharobim wal 

Seraphim sarekheena wa qa-

eleen: Quddous, Quddous, 

Quddous, ayuhal Rabbu 

dabett elkoll, elsamaa wal 

ardu mamlu-atani men 

magdika wa karamatika. 

That, together with the 

Cherubim and the 

Seraphim, we  praise You 

crying out and saying: Holy, 

Holy, Holy, O Lord The 

Pantocrator, heaven and 

earth are full of Your glory 

and honour. 

Pour que nous Te louons 

avec les Chérubins et les 

Séraphins en proclamant et 

en disant: Saint, Saint, Saint 

 Dieu Le Pantocrator, le شش

ciel et la terre sont remplis 

de Ta gloire et de Ton 

honneur. 
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َ◌ مجدكك من
.ووكراامتكَ   

       

نسألك یيا إإبن الله 
أأنن تحفظ حیياةة 
 بطریيركنا أأنبا
(...) ررئیيس االكھهنة 

لى كرسیيھه.ثبتھهُ ع  

Ten+xo e~rok w uios Yeos: 
ehreka~rex e~p~wnq 
m~penpatriar,/s: abba (...). 
Piar,/e~reus: matajrof 
xijen pefh~ronos. 

Tentiho erok o eyos theos: 

ethrek-areh e-eponkh 

empenpatriarchees avva (...) 

pi-archy-erevs: matagrof 

hijen pef-ethronos. 

 Nas-aluka ya Ibn Allah an 

ta(h)faz (h)ayat batriarkena 

al-Anba (...) ra-eesoul 

kahana, thabbet-hu (a)la 

korseeh. 

We ask You, O Son of God, 

to keep the life of our 

patriarch, Abba (...), the 

high priest.  Confirm him 

upon his throne. 

Nous Te prions, شش Fils de 

Dieu, de conserver la vie  

de notre patriarche 

l’archevêque Abba (...)  et 

confirme le sur son siège.  

    

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

قبلّواا بعضكم 
بعضاً بقبلةٍ مقدسة.  

Aspasashe all/lous en 
vil/mati a~giw. 
 

Aspazeste allilous en 

filimati agio. 

 Qabbelou ba(a)dakom 

ba(a)dan beqoblaten 

mouqaddassa. 

Greet one another with a 

holy kiss.   

Saluez-vous les uns les 

autres par un baiser saint.  

    

 The congregation prays saying La congrégation dit cette prière  ووإإذذاا قیيل االأسْبسَْمُس االسابق أأوو لم یيقل یيقولونن

 	       

 بشفاعاتت وواالدةة االإلھه
 االقدیيسة مریيم یيا

 لنامم اانعرربب 
خطایيانا.  ةةبمغفر

أأیيھها  نسجدُ لك
االمسیيح مع أأبیيك 
 االصالح وواالرووحح
 االقدسس لأنكَ أأتیيتَ 

Hiten nip~resbia~: n~te 
+heo~tokos e~houab Maria~: 
P[ois a~rix~mot nan: m~pi,w 
e~bol n~te nennobi.  
Tenouwst m~mok w~ 
Pi,~ristos nem pekiwt 
n~a~gahos nem pip~neuma 
ehouab je aki~ aksw+ m~mon. 

Hiten ni-epresvia: ente ti- 

theotokos ethouwab Maria: 

Epchois ari-ehmot nan: 

empiko evol ente nennovi.  

Tenouosht emmok o Pi-

Ekhristoce nem Pekyote 

Enaghathos nem Pi-

Epnevma Ethouwab je ak-ee 

 Beshafa(a)at waledatel ilah 

elqedissa Maariam ya Rabb 

an(a)em lana bemagh-ferat 

khatayana. Nassgodou lak 

ayohal Massee(h) ma(a) 

Abikal sale(h) wal Row(h)el 

Qoddoss le-annak atayta wa 

khallastana ra(h)matoul 

Through the intercessions of 

the  Theotokos, Saint Mary, 

O Lord grant us the 

forgiveness  of our sins. We 

worship You, O Christ, with 

Your good Father and The 

Holy Spirit, for You have 

come (risen) and saved us.  

Par les intercessions de la 

Théotokos, Sainte Marie, شش 

Seigneur, Accorde-nous la 

rémission de nos péchés.  

Nous T’adorons, شش Christ, 

avec Ton bon Père et Le 

Saint Esprit, car Tu es venu 

(réssuscité) et Tu nous as 
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.  (قمتَ) ووخلصتنا
ررحمة االسلامم 

 االتسبیيح. ذذبیيحة

Eleos ir/n/s husia e~nesews. ak-soti emmon.  Eleos irinis  

thisia eneseos. 

salam zabee(h)atou 

eltasbee(h). 

The mercy of peace,  

a sacrifice of praise. 

sauvé.  La miséricorde de la 

paix, sacrifice de louange. 

    

یيرفع االكاھھھهن االابرووسفارریين وویيسلمھه للشماسس  
 

 The priest lifts up the Prospherin and 

gives it to the deacon 

Le prêtre soulève le Prespherin et le 

donne au diacre 

       

لقربانة بیيمیينھه وویيرشم ثم یيضع االكاھھھهن االلفافة االتى معھه على یيدهه االیيسرىى وویيأخذ االلفافة االتى على اا
االشعب أأوولا بمثالل االصلیيب وویيقولل  

 

 He puts the linen that is with him on 

his left hand.  With his right hand he 

takes the linen which is over the 

Bread and he makes the sign of the 

cross on the congregation first saying 

Puis il met le linge qui est avec lui sur 

sa main gauche et il prend le linge qui 

était sur la patène avec sa main 

droite, avec la quelle il fait la signe de 

la croix premièrement sur la 

congrégation en disant 

 	       

االربب مع جمیيعكم.  O kurios meta pantwn u~mwn. O kirios meta panton imon.  Al-Rabbu ma(a)a 

gami(a)ekom. 

The Lord be with you all. Le Seigneur soit avec vous 

tous. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

وومع ررووحِكَ أأیيضاً.  Ke meta tou  p~neumatos sou. Ke meta tou epnevmatos 

sou. 

 Wa  ma(a)a row(h)ika 

aydan. 

And with your spirit.  Et avec ton esprit. 

       

       

       

ثم یيرشم االخداامم إإلى جانبى االمذبح وویيقولل   Then he blesses the serving deacons Puis il fait le signe de la croix sur les 
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 who are standing on both sides of the 

altar saying 

serviteurs des deux cotés du 

sanctuaire en disant 

 	       

ااررفعواا قلوبكم.  Anw umwn tas kardias.  Ano imon tas karzias.  Erfa(a)ou qouloubakom. Lift up your hearts. ةةlevez vos coeurs.  

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

ھھھهى عند االربب.  E,omen p~ros ton Kurion. Ekhomen epros ton kirion.  Heya (a)end el-Rabb. They are with the Lord. Ils sont chez Le Seigneur. 

       

 He blesses himself and bows saying Il bénit lui même, il s’incline et dit  ثم یيرشم ذذااتھه وویيخضع قائلاً 

 	       

فلنشكر االربب.  Eu,arist/swmen tw kuriw~.  Evkharisti-somen to kirio.  Falnashkor el-Rabb. Let us give thanks to the 

Lord. 

Rendons grâce au Seigneur. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

مُستحقٌ ووعاددلٌل.  Axion ke dikeon. Axion ke zikeon.  Mosta(h)eqon wa (a)adelon. It is worthy and just. Il est digne et juste. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

مُستحقٌ ووعاددلٌل.  
مُستحقٌ ووعاددلٌل.  
ً بالحقیيقةِ  لأنھه حقا

مُستحقٌ ووعاددلٌل.  

Axion ke dikeon: axion ke 
dikeon: a~l/hws gar qen 
oumehm/i: axion ke dikeon. 

Axion ke zikeon: axion ke 

zikeon: alithos ghar khen 

oumethmi: axion ke zikeon. 

 Mosta-(h)eqon wa (a)adelon, 

Mosta-(h)eqon wa (a)adelon, 

le-annahou bel(h)aqiqati  

mosta(h)eqqon wa (a)adelon. 

Worthy and just, worthy 

and just, truly, indeed it is 

worthy and just. 

Il est digne et juste, il est 

digne et juste, en vérité, il 

est digne et juste. 

       

       

 ,omniprésent, Maîtreشش  ,V/etsop v~n/b P[ois Vnou+ Fi-etshop ef-neeb Epchois  Ayohal ka-enol sayedol O You, the omnipresentأأیيھُها االكائنُ االسیيدُ 
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االربُب إإلھه االحق 
االكائنُ قبلَ االدھھھهورر 
وواالمالكُ إإلى االأبد٬، 
االساكنُ فى 
االأعالى وواالناظظرُ 

إإلى االمتوااضعاتت.  

n~te +mehm/i.  V/etsop 
qajwou n~nie~nex: ouox etoi 
n~ouro sa e~nex.  V/etsop qen 
n/et[osi ouox etjoust e~jen 
n/ethebi/~out. 

Efnouti ente ti-methmi. Fi- 

etshop khago-ou enni-eneh: 

ouoh etoy en-ouro sha eneh.  

Fi-etshop khen ni-etchosi 

ouoh et-gousht ejen ni-et- 

theviyout. 

Rabbo el-ilahel (h)aqq.  Al 

ka-enou qablal douhour wal 

maleko ilal abad.  Alsakenu 

fel a(a)ali wal nazerou ilal 

moutawade(a)at. 

Master, Lord, God of truth, 

being before the ages and 

reigning forever, who 

dwells in the highest and 

looks upon the lowly. 

Seigneur et vrai Dieu, 

existant avant les âges et 

régnant pour l’éternité.  Qui 

habite au plus haut et 

regarde les humbles.  

       

االذىى خلقَ االسماءَ 
وواالأررضَض وواالبحرَ 
ووكلَّ ما فیيھها.  أأبو 
رربنَا ووإإلھهنَا 
وومُخلصنا یيسوعَع 
 االمسیيح.  ھھھهذاا االذىى
خلقتَ بھه كل شىء 
ما یيرُىى ووما لا 
یيرُىى. االجالسُ على 
كرسى مجدِهِه.  
االمسجودُد لھه من 
جمیيع االقوااتت 

االمُقدسة.  

V/e~tafhamio~ n~t~ve nem p~kaxi 
nem v~iom: nem n/e~te n~q/tou 
t/rou.  Viwt m~Pen[ois ouox 
Pennou+ ouox Penswt/r 
I/sous Pi,~ristos.  Vai 
e~takhamio~ m~p~t/rf 
e~bolxitotf: n/-e~tounau 
e~rwou nem n/e~ten~senau 
e~rwou an.  V/etxemsi xijen 
pih~ronos n~te pefw~ou.  
V/e~touwst m~mof xiten jom 
niben e~houab. 

Fi-etafthamyo en-etfe nem 

epkahi nem efyom: nem ni- 

ete enkhitou tirou.  Efyote 

em-Penchois ouoh Pennouti 

ouoh Pensoteer Isouce Pi-

Ekhristoce.  Fai etak-thamyo 

emeptirf evolhitotf: ni-

etounav ero-ou nem ni-ete-

ensenav ero-ou an.  Fi-et-

hemsy hijen pi-ethronos ente 

pef-oou.  Fi-etouosht emmof 

hiten gom niven ethouwab.  

 Allazi khalaqa elsama-a wal 

arda wal ba(h)ra wa kolla ma 

feeha.  Abu Rabbana wa 

ilahana wa moukhallesuna 

Yasou(a)al Massee(h).  Haza 

ellazi khalaqta bihi koll 

shay-en ma  youra wa ma la 

youra.  Al-galesou (a)la 

korsey magdihi Almasgoudu 

lahou men gami(a) elqowwat 

elmouqaddasa. 

 

Who has created the  

heaven, the earth, the sea 

and all that is therein. The 

Father of our Lord, God  

and Saviour Jesus Christ, by 

whom You have created all 

things, seen and unseen. 

Who sits upon the throne of 

His glory, and who is 

worshipped by all the holy 

powers. 

 

Créateur du ciel et de la 

terre, la mer et tout ce qui 

s’y trouve.  Le Père de notre 

Seigneur, Dieu et Sauveur 

Jésus Christ.  Par qui Tu as 

créé toutes choses visibles 

et invisibles.  Qui est assis 

sur le trône de Sa gloire et 

qu’adorent toutes les 

puissances saintes. 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

أأیيھها االجلوسس قفواا.  I kah/meni a~nash/te. Ikathi-meni anas-thite.  Ayohal gelous qefou. You who are seated, stand up.  Vous qui êtes assis levez  vous. 

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 
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 االذىى یيقفُ أأمامھهُ 
 ءاالملائكة ووررؤؤسا

 االملائكة٬،
 ااساتتلرئئااوو

 وواالسلطاتت
 وواالكرااسى

 وواالأرربابب وواالقوااتت.

V/e~touo~xi e~ratou naxraf: 
n~je niaggelos: nem 
niar,/aggelos niar,/: 
niexousia~: nih~ronos: 
nimet[ois: nijom. 

Fi-etouohi eratou nahraf: 

enje ni-angelos: nem ni- 

archy-angelos, ni-archy: ni 

exousia: ni-ethronos: ni- 

met-chois: nigom.  

 Allazi yaqefou amamahu 

almala-eka, wa rowasaa 

elmala-eka, wal re-assat, 

walsoltat, wal karasi, wal 

rububayyat, wal qowwat. 

Before whom stand the 

angels, the archangels,  

the principalities, the 

authorities, the thrones,  

the dominions and the 

powers. 

Devant qui se tiennent  

les anges, les archanges,  

les chefs, les pouvoirs,  

les trônes, les seigneureries 

et les forces. 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

ووإإلى االشرقق 
اانظروواا.  

Is a~natolas b~leψate. Iss anatolas evlepsate.  Wa ilal sharqi onzorou. And look towards the east. Et regardez vers l’est. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

أأنتَ ھھھهو االذىى یيقفُ 
بیيم حَولكَ االشارروو

االممتلئونَن أأعیينا٬ً، 
وواالسیيراافیيم ذذوووو 
االستة االأجنحة٬، 
یيسُبحونَن على 
االدوواامم بغیير سكوتٍت 

قائلیين:  

Nhok gar pe e~touo~xi e~ratou 
m~pekkw+: n~je ni,eroubim 
ehmex m~bal: nem niseravim 
na pisoou n~tenx: 
euerxumnos qen oumoun e~bol 
n~at,arwou eujw m~mos: 

Enthok ghar pe etouohi 

eratou empek-koti: enje ni- 

Sheroubim ethmeh emval: 

nem ni-Seraphim na pisoou 

en-tenh: ever-himnos khen 

oumoun evol en-at-karo-ou 

evgo emmos: 

 Anta howa allazi yaqefou 

(h)awlaka al-Sherobim al- 

momtaliouna a(a)yonan wal 

Seraphim zoul set-tatel 

agne(h)a yousab-be(h)ouna 

(a)lal dawam be-ghayri 

sekouten qa-eleen:  

You are He around whom 

stand the Cherubim full of 

eyes, and the Seraphim  

with six wings praising 

continuously without 

ceasing saying: 

Toi qui est entouré par  

les Chérubins remplis des 

yeux et les Séraphins  

aux six ailes, louant 

continuellement sans cesse 

en disant: 

 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

ننصت.  Pros,wmen. Epros-khomen.  Non-set. Let us attend. Soyons attentif. 
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یيقولل االشعب ھھھهذاا االأسبسمس االسنوىى  
 

 The congregation says this annual 

Aspasmos 

La congrégation dit l’Aspasmos 

annuel 

 االشاررووبیيم یيسجُدووننَ 
 لك.  وواالسیيراافیيم

 خیينصارر .وونكجدیيمُ
 قائلیين: قدووسس
 قدووسس قدووسس ررببُ 
االصاباؤؤووتت٬، االسماء 
 وواالأررضُض مملوءتانن
من مَجدِكَك االأقدسس.  

Ni,erobim seouwst m~mok 
nem niseravim se+wou nak: 
euws e~bol eujw m~mos: je 
a~gios a~gios a~gios: Kurios 
sabawh p~l/r/s o~ ouranos ke /~ 
g/: t/s a~gias sou dox/s. 

Ni-Sheroubim se-ouosht 

emmok nem ni-Seraphim 

seti-o-ou nak: evosh  evol 

evgo emmos: je Agios 

Agios Agios: kirios savaoth 

epliris o ouranos ke ee gee: 

tis agias sou zoxis. 

 Al-Sherobim yasgodouna 

lak, wal Seraphim youmag- 

gedounak sarekhina qa-

eleen: Quddous, Quddous, 

Quddous, Rabbol sabaott 

alsamaa wal ardu mam-

louatani men magdikal 

aqdas. 

The Cherubim worship 

You, and the Seraphim 

glorify You, proclaiming 

and saying: Holy, holy, holy 

is the Lord of hosts.  

Heaven and earth are full of 

Your holy glory. 

Les Chérubins T’adorent et 

les Séraphins Te glorifient 

en proclamant et en disant: 

Saint, saint, saint est Le 

Seigneur des armées; le ciel 

et la terre sont remplis de 

Ta sainte gloire. 

       

 Or they say this Watous Aspasmos Ou ils disent cet Aspasmos Watous  أأوو یيقولل االشعب ھھھهذاا االأسبسمس االوااططس

 	       

أأیيھُها االربُب إإلھه 
االقوااتت ااررجع 
ووااططلع من االسماء 
وواانظر ووتعھهد ھھھهذهه 
االكرمة٬، ااصلحھها 
ووثبتھها.  ھھھهذهه االتى 
غرستھها یيمیينك.  
ھھھهللیيلویيا ھھھهللیيلویيا 
ھھھهللیيلویيا.  بارركك 

ررووعع وواالعشب.  االز
فلتكن ررحمتك 

P[ois Vnou+ n~te nijom: 
kotk ouox joust e~bolqen 
t~v~e: a~nau ouox jemp~sini 
n~taibw n~a~loli: sebtwts 
ouox semn/ts hai e~tas[os 
n~je tekoui~nam.  All/louia 
all/louia~ all/louia~ ( s~mou 
e~ nisi+ nem nisim): mare 
peknai nem tekxir/n/: oi 
n~sobt m~peklaos: je a~gios 
a~gios a~gios: Kurios sabawh 

Epchois Efnouti ente nigom: 

kotk ouoh gousht evolkhen 

etfe: anav ouoh  jemepshini 

entayvo enaloli: sevtots 

ouoh semnits thai etastchos 

enje tekouwynam.  

Allilouya Allilouya 

Allilouya (esmou e nisiti 

nem nisim): mare peknai 

nem tek-hirini: oi ensovt 

empeklaos: Je Agios Agios 

 Ayohal Rabbu ilahel 

qowwat, arge(a) wa ettale(a) 

menal samaa wanzor wa 

ta(a)ahhad hazihil karma 

asle(h)ha wa thabbet-ha 

hazihil lati gharasat-ha 

yaminok.  Alleloya, 

Alleloya, Alleloya, barek 

elzerou(a) wal (a)oshb.  

Faltakon ra(h)matuk wa 

salamuk (h)esnan le-

O Lord; God of hosts, 

return, look down from 

heaven.  Behold and visit 

this vine.  Straighten and 

confirm it, that which Your 

right hand had planted. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, 

bless the grains and the 

herbs; and may Your mercy 

and Your peace be a fortress 

unto Your people.  Holy, 

 Seigneur, Dieu desشش 

armées, reviens donc et 

regarde du haut des cieux.  

Maintiens cette vigne, 

rétablit -la et fixe -la, celle 

que Ta droite a planté.  

Alléluia, Alléluia, Alléluia, 

bénis les végétations et les 

herbes.  Que Ta miséricorde 

et Ta paix soient un fort 

pour Ton peuple.  Saint, 
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ووسلامُكَ حصناً 
لشعبكَ. قدووسس 
قدووسس قدووسس رربُب 

االصاباؤؤووتت٬، 
االسماء وواالأررضُض 
مملوءتانن من 

مجدِكَك االأقدسس.  

p~l/r/s o~ ouranos ke /~ g/: t/s 
a~gias sou dox/s. 

Agios: kirios savaoth epliris 

o ouranos ke ee gee: tis 

agias sou zoxis. 

sha(a)bika Qoddouss, 

Qoddouss, Qoddouss 

Rabboul sabaott alsamaa wal 

ardu mamluatani men 

magdikal aqdas. 

holy, holy is the Lord of 

hosts.  Heaven and earth are 

full of  Your Holy Glory. 

 

saint, saint est Le Seigneur 

des armées; le ciel et la 

terre sont remplis de Ta 

sainte gloire.  

       

بؤوونة فیيقالل فى االاسبسمس (بارركك أأھھھهویية االسماء) وومن  11ططوبھه إإلى  11ووإإذذاا كانن االوقت من 
نھهر) ووباقى أأیيامم االسنة یيقالل لأجل االزررووععبابھه یيقالل (بارركك میياهه اال 9بؤوونھه إإلى  12  

 

 From the 11th of Toubah until the 

11th of Paouni we say in the 

“Aspasmos” hymn (bless the air of 

heaven).  From the 12th of Paouni 

until the 9th of Babaa, we say (bless 

the waters of the river).  The rest of 

the year we pray for the grains 

Entre le 11 Toubah et le 11 Paouni on 

dit l’Aspasmos (Béni l’air du ciel).  Et 

entre le 12 Paouni et le 9 Babah on dit 

(Béni l’eau du fleuve).  Le reste de 

l’annee on prie pour les plantes 

    

سس بیيمیينھه وویيرشم بھها ثلاثة ررشومم:  االأوولل على ذذااتھه ثم یيمسك االكاھھھهن االلفافة االتى على االكأ
وواالثانى على االخداامم وواالثالث على االشعب٬، ووفى كل ررشم یيقولل  

 

 The priest, with his right hand, holds 

the linen which is on the cup.  With it 

he makes the sign of the cross three 

times: the first on himself,  the second 

on the serving deacons and then the 

congregation and each time he says 

Le prêtre prend le linge qui est sur la 

coupe avec sa main droite et il fait le 

signe de la croix trois fois, la première 

sur lui-même, le deuxième sur les 

diacres et le troisième sur la 

congrégation et chaque fois il dit 

 	       

ااجیيوسس.  A~GIOC. AGIOS.  AGIOS. AGIOS. AGIOS. 
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ثم یيصلى قائلاً:      Then he prays saying: Puis il prie en disant: 

قدووسٌس قدووسٌس 
قدووسٌس بالحقیيقة 
أأیيھها االربُب إإلھهنُا.  
االذىى جَبلَناَ ووخَلقناَ 
وووَوضَعناَ فى 
فرِدَدووسس االنعَیيم. 
ووعندما خَالفناَ 
ووصیيتك بغواایية 
 االحیية سَقطنا من
االحیياةة االأبدیية 
وونفیينا من فردَدووسس 

االنعیيم.  

,~ouab ,~ouab ,~ouab qen 
oumehm/i P[ois Pennou+.  
V/e~taferp~lazin m~mon: 
ouox afhamion: ouox af,an 
qen piparadisos n~te p~ounof.  
4en p~jinh~renerparabenin de 
n~tekentol/: xiten +a~pat/ 
n~te pixof: anxei e~bolqen 
piwnq n~enex: ouox 
auerexorizin m~mon e~bolqen 
piparadisos n~te p~ounof. 

Ekouwab, Ekouwab, 

Ekouwab khen oumethmi 

Epchois Pennouti.  Fi-etaf-

er-eplazin emmon: ouoh af-

thamion: ouoh afkan khen 

piparazisos ente epounof.  

Khen epjin-ethren-erpara-

venin ze entekentoli: hiten 

ti-apati ente pihof: anhey  

evolkhen pi-onkh eneneh: 

ouoh av-erexorizin emmon 

evolkhen piparazisos ente 

epounof. 

 Qoddouson, Qoddouson, 

Qoddouson bel(h)aqiqati 

ayohal Rabbo ilahona.  

Allazi gabalna wa khalaqana 

wa wada(a)na fi ferdaws 

elna(a)eem.  Wa (a)endama 

khalafna wasey-yatika be-

ghewayat el(h)ayya saqatna 

menal (h)ayat elabadayya wa 

noufeena men ferdaws 

elna(a)eem. 

Holy, Holy, Holy, truly  

O Lord, our God, who 

formed us, created us and 

placed us in the paradise of 

joy. When we disobeyed 

Your commandment by the 

guile of the serpent, we fell 

from eternal life, and were 

exiled from the paradise of 

joy. 

Saint, Saint, Saint, en 

vérité, شش Seigneur notre 

Dieu.  Tu nous as formé, 

créé et placé dans le paradis 

du bonheur.  Et quand nous 

avons désobéis Ton 

commandement, par la 

séduction du serpent, nous 

avons été déchus de la vie 

éternelle, et exilés du 

paradis du bonheur. 

 	       

فلم تتركنا عنكَ 
ً إإلى  أأیيضا
االانقضاء. بل 
تعھهَّدتنا دداائماً 
بأنبیيائكَِ االقدیيسیين٬، 
ووفى آآخر االأیيامم 
ظظھهرتَت لنا نحنُ 
االجُلوسس فى 
االظلمةِ ووظظلالل 

M~pek,an n~swk on sa e~bol: 
alla akjempensini qen 
oumoune~bol xiten 
nekp~rov/t/s e~houab.  Ouox 
qen t~qae~ n~te nie~xoou 
akouwnx nan e~bol a~non qa 
n/etxemsi qen p~,aki nem 
t~q/ibi m~v~mou.  Hiten 
pekmonogen/s n~s/ri Pen[ois 

Empek-kan enthok own sha 

evol: alla akjem-penshini 

khen oumoun-evol hiten 

nekeprophitees ethouwab.  

Ouoh khen etkhae ente ni- 

ehoou akouonh nan evol 

anon kha ni-et-hemsi khen 

epkaki nem etkhivi 

emefmou. Hiten pek-mono-

 Falam tatrokna (a)nka aydan 

ilal enqedaa bal 

ta(a)hhadtana da-eman be-

anbeya-ekal qeddeeseen.  

Wa fi akher elayam zaharta 

lana na(h)noul goulous 

felzolmati wa zelal elmawt.  

Be-Ibnikal wa(h)eed elgense 

Rabbana wa ilahana wa 

You have not abandoned us 

to the end, but have always 

visited us through Your 

holy prophets, and in the 

last days, You did manifest 

Yourself to us, who were 

sitting in darkness and the 

shadow of death, through 

Your only begotten Son, our 

Cependant, Tu ne nous  

as pas abandonné 

éternellement, mais Tu as 

toujours pris soin de nous 

par Tes saints prophètes.  Et  

à la fin des temps Tu nous 

es apparu, nous qui étions 

dans les ténèbres et dans les 

ombres de la mort, par Ton 
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االموتت بإبنكَِ 
االوحیيد االجنس 
رربنَا ووإإلھهنَا 
وومُخلصّنا یيسوعَع 
االمسیيح.  ھھھهذاا االذىى 
من االرووحح االقدسس 
وومن االعذررااء 

االقدیيسةِ مریيم.  

ouox Pennou+ ouox 
Penswt/r I/sous Pi,~ristos.  
Vai e~te e~bolqen Pip~neuma 
ehouab: nem e~bol qen 
+parhenos ehouab Maria~. 

genees enshiri Penchois 

ouoh Pennouti ouoh 

Pensoteer Isouce Pi-

Ekhristoce.  Fai ete evol-

khen  Pi-Epnevma 

ethouwab: nem evol khen ti- 

parthenos ethouwab Maria. 

moukhallesuna Yasou(a)al 

Massee(h). Haza allazi 

menal Row(h)el Qoddoss wa 

menal (a)zraa alqeddeesati 

Maariam. 

Lord, God and Saviour 

Jesus Christ, who of The 

Holy Spirit and of the 

Virgin Saint Mary. 

 

Fils unique, notre Seigneur 

Dieu et Sauveur Jésus 

Christ.  Celui qui est du 

Saint Esprit et de la Vierge 

Sainte Marie. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

حقاً.  Am/n. Amin.  (H)aqqan. Amen. Amen. 

    

یيقدمم االشماسس االمجمرةة للكاھھھهن فیيضع فیيھها یيد بخورر وویيقولل  
 

 The deacon gives the priest the censer 

to put in it one grain of incense saying 

Le diacre présente l’encensoir au 

prêtre qui met de l’encens une fois en 

disant 

 	       

تجسدَ ووتأنسَ 
 ووعلمّنا ططرُقق
 االخلاصص ووأأنعَمَ لنا
 بالمیيلادد االذىى من
 فوقق بوااسطة االماءِ 

ووجَعَلناَ لھهُ  وواالرووحح
 ً مُجتمعاً  شعبا

أأططھهاَررااً  ووصیيَّرنا

Af[isarx ouox aferrwmi: 
ouox aft~sabon e~xanmwit n~te 
pioujai. Eafer,ari-zeshe 
nan m~pimisi pi e~bol m~p~swi 
xiten oumwou nem oup~neuma.  
Afaiten naf n~oulaos 
efhou/t: afh~renswpi 
enouab: xiten Pekp~neuma 

Af-etchisarex ouoh afer-

romi: ouoh af-etsavon 

ehanmoyt ente pi-ougay.  E-

afer-kharizeste nan 

empimisi pi evol em-epshoy 

hiten oumo-ou nem ou-

epnevma.  Afayten naf 

enoulaos efthouyt: af-

 Tagassada wa ta-an-nasa wa 

(a)llamana toroq elkhalas.  

Wa an(a)ama lana belmilad 

allazi men fawq bewasetatel 

maa wal row(h).  Wa 

ga(a)alana lahou sha(a)ban 

mogtame(a)n,  wa sayyarana 

att-haran berow(h)ikal 

He was incarnate and He 

became man, and He taught 

us the ways of salvation.  

He granted us the birth from 

high through water and 

Spirit. He made us unto 

Himself a congregation, and 

sanctified us by Your Holy 

Il s’est incarné et Il devint 

homme, et Il nous a 

enseigné les voies du salut.  

Il nous a accordé la grâce 

de la naissance d’en haut 

par l’eau et l’Esprit.  Et Il a 

fait de nous un peuple uni 

pour Lui, et nous a purifié 
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االقدووسس.   برووحِكَ 
االذىى أأحَبّ  ھھھهذاا

االذیينَ فى  خاصتھه
تھهُ ووأأسلمَ ذذاا االعالم
عنا إإلى  فدااءً 
االذىى تملكَ  االموتت
 ھھھهذاا االذىى كنا علیينا

مُمسَكیينَ بھه مَبیيعیين 
 من قبل خطایيانا
 نزلَل إإلى االجحیيم

 من قبل االصلیيب.

e~houab.  Vai e~tafmenre 
n/e~te nouf et qen pikosmos: 
aft/if m~min m~mof n~sw+ 
qaron e~v~mou etoi n~ouro e~x~r/i 
e~jwn: vai e~naua~moni m~mon 
e~bol-xitotf: entoi 
e~bolxiten nennobi.  
Afsenaf e~pes/t e~amen+ 
e~bolxiten pis~tauros. 

ethrenshopi enouwab: hiten 

Pek-Epnevma Ethouwab.  

Fai etaf-menre ni-ete nouf et 

khen pikosmos: aftif emmin 

emmof en-soti kharon e- 

efmou etoy en-ouro e-ehri 

egon:  Fai enav-amoni 

emmon evolhitotf: entoy 

evol hiten nennovi.  

Afshenaf epeseet e-amenti 

evol-hiten pi-estavros. 

qoddouss.  Haza allazi 

a(h)abba khassatahou 

ellazina fel (a)alam wa 

aslama zatahou feda-an 

(a)nna ilal mawt ellazi 

tamallaka (a)layna, haza 

allazi konna momsakina bihi 

mabi(a)een men qebal 

khatayana.  Nazala ilal 

ga(h)im men qebal elsaleeb. 

Spirit; He loved His own 

who are in the world, and 

gave Himself up for our 

salvation unto death which 

reigned over us, whereby 

we were bound and sold on 

account of our sins,  He 

descended into Hades 

through the cross. 

par Ton Esprit Saint.  Lui 

qui a aimé les siens qui sont 

dans le  monde, et qui, pour 

notre rédemption S’est livré 

à la mort qui régnait sur 

nous, et par laquelle nous 

étions tous captivés et 

vendus à cause de nos 

péchés.  Il descendit aux 

enfers par l’entremise de la 

croix. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

حقاً نؤمن.  Am/n +nax+. Amin ti-nahti.  (H)aqqan no-emen. Amen, we believe. Amen, nous croyons. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ووقامَم من االأموااتت 
فى االیيومم االثالث.  
ووصَعِدَ إإلى 
االسموااتت ووجَلسَ 
عن یيمیينكَِ أأیيھها 
االآبب. وورَرسَمَ یيوماً 
للمُجاززااةة ھھھهذاا االذىى 
یيظَھهرُ فیيھِه لیيدَِیينَ 

Aftwnf e~bolqen 
n/ehmwout: qen piexoou 
m~max somt.  Afsenaf e~ 
p~swi e~niv/oui~: afxemsi 
satek oui~nam viwt. Eafhws 
n~oue~xoou n~+sebiw~: vai e~te 
f~naouwnx e~bol n~q/tf e~+xap 
e~ +oi-koumen/ qen 

Aftonf evolkhen ni-ethmo-

out khen pi-eho-ou emmah-

shomt.  Afshenaf e epshoy 

enifi-ouwy: af-hemsi satek 

ouwynam Efyote.  E-afthosh 

enou-ehoou enti-shevio:  Fai 

ete efna-ouonh evol enkhitf 

etihap e ti-ikoumeni khen 

 Wa qama menal amwat fel 

yawm elthaless.  Wa sa(a)ida 

ilal samawat wa galasa (a)n 

yaminika ayohal Aabb.  Wa 

rasama yawman lelmougaza 

haza allazi yazharou feehi li-

yadinal maskounata bel 

(a)dle wa yo(a)ti kolla 

He rose from the dead on 

the third day; He ascended 

into the heavens and He sat 

at Your right hand,  

O Father; He has appointed 

a day for recompense, on 

which He will appear to 

judge the world in 

Il est réssuscité des morts le 

troisième jour.  Il est monté 

aux cieux, s’est assis à Ta 

droite, شش Père. Il a fixé le 

jour de récompense où Il 

paraîtra pour juger le 

monde selon l’équité, et 

rétribu chacun selon ses 
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االمَسكونةَ بالعدلل 
وویيعُطى كلَّ ووااحدٍ 

كأعمالھِِه.  

oudikeo~sun/: ouox f~na+ 
m~piouai piouai kata 
nefx~b/oui~. 

ouzike-osini: ouoh efnati 

empi-ouway pi-ouway kata 

nef-ehvi-ouwy. 

wa(h)eden ka-a(a)malihi. righteousness and give each 

one according to his deeds. 

oeuvres. 

 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

كرحمَتكَِ یيا رربب 
.وولیيسَ كخطایيانا  

kata to e~leos sou kurie~: ke 
m/ kata tas a~martias /~mwn. 

Kata to eleos sou kirie: ke 

mi kata tas amartias imon. 

 Kara(h)matika ya Rabb wa 

laysa ka-khatayana. 

 

According to Your mercy, 

O Lord, and not according 

to our sins. 

Selon Ta miséricorde  

Seign ششeur, et non selon 

nos péchés. 

    

یيشیير االكاھھھهن بیيدیيھه إإلى االخبز ثم إإلى االخمر ثم یيضع یيدیيھه على االمجمرةة وویيبخرھھھها ثلاثث ددفوعع 
 ااستعدااددااً لمسك االسر ووھھھهو یيقولل

 The priest points to the bread and 

wine. He incenses his hands three 

times in preparation of holding the 

offertory 

Le prêtre pointe au pain et au vin.   

Il encense ses mains trois fois en 

preparation de tenir l’offrande 

 	       

وَووَوضَعَ لنا ھھھهذاا 
االسر االعظیيم االذىى 

للتقوىى.  

Af,w de nan e~q~r/i 
m~painis+ m~must/rion n~te 
+meteuseb/s. 

Afko ze nan e-ekhri em-pai-

nishti emmistirion ente ti-

metevsevees. 

 Wa wada(a)a lana hazal serr 

el(a)zim allazi lel taqwa. 

He instituted for us this 

great mystery of godliness. 

 

Il nous a institué ce grand 

mistère pour la piété. 

 

       

لأنھهُ فیيما ھھھهو ررااسمٌ 
أأنن یيسَُلمَ نفسھه 
ةة للموتِت عن حیيا

االعَالم.  

Efh/s gar e~t/if e~v~mou qa 
p~wnq m~pikosmos. 
 

Efthish ghar etif e-efmou 

kha ep-onkh empi-kosmos. 

 Le-annahou fima howa 

rasemon an yousallema 

nafsahou lelmawti (a)n 

(h)ayat el(a)alam. 

For being determined to 

give Himself up to death for 

the life of the world. 

Car ayant résolu de Se 

livrer à la mort pour la vie 

du monde. 

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

نؤمن وونصدقق.  Al/hos pisteuomen. Alithos  pistevomen.  No-emen wa nousaddeq. Amen, we believe. Amen, nous croyons. 
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خبز على یيدیيھه وویيرفع االلفافة االتى بالصیينیية وویيقُبلّھها بفمھه وویيضعھها على االمذبح یيأخذ االكاھھھهن اال
وویيقولل  

 

 The priest holds the holy bread in his 

hands, lifts up the linen which is on 

the paten, kisses it and puts it on the 

altar saying 

Le prêtre tient le pain dans ses mains 

et il enlève le linge qui est sur la 

patène et l’embrasse, le met sur 

l’autel et dit 

 	       

أأخَذ خُبزااً على 
یيدََیيھِه االطاھھھهرتیين 
االلتیين بلا عَیيبٍ وولا 
ددنسٍ االطوباوویيتیين 

االمحیيیيتیين.  

Af[i n~ouwik e~jen nefjij 
e~houab: n~ata[ni ouox 
n~athwleb: ouox m~makarion 
ouox n~reftanqo. 

Afetchi enouoik egen nefjij 

ethouwab: en-atatchini ouoh 

en-at-tholeb: ouoh emma-

karion ouoh enreftankho. 

 Akhaza khobzan (a)la 

yadayhil taheratayn allatayni 

bela (a)yben wala danasen 

altoubawayyatayni almo(h)-

yay-yatayn. 

He took bread into His pure, 

spotless, unblemished, 

blessed and life-giving 

hands. 

 

Il prit le pain dans Ses 

mains pures, sans défaut, et 

sans souillure, bénies et 

vivifiantes. 

 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

نؤمن أأنن ھھھهذاا ھھھهو 
بالحقیيقة آآمیين.  

Tennax+ je vai pe qen 
oumehm/i: a~m/n. 

Tennahti je fai pe khen ou-

methmi: Amin.  

 No-emen anna haza howa 

bel-(h)aqiqati, Amin. 

We believe that this is true. 

Amen. 

Nous croyons que cela est 

vrai.  Amen. 
       

 

    

یيضع االكاھھھهن یيدهه االیيمنى على االخبز االذىى على یيدهه االیيسرىى وویينظر إإلى فوقق ووھھھهو یيقولل  
 

 The priest puts his right  hand on the 

holy bread that he is holding on his 

left hand and looks up saying 

Le prêtre pose la main droite sur le 

pain qui est placé sur sa main gauche, 

regarde en haut et il dit 
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وونظََرَ إإلى فوَقق 
نحَوَ االسماءِ إإلیيكَ 
یيا الله أأباههُ ووسَیيدّ كلّ 

أأحَد٬ٍ،  

Afjoust e~p~swi e~t~ve 
xarok: v/e~te vwf n~Iwt 
v~nou+ ouox v~n/b n~te ouon 
niben. 

Afgousht e-epshoy e-etfe 

harok: fi-ete fof en-Yote 

Efnouti ouoh efneeb ente 

ouon niven. 

 Wa nazara ila fawq na(h)wal 

sama-e ilayka ya Allah 

Abahou wa sayyed koll 

a(h)aden. 

He looked up towards 

heaven to You, O God, who 

are His Father and  Master 

of everyone. 

Il leva les yeux en haut au 

ciel vers Toi, شش Dieu, Son 

Père et Le Seigneur de tous. 

 

    

یيرشم االخبز بأصبعھه ثلاثث ررشوماتت مثالل االصلیيب وویيجاووبب االشماسس وواالشعب فى كل مرةة قائلیين: 
آآمیين.  

 

 He does the sign of the cross on the 

holy bread by his finger three times. 

Each time the deacon and the 

congregation answer saying: Amen. 

Il bénit le pain en faisant le signe de la 

croix trois fois. ہہ chaque fois le diacre 

et la congrégation répondent: Amen. 

       

االرشم االأوولل:      The first sign: Premier signe: 

ووشَكَرَ.  Etafsepx~mot. Etaf-she-pehmot.  Wa shakara, And He gave thanks, Et Il rendit grâce, 

       

االرشم االثانى:      The second sign: Deuxième signe: 

ووباَرَركَھهُ.  Afs~mou e~rof. Af-esmou erof.  Wa barakahou, And He blessed it, Et Il le bénit, 

       

االرشم االثالث:      The third sign: Troisième signe: 

ووقدَّسھهُ.  Afera~giazin m~mof. Af-eragiazin emmof.  Wa qaddasahou. And He sanctified it. Et Il le sanctifia. 

       

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

نؤمِن وونعَترفف 
وونمجّد.  

Pisteuomen ke o~molo-
goumen ke doxazomen. 

Pistevomen ke omolo-

ghoumen ke zoxa-zomen. 

 No-emen wa na(a)taref wa 

noumagged. 

We believe, we confess, and 

we glorify. 

Nous croyons, confessons 

et glorifions. 
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یيقسم االكاھھھهن االقربانة بتأنن إإلى ثلث ووثلثیين بدوونن فصل بأبھهامم یيدهه االیيمنى من أأعلى إإلى أأسفل.  
وواالثلثانن عن االیيسارر٬، ووھھھهو یيقوللاالثلث عن االیيمیين   

 

 The priest divides the holy bread into 

two-thirds and one-third from top to 

bottom without separation using the 

thumb of his right hand.  The one-

third should be on the right side and 

the two-thirds on the left side saying 

Le prêtre divise le pain (de haut en  

bas en deux parties sans les séparer, 

en un tier et deux tiers avec son pouce 

droit.  Le tiers vers la droite, les deux 

tiers vers la gauche) en disant 

       

ووقسّمَھهُ ووأأعطاههُ 
لتلامیيذِهِه االقدیيسیين 
وورُرسُلھِِه االأططھهارر 

:قائلاً   

Afvasf aft/if n~n/e~te nouf 
n~a~gios m~mah/t/s: ouox 
n~a~postolos e~houab efjw 
m~mos. 

Affashf aftif enni-ete nouf 

en-agios emmathitees: ouoh 

en-apostolos ethouwab efgo 

emmos. 

 Wa qassamahou wa a(a)tahu 

letalamizihi elqedeeseen wa 

rowsolihi elatt-har qa-elan: 

He broke it, and He gave it 

to His holy disciples and 

pure apostles saying, 

Il le rompit, et Il le donna à 

Ses saints disciples et purs 

apôtres en disant, 

       

خذوواا كلواا منھهُ 
كلكم لأنن ھھھهذاا ھھھهو 

جَسَدِىى٬،  

Je [I ouwm e~bol n~q/tf 
t/rou: fai gar pe paswma. 

je etchi ou-om evol enkhitf 

tirou: fai ghar pe passoma. 

 khozou kolou menhou 

kollokom, le-anna haza 

howa gassadi, 

Take, eat of it all of you,  

for this is My body, 

Prenez et mangez-en tous, 

car ceci est Mon corps, 

    

    

    

    

    

أأسس االقربانة ووأأسفلھها بأصبعھه بدوونن فصل وویيضعھها بالصیينیية وو یينظف یيدیيھه ددااخلھها ووھھھهنا یيفرقق رر
 لئلا یيكونن قد االتصق بھهما شىء من االقربانة ووھھھهو یيقولل

 Here he divides the top part of the 

holy bread from its bottom part using 

his finger without separation and he 

Ici, il coupe, sans séparer, la partie 

supérieure et la partie ineférieure du 

pain avec son pouce.  Puis il le place  
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places it in the paten.  He shakes his 

hands inside the paten lest some of the 

holy bread remains on his hands 

saying 

dans la patène, il secoue ses mains de 

toutes parties en disant 

 	       

االذىى یيقُسَم عنكم 
ووعن كثیيریين 
یيعُطى لمغفرِةة 
االخطایيا.  ھھھهذاا 

ااصنعَوههُ لذكرىى.  

Etounavasf e~jen h/nou nem 
xankem/s: n~set/if e~p~,w 
e~bol n~te ninobi: vai a~ritf 
e~paerv~meui~. 

Etounafashf ejen thinou nem 

hankemish: ensetif e-epko 

evol ente ni-novi:  Fai aritf 

epa-erefmev-ee. 

 

 Allazi  yoqsamou (a)nkom 

wa (a)n kathireen yo(a)ta 

lemaghferat elkhataya.  Haza 

esna(a)ouhou lezekri. 

Which shall be broken for 

you and for many, to be 

given for the remission  

of sins.  Do this in  

remembrance of Me. 

Qui est rompu pour vous et 

pour plusieurs, donné pour 

la rémission des péchés.  

Faites cela en mémoire de 

Moi. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

ھھھهذاا ھھھهو بالحقیيقةِ 
آآمیين.  

Vai pe qen oumehm/i: a~m/n. Fai pe khen oumethmi: 

Amin. 

 Haza howa bel (h)aqiqati 

Amin. 

This is true.   Amen. Cela est vrai.  Amen. 

    

یيضع االكاھھھهن ااصبعھه على حافة االكأسس وویيقولل  
 

 The priest puts his finger on the edge 

of the cup saying 

Le prêtre met le doigt sur le bord de 

la coupe en disant 

 	       

ووھھھهكذاا االكأسس أأیيضاً 
بعد االعشاء مَزَجَھها 

 من خمرٍ وومَاءٍ.

Pair/+ on pikea~vot menen-sa 
pidipnon: afhotf e~bol-qen 
ou/rp nem oumwou. 

Pai-riti own pike-afot men-

ensa pizipnon: afthotf evol-

khen ou-irp nem oumo-ou.  

 Wa hakazal ka-ess aydan 

ba(a)d  el(a)asha-e mazagaha 

men khamren wa ma-en.  

Likewise also the cup after 

supper He mixed it of wine 

and water. 

De même après le souper,  

Il prit la coupe et y mêla du 

vin et de l’eau.   

وویيرشم االكاھھھهن االكأسس ثلاثة ررشومم ووفى كل مرةة یيجاووبب االشماسس وواالشعب قائلیين:  آآمیين  
 

 The priest does the sign of the cross 

on the cup three times and each time  

the congregation and the deacon say: 

Il fait trois signes de croix sur la 

coupe.  ہہ chaque fois la congrégation 

et le diacre répondent: Amen 
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Amen 

       

االرشم االأوولل:      The first sign: Premier signe: 

ووشَكَرَ.  Etafsepx~mot. Etaf-shepehmot.  Wa shakara. And He gave thanks, Et Il rendit grâce, 

       

االرشم االثانى:      The second sign: Deuxième signe: 

ارَركَھها.ووبَ   Afs~mou e~rof. Af-esmou erof.  Wa barakaha. And He blessed it, Et Il le bénit, 

       

االرشم االثالث:      The third sign: Troisième signe: 

ووقدَّسَھها.  Afera~gia~zin m~mof. Af-er-agiazin emmof.  Wa qaddasaha. And He sanctified it. Et Il le sanctifia. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

ً نؤمن  ووأأیيضا
وونعَترفف وونمَجّد.  

ke palin pisteuomen ke 
o~mologoumen ke doxazomen. 

Ke palin pistevomen  ke 

omolo-ghoumen ke zoxa-

zomen. 

 Wa aydan no-emen wa 

na(a)taref wa noumagged. 

Again we believe, we 

confess and we glorify. 

 

De même, nous croyons, 

confessons et glorifions. 

 

    

 

 

 
    

یيمسك االكاھھھهن حافة االكأسس بیيدهه وویيقولل  
 

 The priest holds the edge of the cup 

saying 

Le prêtre tient le bord de la coupe en 

disant 

       

 Afjem+pi aft/if on n~n/e~te Af-jemtipi aftif on enni-ete  Wa zaqa wa a(a)taha aydan He tasted, and He gave it Il goûta et lI le donna aussiووذذااقَق ووأأعطاھھھها 
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ً لتلامیيذِ  هِه أأیيضا
االقدیيسیين وورُرسُلھِِه 

االأططھهارر قائلاً:  

nouf n~a~gios m~mah/t/s: ouox 
n~a~pos-tolos ehouab efjw 
m~mos: 

nouf en-agios  emmathitees: 

ouoh en-apostolos ethouwab 

efgo emmos: 

letalamizihil qeddeeseen  wa 

rosoulihil att-har qa-elan: 

also to His holy disciples 

and pure apostles saying: 

à Ses saints  disciples et  

purs apôtres en disant: 

 

    

یيقوللثم یيحركك االكأسس مثالل االصلیيب بلطف ووھھھهو   
 

 He moves the cup gently as the sign of 

the cross saying 

Il bouge la coupe faisant le signe de la 

croix en disant 

خذوواا ااشربوُاا منھه 
كلكم لأنَن ھھھهذاا ھھھهو 
دَدمى االذىى للعھهد 
االجَدیيد االذىى یيسُفكَُ 
عنكم ووعَن كثیيریين 
یيعُطى لمغفرةة 
االخطایيا.  ھھھهذاا 

ااصنعوههُ لذكرىى.  

Je [isw e~bol n~q/tf t/rou.  
Vai gar pe pas~nof n~te 
+dia~h/k/ m~beri: e~tounavonf 
e~bol e~jen h/nou nem 
xankem/s: n~set/if e~p~,w 
e~bol n~te ninobi: Vai a~ritf 
e~paerv~meui~. 

Je etchiso evol enkhitf tirou. 

Fai ghar pe pa-esnof ente ti-

zia-thiki emveri: etou- 

nafonf evol ejen thinou nem 

hankemish: ensetif e-epko 

evol ente ni-novi: fai aritf 

epa-er-efmev-ee. 

 Khozou eshrabou menha 

kollokom le-anna haza howa 

dami ellazi lel(a)ahdel 

gadeed allazi yosfakou 

(a)nkom wa (a)n kathireen 

yo(a)ta lemagh-feratel 

khataya haza esna(a)ouhou 

lezekri. 

Take, drink of it all of you.  

For this is My blood of the 

new covenant which shall 

be shed for you and for 

many, to be given for the  

remission of sins.  Do this 

in remembrance of Me. 

Prenez et buvez-en tous car 

ceci est Mon sang; le sang 

de la nouvelle alliance qui 

est répandu pour vous et 

pour plusieurs, donné pour 

la rémission des péchés, 

faites cela en mémoire de 

Moi. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

ووھھھهذاا ھھھهو أأیيضاً 
بالحقیيقةِ آآمیين.  

Vai on pe qen oumehm/i: 
a~m/n. 

Fai on pe khen oumethmi: 

Amin. 

 Wa haza howa aydan bel-

(h)aqiqati, Amin. 

This is also true, indeed.  

Amen. 

Cela est aussi vrai.  Amen.  

    

 The priest points to the body saying Le prêtre désigne le corps en disant  اھھھهن بیيدیيھه إإلى االجسد وویيقوللیيشیير االك

 	       

لأنَن كلَّ مرةٍة تأكلونَن 
 من ھھھهذاا االخبز٬،

Cop gar niben e~tetenna-
ouwm e~bol qen paiwik vai. 

Sop ghar niven etetenna-ou-

om evol khen paioik fai. 

 Le-anna koll marraten ta-

ekoulouna men hazal khobz, 

For every time you shall eat 

of this bread, 

Car à chaque fois que vous 

mangiez de ce pain, 
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 The priest points to the blood saying Le prêtre désigne le sang en disant  یيشیير االكاھھھهن إإلى االكأسس أأیيضاً وویيقولل

 	       

ووتشرَبوُنَن من ھھھهذهه 
االكأسس٬،  

Ouox n~tetensw e~bol qen 
paia~vot vai. 

Ouoh entetenso evol khen 

pai-avot fai. 

 Wa tashrabouna men hazihil 

ka-ess, 

and drink of this cup, et que vous buviez de cette 

coupe, 

       

ثم یيكمل قائلاً:      He continues saying: Il continue en disant: 

تبشروونَن بموتى 
ووتعترفونَن بقیيامَتى 
ووتذكرووننى إإلى أأنن 

آآجئ.  

Eretenxiwis m~pamou: 
e~retenerom~ologin 
n~taa~nastasis: e~reteni~ri 
m~pameui~ sa+i.~ 

Ereten-hioysh empamou: 

ereten-eromologin enta-

anas-tasees: ereten-iri em-

pa-mev-ee shati-ey. 

 Toubasherouna bemawti wa 

ta(a)tarefouna beqeyamati 

wa tazkourounani ila an 

agey. 

 

You preach My death, 

confess My resurrection and 

remember Me till I come. 

Vous prêchez Ma mort et 

vous reconnaissez Ma 

résurrection et vous vous 

souvenez de Moi jusqu’à ce 

que Je revienne. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

آآمیين آآمیين آآمیين 
بمَوتكَِ یيا رربب 
نبشر٬، ووبقیيامَتكَِ 
االمقدسة ووصُعُودِدكَك 
إإلى االسموااتت 
نعترفف.  نسبحُك 
نبارركك نشَكرُكك یيا 
رربب٬، وونتضرّعع 

إإلیيكَ یيا إإلھهنَا.  

Am/n a~m/n a~m/n: ton 
hanaton sou Kurie~ 
kataggellomen: ke t/n 
a~gian sou a~nastasin ke t/n 
a~nal/ψin sou n~t/s ouranis 
sou o~mologoumen.  Ce 
e~noumen se eulogoumen si 
eu,aristoumen Kurie~: ke 
deo~meha sou o~ Yeos /~mwn. 

Amin amin amin: ton 

thanaton sou kirie katan-

gelomen.  Ke tin agian sou 

anastaseen ke tin anali-

epseen sou entees ouranees 

se omologhomen.  Se 

enoumen se evloghoumen si 

evkharistoumen kirie: ke 

zeometa sou o theos imon. 

 Amin, amin, amin 

bemawtika ya Rabb 

noubasher, wabeqeya- 

matikal mouqaddasa wa 

sou(a)oudika ilal samawat 

na(a)taref.  Nousabbe(h)ok 

noubarekok nashkorok ya 

Rabb wa na-tadarra(a) ilayka 

ya ilahana. 

Amen, amen, amen Your 

death, O Lord, we preach. 

Your holy resurrection and 

ascension, we confess.  We 

praise You, we bless You, 

we thank You, O Lord, and 

we entreat You, O our God. 

Amen, amen, amen, nous 

prêchons Ta mort,  

 Seigneur et nous شش

reconnaissons Ta sainte 

résurrection et Ton 

ascension aux cieux.  Nous 

Te louons, nous Te 

bénissons, nous Te rendons 

grâce et nous Te supplions, 

.notre Seigneur شش 
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یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

نحنُ أأیيضاً  ففیيما
نصَنعَ ذِذكرَ آآلامِھِه 
االمقدسة ووقیيامَتھِِه 
من االأموااتت 
ووصُعُودِدهِه إإلى 
االسموااتت ووجلوسِھِه 
عن یيمیينكَِ أأیيھها 
االآبب ووظظھهوُررهِه 
االثانى االآتى من 
االسموااتت االمخوفف 
االمملوء مجدااً. 
نقرّبُب لكَ قراابیينكََ 
من االذىى لكَ على 
كل حَالٍل وومن أأجل 
كل حَالٍل ووفى كل 

حَالٍل.  

Eni~ri oun xwn m~vmeui~ 
n~nefqisi e~houab: nem 
pefjintwnf e~bolqen 
n/ehmwout: nem pefjinse e~ 
p~swi e~niv/oui~ nem 
pefjinxemsi satekoui~nam 
viwt.  Nem tefmaxs~nou+ 
m~parousia~: ehn/ou e~bolqen 
niv/oui~: etoi n~xo+ ouox 
ehmex n~w~ou.  Tener-
p~rosverin nak n~n/e~te nouk 
n~dwron e~bolqen n/e~te 
nouk: kata xwb niben: nem 
ehbe xwb niben nem qen xwb 
niben. 

Eniri oun hon em-efmev-ee 

ennef-khisi ethouwab: nem 

pef-jin-tonf evol-khen ni-

ethmo-out: nem pef-jin-she 

e epshoy eni-fiouwy nem 

pef-jin-himsi satek-ou-inam 

Efyote.  Nem tefmah-

esnouti emparousia: ethnyou 

evolkhen ni-fi-ouwy:  Etoy 

enhoti ouoh ethmeh enoou.  

Ten-er-eprosfereen nak 

enni-ete nouk enzoron evol-

khen ni-ete nouk: kata hob 

niven: nem ethve hob niven 

nem khen hob niven. 

 

 Fafi-ma na(h)nou aydan 

nasna(a) zekra alamihil 

mouqaddasa wa qeyamatihi 

menal amwat wa 

sou(a)oudihi ilal samawat 

wa goulousihi (a)n yaminika 

ayohal Aabb.  Wa 

zouhourihi el-thani el-aati 

menal samawat elmakhouf 

elmamlou magdan.  

Nouqarrebou laka 

qarabeenaka men allazi laka 

(a)la koll (h)alen wa men 

agle koll (h)alen wa fi koll 

(h)alen. 

Therefore, as we also 

commemorate His holy 

passion, His resurrection 

from the dead, His 

ascension into the heavens, 

His sitting at Your right 

hand, O Father, and His 

second appearance coming 

from the heavens, awesome 

and full of glory; we offer 

You Your oblations from 

what is Yours, for every 

condition, concerning every 

condition and in every 

condition. 

Tout en faisant mémoire  

de Sa sainte passion,  

Sa résurrection des morts, 

Son ascension aux cieux, 

Son siège à Ta droite,  

 Père, et de Son second شش

avènement arrivant des 

cieux, redoutable et plein de 

gloire, nous Te présentons 

Tes offrandes de ce qui est 

à Toi, selon toutes 

circonstances, pour toutes 

circonstances et en toutes 

circonstances. 

 

       

       

االشماسس:یيقولل       Deacon: Le Diacre: 

ااسجدوواا 'ِ بخوفٍف 
ووررعدةٍة.  

Ouwst m~vnou+ qen ouxo+ 
nem ous~herter. 

Ou-osht em-Efnouti khen 

ouhoti nem ou-ester-ter. 

 Ossgodou le Ellahi 

bekhawfen wa re(a)daten. 

Worship God in fear and 

trembling.  

Adorez Dieu avec crainte et 

frayeur. 

    

 The congregation worships saying La congrégation se prosterne et dit  یيسجد جمیيع االشعب وویيقولونن
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نسبحُك نبارركك 
نخدُمُك یيا رربب 

وونسجُدُ لك.  

Tenxws e~rok tens~mou e~rok 
tensemsi m~mok tenouwst 
m~mok. 

Ten-hos erok ten-esmou 

erok ten-shemshi emmok 

ten-ouosht emmok. 

 

 Nou-sabbe(h)ok nou-

barekok nakhdomok ya-

Rabb wa nassgodou lak. 

 

We praise You, we bless 

You, we serve You, O Lord 

and we worship You. 

Nous Te louons, nous Te 

bénissons, nous Te servons, 

 Seigneur, et nous شش

T’adorons. 

       

یيخضع االكاھھھهن باسطاً یيدیيھه وویيقولل سرااً سر حلولل االرووحح االقدسسثم   
 

 The priest bows, stretches out his 

hands and says inaudibly the prayer 

for the invocation of The Holy Spirit 

Le prêtre se prosterne levant les bras, 

il dit secrètement la prière de 

l’invocation du Saint Esprit 

    

نسألك أأیيھها االربب إإلھهنا نحن عبیيدكك االخطاةة غیير االمستحقیين٬، نسجد لك بمسرةة صلاحك.  وولیيحل 
ررووحك االقدووسس علیينا.  

 

 We ask You, O Lord our God, we, Your 

servants the sinners the unworthy, we 

worship You according to the pleasure 

of Your goodness and may Your Holy 

Spirit come  upon us. 

Nous Te demandons, شش Seigneur Dieu, 

nous, Tes serviteurs pécheurs et 

indignes, nous T’adorons selon Ta bonté 

bienveillante afin que Ton Esprit Saint 

descende sur nous. 

    

    

    

    

 He points at himself and the oblations  لاً یيشیير إإلى ذذااتھه ثم إإلى االقراابیين قائ

saying 

Il pointe vers lui-même et les 

offrandes en disant 

       

ووعلى ھھھهذهه االقراابیين االموضوعة وویيطُھهرھھھها وویينقلھها وویيظُھهرھھھها قدساً لقدیيسیيك.  
 

 And upon these oblations set forth, that 

He may purify them, transform them 

Et sur ces offrandes qu’Il les purifie, les 

transforme et les sanctifie devant Tes 
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and present them as a sanctification 

before Your saints. 

saints. 

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

ننصت آآمیين.  Pros,wmen a~m/n.  Epros-khomen  Amin.  Non-set, Amin. Let us attend. Amen. Soyons attentif.  Amen. 

       

یيرفع االجمیيع ررؤؤووسھهم وویيرشم االكاھھھهن االقربانن االمقدسس ثلاثث مرااتت بسرعة ووھھھهو فى االصیينیية 
وویيقولل جھهرااً   

 

 Everybody lifts up their heads, and 

the priest does the sign of the cross on 

the holy bread in the paten  three 

times quickly saying in audible voice 

Tout le monde lève la tête et le prêtre 

fait trois  fois le signe de la croix sur 

la sainte offrande posée dans la 

patène en disant à haute voix 

       

ووھھھهذاا االخبز یيجَعَلھهُ 
جسدااً مقدّساً لھهُ.  

Ouox paiwik men n~tefaif 
n~swma efouab n~taf. 

Ouoh paioyk men entefaif 

en-soma efouwab entaf. 

 Wa hazal khobz yag(a)lahou 

gasadan mouqaddasan  lahu. 

And this bread He makes it 

into His holy body. 

Et ce pain qu’Il le rende 

saint corps à Lui. 

       

 The congregation worships saying La congrégation se prosterne et dit  یيسجد االشعب وویيقولل

 	       

نؤمن.  }nax+. Ti-nahti.  No-emen. We believe. Nous croyons. 

    

    

    

یيخضع االكاھھھهن وویيبسط یيدیيھه وویيقولل سرااً   
 

 The priest bows and stretches out his 

hands, saying inaudibly 

Le prêtre se prosterne en levant les 

bras et dit secrètement 

 	       

رربنَا ووإإلھهنَا 
وومُخلصنا یيسوعع 

Pen[ois ouox Pennou+ ouox 
Penswt/r I/sous Pi,~ristos.  

Penchois ouoh Pennouti 

ouoh Pensoteer Isouce Pi-

 Rabbana wa ilahana wa 

moukhallesna Yasou(a) Al-

Our Lord, God and Saviour 

Jesus Christ given for the 

Notre Seigneur Dieu et 

Sauveur Jésus Christ donné 
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االمسیيح٬، یيعُطى 
لغفراانن االخطایيا 
ووحیياةة أأبدیية لمن 

یيتناوولل منھه.  

Eu+ m~mof e~p~,w e~bol n~te 
ninobi: nem ouwnq n~e~nex 
n~n/ehna[i e~boln~q/tf. 

Ekhristoce.  Evti emmof e-

epko evol ente ni-novi: nem 

ouonkh eneneh enni-

ethnachi evol-enkhitf. 

Massee(h) yo(a)ta le- 

ghofran elkhataya wa 

(h)ayatan abadeyyatan leman 

yatanawal menhou. 

remission of sins and eternal 

life for those who shall 

partake of Him. 

pour la rémission des 

péchés, et vie éternelle à 

ceux qui en communient. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

آآمیين.  Am/n. Amin.  Amin. Amen. Amen. 

       

ثم یيرشم االكأسس ثلاثاً وویيقولل  
 

 He does the sign of the cross three 

times saying 

Il fait trois signes de croix sur la 

coupe en disant 

       

ووھھھهذهه االكأسس أأیيضاً 
ً للعھهد  ً كریيما ددما

االجدیيد االذىى لھه.  

Ouox paia~vot de on n~s~nof 
eftai/out n~te +dia~h/k/ m~beri 
n~taf. 

Ouoh pai-avot ze on en- 

esnof eftayout ente tizia-

thiki emveri entaf. 

 Wa hazihil ka-ess aydan 

daman kariman lel(a)hde 

elgadeed allazi lahou. 

And this cup also He makes 

it into the precious blood of  

His new covenant. 

Et cette coupe aussi Il la 

rend un sang honorable de 

Sa nouvelle alliance. 

       

یيسجد االشعب أأیيضاً وویيقولونن  
 

 The congregation worships saying La congrégation se prosterne en 

disant 

       

ووأأیيضاً نؤمن.  Ke palin +nax+.  Ke palin ti-nahti.  Wa aydan no-emen. Again, we believe. De même, nous croyons. 

یيخضع االكاھھھهن وویيقولل سرااً   
 

 The priest bows and says inaudibly Le prêtre se prosterne et dit 

secrètement 

       

ووإإلھهنَا رربنَا 
وومُخلصنا یيسوعع 

Pen[ois ouox Pennou+ ouox 
Penswt/r I/sous Pi,~ristos.  

Penchois ouoh Pennouti 

ouoh Pensoteer Isouce Pi-

 Rabbana wa ilahana wa 

moukhallesna Yasou(a) Al-

Our Lord, God and Saviour 

Jesus Christ, given for the 

Notre Seigneur Dieu et 

Sauveur Jésus Christ, donné 
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االمسیيح٬، یيعُطى 
لغفراانن االخطایيا 
ووحیياةة أأبدیية لمن 

یيتناوولل منھه.  

Eu+ m~mof e~p~,w e~bol n~te 
ninobi: nem ouwnq n~e~nex 
n~n/ehna[i e~boln~q/tf. 

Ekhristoce.  Evti emmof e-

epko evol ente ni-novi: nem 

ouonkh eneneh enni-

ethnachi evol enkhitf. 

Massee(h) yo(a)ta le- 

ghofran elkhataya wa 

(h)ayatan abadeyyatan leman 

yatanawal menhou. 

remission of sins and eternal 

life for those who shall 

partake of Him. 

pour la rémission des 

péchés, et vie éternelle à 

ceux qui en communient. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم٬، یيا 
رربُب ااررحم٬، یيا رربُب 

ااررحم.  

Kurie~ e~le/~son. Kurie~ e~le/~son. 
Kurie~ e~le/~son. 

Kirie eleyson.  Kirie 

eleyson.  Kirie eleyson. 

 

 Ya Rabbo er(h)am.  Ya 

Rabbo er(h)am.  Ya  Rabbo 

er(h)am. 

Lord have mercy.  Lord 

have mercy.  Lord have 

mercy. 

Seigneur aie pitié.  Seigneur 

aie pitié.  Seigneur aie  

pitié. 

       

 :The priest says: Le prêtre dit   یيقف االكاھھھهن وویيقولل:

 ااجعَلنا مُستحقیين
 كلنا یيا سیيدَنا أأنن
 نتناوولَل من قدساتكَِ 
 ططھهاررةة لأنفسنا
ووأأجساددنا ووأأررووحنا٬، 

 نكونَن جسدااً  لكى
 ً  ووااحدااً ووررووحا
ووااحدااً وونجد 

 ً ً مع  نصیيبا وومیيرااثا
االقدیيسیين  جمیيع
أأررضوكَك منذ  االذیين
أأذذكر یيا رربب  االبدء
كنیيستكَِ  سلامم

Ariten n~emp~sa t/ren 
penn/b: e~[i e~bolqen 
n/e~houab n~tak: e~ outoubo 
n~te nenψu,/ nem nenswma 
nem nenp~neuma.  Hina 
n~tenswpi n~ouswma n~ouwt: 
nem oup~neuma n~ouwt: 
n~tenjimi n~oumeros nem 
ouk~l/ros: nem n/e~houab 
t/rou e~tauranak isjen 
p~e~nex.  Ariv~meui~ P[ois 
n~+xir/n/ n~te tekoui~ m~mauats 
e~houab n~kaholik/ 

Ariten en-emepsha tiren 

pen-neeb: echi evolkhen ni- 

ethouwab entak: e outouvo 

ente nenepsiki nem nensoma 

nem nenepnevma.  Hina 

enetenshopi enousoma 

enouot: nem ou-epnevma 

enouot: enten-jimi en- 

oumeros nem ou-ekliros: 

nem ni-ethouwab tirou 

etavranak yesjen epeneh.  

Ari-efmev-ee Epchois enti-

hirini ente tekouwy emma-

 Eg(a)alna mosta(h)aqqeen 

kollana ya sayyedana an 

natanawal men qodsatika 

taharatan le-anfousena wa 

agsadena wa arwa(h)ena.  

Lekay nakoun gasadan 

wa(h)edan wa row(h)an 

wa(h)edan, wa naged 

nasiban wa mirasan ma(a)a 

gami(a) elqeddiseen allazina 

ardouka  monzoul bad-a.  

Ozkor ya Rabb salam 

kanisatika elwa(h)eda 

Make us all worthy, O our 

Master, to partake of Your 

holies unto the purification 

of our souls, our bodies and 

our spirits. That we may 

become one body and one 

spirit, and may have a share 

and an inheritance with all 

the  saints who have pleased 

You since the beginning. 

Remember, O Lord, the 

peace of Your one, only, 

holy, catholic and apostolic 

Rends nous tous digne,  

 notre Maître, de شش

communier de Tes saints 

sacrements pour la 

purification de nos âmes, 

nos corps et nos esprits.  

Afin que nous devenions un 

seul corps, et un seul esprit 

et que nous trouvions une 

part et un héritage avec tous 

les saints qui T’ont plu dès 

le début.  Souviens-Toi 

Seigneur, de la paix de Ton 
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االوحیيدةة  االوااحدةة
االجامعة  االمقدّسة
االرسولیية.  

n~a~postolik/ n~ekk~l/sia~. vats ethouwab en-katholiki 

en-apostoliki enekeklisia. 

alwa(h)eeda almouqaddassa 

algame(a)a alrasouleyya. 

church. église, une, unique, sainte, 

catholique et apostolique. 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

صلواا من أأجل 
سلامم كنیيسَة الله 
االوااحدةة االمقدّسة 
االجامعة االرسولیية 

االأررثوذذكسیية.  

Proseuxashe u~per t/s i~r/n/s 
t/s a~gias mon/s kaholik/s ke 
a~postolik/s orhodoxou tou 
heou e~kk~l/sias. 

Eprosevexaste iper tees 

irinis tees agias monees 

katholikees ke apostolikees 

orthozoxou tou theou 

ekeklisias. 

 Sallou men agle salam 

elwa(h)eda elmouqaddasal 

game(a)a alrasouleyya 

kanisat Allah al-orthozox-

eyya. 

Pray for the peace of the 

one, holy, catholic and 

apostolic orthodox church 

of God. 

 

Priez pour la paix de 

l’église de Dieu, une, sainte, 

catholique, apostolique  et 

orthodoxe. 

       

:یيقولل االشعب      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie  pitié. 

       

یيشیير االكاھھھهن بیيدیيھه إإلى االدمم ااوولاً ووإإلى االجسد ثانیياً وویيقولل   The priest points to the blood then to 

the body saying 

Le prêtre pointe vers le sang en 

premier puis vers le corps en disant 

       

 ھھھهذهه االتى ااقتنیيتھهاَ لكَ 
 بالدمم االكریيم االذىى
 لمسیيحِكَ ااحفظھها
 بسلامم ووجمیيع

االأساقفة 
االذیين  االأررثوذذكسیين
أأذذكر  فیيھها.  ووأأوولاً 

Yai e~takj~vos nak e~bol- 
xiten pis~nof ettai/out n~te 
Pek,~ristos.  Arex e~ros qen 
ouxir/n/: nem nie~piskopos 
t/rou n~orhodoxos e~te n~q/ts.  
Nsorp men a~riv~meui~ P[ois 
m~penmakarios n~iwt 

Thai etak-egfos nak evol 

hiten pi-esnof ettai-yout ente 

Pek-Ekhristoce.  Areh eros 

khen ouhirini: nem ni-

episkopos tirou 

enorthozoxos ete enkhits.  

Enshorp men ari-efmev-ee 

 Hazihi ellati eqtanaytaha 

laka beldam elkarim allazi 

le-Massee(h)ika.  E(h)fazha 

besalam wa gami(a) 

elasaqefal orthozoxey-yeen 

allazina fiha.  Wa awwalan 

ozkor ya Rabb abana 

This which You have 

acquired unto Yourself  

with the precious blood of 

Your Christ.  Keep her in 

peace, with all the orthodox 

bishops who are in her. 

Foremost, remember, O 

Celle que Tu as acquis à 

Toi par le sang précieux de 

Ton Christ.  Maintiens-la en 

paix ainsi que tous les 

évêques orthodoxes qui sont 

dans son sein.  En premier 

lieu, souviens-Toi Seigneur, 
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 یيا رربب أأبانا
 االطوباووىى االمُكرّمم
 ررئیيس االأساقفة

 أأنبا ااالباب اابطریيركن
 ووشریيكَھه فى(...). 
 ااباننأأ االخدمة
االانبا  االاسقف
.(...) 

ettai/out n~ar,ie~piskopos 
penpatriar,/s papa abba (...) 
nem pefkes~v/r n~litourgos 
peniwt n~e~piskopos abba (...).  

Epchois empen-makarios 

enyote ettai-yout en-archy- 

episkopos pen-patriarchees 

Papa Avva (...)  nem pefke-

eshfeer enlitourgos penyote 

enepiskopos avva (...). 

eltoubawy elmoukarram ra-

ees elasaqefa batriarkenal 

baba Anba (...).  Wa 

sharikahou felkhedma abana 

elosqof elanba (...). 

 

Lord, our blessed and 

honoured father, the  

archbishop our patriarch 

Abba (...).  And his partener 

our father the bishop Abba 

(...). 

de notre béni et honorable 

archevêque, notre patriarche 

pape Abba (...) et son 

partenaire notre père 

l’évêque Abba (...). 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

 صلواا من أأجل
 ررئیيس كھهنتنا االبابا
 أأنبا (...) بابا
 ووبطریيركك وورَرئیيس
 أأساقفة االمدیينة

 ىىاالعظم
ووسائر  االاسكندَرریية
 أأساقفتنا

االأررثوذذكسیيیين.  

Proseuxashe u~per tou 
ar,ie~rews /~mwn papa abba 
(...) papa ke patriar,ou ke 
ar,ie~piskopou t/s 
megalopolews Alexan-
drias ke twn orhodoxwn 
/~mwn e~piskopwn. 

Eprosevexaste iper tou 

archy-ereos imon Papa Avva 

(...) Papa ke Patriarkou ke 

archy-episkopou tees 

meghalo-poleos Alexandrias 

ke ton orthozoxon imon 

episkopon. 

 Sallou men agle ra-ees 

kahanatenal baba alanba (...). 

baba wa batriark wa ra-ees 

asaqefat elmadinal (a)ozmal 

Eskandareyya wa sa-er 

asaqefatna al-orthozoxey-

yeen. 

Pray for our high priest 

pope Abba (...), pope, 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria; 

and for all our orthodox 

bishops. 

Priez pour notre grand 

prêtre pape Abba (...), pape, 

patriarche et archevêque de 

la grande ville d’Alexandrie 

et pour touts nos évêques 

orthodoxes. 

 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie  pitié. 

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

 ,Nem n/ etswt e~bol nemaf Nem ni etshot evol nemaf  Wallazina youfasselouna And those who rightly Et tous ceux qui, avec luiوواالذیين یيفُصّلونن مَعَھهُ 
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كلمة االحق باستقامة 
أأنعِم بھهم على 
دسة كنیيستكَِ االمق

لیيرعواا قطیيعك 
بسلامم.  أأذذكر یيا 
رربُب االقمامصة 

وواالقسوسس 
االأررثوذذكسیيیين 
وواالشمامسة.  

m~p~saji n~te +mehm/i qen 
ouswouten.  Ari,arizeshe 
m~mwou n~tekekk~l/sia~ 
e~houab: eua~moni m~peko~xi 
qen ouxir/n/.  Ariv~meui~ P[ois 
n~nix/goumenos: nem 
nip~resbuteros n~orhodoxos: 
nem nidia~kwn. 

em-epsaji ente ti-methmi 

khen ouso-outen.  Arikha-

rizeste emmo-ou entekek- 

eklisia ethouwab: ev-amoni 

empekohi  khen ou-hirini.  

Ari-efmev-ee Epchois 

ennihighoumenos: nem ni- 

epresviteros en-orthozoxos: 

nem niziakon.  

ma(a)ahou kalimat el(h)aqq 

be-esteqama.  An(a)em 

behem (a)la kanisatikal 

moqqaddasa le-yar(a)ou 

qati(a)ak besalam.  Ozkor ya 

Rabbul qamamesa wal  

qousous el-orthozoxey-yeen 

wal shamamesa. 

define the word of truth 

with him, grant them unto  

Your holy church to 

shepherd Your flock in 

peace.  Remember, O Lord, 

the orthodox hegomens, 

priests and deacons. 

expliquent droitement la 

parole de la vérité.  Octroie 

les à Ton église sainte, 

qu’ils mènent Ton troupeau 

dans la paix.  Souviens-Toi 

Seigneur, des higoumènes, 

des prêtres orthodoxes et 

des diacres.  

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

صلواا من أأجل 
االقمامصة 
وواالقسوسس 

وواالشمامسة 
وواالإبوذذیياقونیين 
اتت ووسبع ططغم

كنیيسَة الله.  

Proseuxashe uper twn 
/~goumenwn ke p~resbuterwn 
ke dia~konwn ke 
u~podia~konwn epta 
tagmatwn tou Yeou t/s 
ekk~l/sias. 

Eprosevexaste iper ton 

eeghoumenon ke epres-

viteron ke ziakonon ke 

eepoziakonon epta 

taghmaton tou theou tees 

ekeklisias. 

 

 Sallou men agle elqamamesa 

wal qousous wal shamamesa 

wal abouzia-qoneen  wa 

sab(a) taghmat kanisat Ellah. 

 

Pray for the hegomens, 

priests, deacons, 

subdeacons, and the seven 

orders of the church of God. 

Priez pour les higoumènes, 

les prêtres, les diacres, les 

sous-diacres et les sept 

ordonnances de l’église de 

Dieu. 

 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie  pitié.  

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ووكل االخُدّاامم ووكل 
االذیينَ فى االبتولیية 

Nem refsemsi niben: nem n/ 
t/rou et qen +parhenia~: nem 

Nem ref-shemshi niven: 

nem ni tirou et khen ti-

 Wa koll elkhoddam wa koll 

ellazina fel batouleyya wa 

And all the ministers,  

all who are in virginity, and 

Et de tous les serviteurs, 

tous ceux qui vivent dans la 
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ووططھهاَررةة كل شعبكَِ 
االمؤمن ااذذكر   

یيا رربُب أأنن ترحَمَنا 
كلنا معاً.  

outoubo m~peklaos t/rf 
m~pistos.  Ariv~meui~ P[ois 
n~teknai nan t/rou eusop. 

parthenia: nem outouvo 

empeklaos tirf empistos.  

Ari-efmev-ee Epchois 

enteknai nan tirou evsop. 

 

taharat koll sha(a)bikal mo-

emen.  Ozkor ya Rabbu an 

tar(h)amana kollena 

ma(a)an. 

the purity of all Your 

faithful people.  Remember, 

O Lord, to have mercy upon 

us all. 

virginité et de la pureté de 

tout Ton peuple fidèle.  

Souviens-Toi Seigneur, de 

prendre pitié de nous tous 

ensemble. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

ااررحَمنا یيا اللهُ االآبب 
ضَابط االكل.  

Ele/~son /~mas o~ Yeos o~ Pat/r 
o~ pantokratwr. 

Eleyson imas o Theos o 

Pateer o Pantocrator. 

 

 Er(h)amna ya Allahol Aabb 

dabett elkoll. 

 

Have mercy upon us,  

O God, The Father, The 

Pantocrator.  

Aie pitié de nous, شش Dieu, 

Le Père Le Pantocrator. 

 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ااذذكر یيا رربُب 
خَلاصص ھھھهذاا 
االمَوضع االمُقدسس 
االذىى لكَ ووكل 
االموااضع ووكل 
ئنا أأددیيرةة آآبا
االأررثوذذكسیيیين.  

Ariv~meui~ P[ois n~t~swt/ria~ 
m~paitopos e~houab n~tak vai.  
Nem topos niben: nem 
monast/rion niben n~te nenio+ 
n~orhodoxos. 

Ari-efmev-ee Epchois 

enetsotiria empai-topos 

ethouwab entak fai. Nem 

topos niven: nem 

monastirion niven ente nen-

yoti en-orthozoxos. 

 Ozkor ya Rabbu khalas hazal 

mawde(a) el-mouqaddass 

allazi laka.  Wa koll 

elmawade(a) wa koll adyorat 

aba-ena al-orthozoxeyyeen. 

Remember, O Lord, the 

salvation of this holy place 

which is Yours, and every 

place and  every monastery 

of our orthodox fathers.  

Souviens-Toi, Seigneur, du 

salut de ce lieu saint qui est 

à Toi, de tous les lieux et de 

tous les monastères de nos 

pères orthodoxes. 

       

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

صلواا من أأجل 
خَلاصص االعالم 

Proseuxashe u~per t/s 
swt/rias tou kosmou ke t/s 

Eprosevexaste iper tees so-

tirias tou kosmou ke tees 

 Sallou men agle khalas 

el(a)alam wa madinatena 

Pray for the salvation of the 

world and this city of ours 

Priez pour le salut du 

monde, de notre ville, de 
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وومدیينتنا ھھھهذهه 
لمُدنن ووسائر اا

وواالأقالیيم وواالجَزاائر 
وواالأددیيرةة.  

polews /~mwn taut/s ke 
paswn polewn ke twn 
,wrwn ke n/swn ke monas 
t/riwn. 

poleos imon tavtees ke 

pason poleon ke ton khoron 

ke nison ke monas tirion. 

hazihi wa sa-er elmodon wal 

kouwar wal gaza-er wal ad-

yora. 

and all cities, districts, 

islands and monasteries.  

 

toutes les villes, villages, 

îles et monastères. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie  pitié.  

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

وواالساكنیينَ فیيھها 
بإیيمانن الله.  

Nem n/etsop n~q/tou qen 
pinax+ n~te vnou+. 

Nem ni-etshop enkhitou 

khen pinahti ente Efnouti. 

 Wal sakeneena fiha be-iman 

Ellah. 

And those who dwell 

therein in God’s faith. 

Et de ceux qui y habitent 

dans la foi de Dieu. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

تفضّل یيا رربُب٬، 
أأھھھهویية االسماء٬، 
ووثمرااتت االأررضض٬، 
وومیياهه االأنھهارر٬، 

وواالزررووعع٬، 
وواالعشب٬، وونباتت 
االحقل فى ھھھهذهه 

االسنة؛ باَرركھهاَ.  

Arikataxioin P[ois nia~/r n~te 
t~ve nem nikarpos n~te p~kaxi 
nem nimwou n~te v~iaro nem 
nisi+ nem nisim nem nirwt 
n~te t~koi: et- qen tairompi 
hai: s~mou erwou. 

Arikataxin Epchois niayr 

ente etfe nem nikarpos ente 

epkahi nem ni-moou ente 

efyaro nem nisiti nem nisim 

nem nirot ente etkoy: et-

khen tayrompi thai: esmou 

eroou. 

 Tafaddal ya Rabbu ahweyat 

elsamaa wa thamarat elarde 

wa meyahel anhar wal 

zourou(a) wal (a)oshb wa 

nabat el(h)aqle  fi hazihil sa-

na barek-ha. 

Graciously, O Lord, bless 

the air of heaven, the fruits 

of the earth, the waters of 

the rivers, the seeds, the 

herbs and the plants of  the 

field, this  year. 

Avec bienveillance, 

Seigneur, bénis les vents  

du ciel et les fruits de la 

terre, les eaux des fleuves, 

les végétations, les herbes  

et les plantes des champs 

en cette année. 

یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

 ااططلبواا عن أأھھھهویية
 االسماء٬، ووثمرااتت

Twbx e~jen nia~/r n~te t~ve 
nem nikarpos n~te p~kaxi: 

Tovh ejen niayr ente etfe 

nem nikarpos ente epkahi: 

 Ottlobou (a)n ahweyat 

elsamaa wa thamarat elarde 

Pray for the air of heaven, 

the fruits of the earth, the 

Priez pour les vents du ciel 

et les fruits de la terre, les 
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 االأررضض٬، وومیياهه
٬، وواالزررووعع ٬،االأنھهارر

 وواالعشب٬، وونباتت
 االحقل فى ھھھهذهه
االسنة؛ لكى 
 یيبُاَرركھهاَ االمسیيحُ 
 إإلھهنُا٬، وویيكُمّلھها
 سالمة بغیير آآفة٬،

.خطایيانا لنا یيغفروو  

nem nimwou n~te v~iaro nem 
nisi+ nem nisim nem nirwt 
n~te t~koi: qen tairompi hai 
xina n~te Pi,~ristos Pennou+ 
s~mou e~rwou n~tefjokou 
e~bolqen ouxir/n/ a[ne m~kax 
n~tef,a nennobi nan e~bol. 

nem ni-moou ente efyaro 

nem nisiti nem nisim nem 

nirot ente etkoy: khen tai 

rompi thai hina ente Pi-

Ekhristoce Pennouti esmou 

eroou entefgokou evolkhen 

ou-hirini achne emkah 

entefka nennovi nan evol. 

wa meyahel anhar wal 

zourou(a) wal (a)oshb wa 

nabat el(h)aqle  fi hazihil 

sana lekay  youbarekohal 

Massee(h)o ilahona wa 

youkammelha salema 

beghyre affa wa yaghfer lana 

khatayana.  

waters of the rivers, the 

seeds, the herbs and the 

plants of the field, this year; 

that Christ our God may 

bless them, bring them to 

perfection in peace without 

harm, and forgive us our 

sins. 

eaux des fleuves, les 

végétations, les herbes et les 

plantes des champs en cette 

année, que Le Christ notre 

Seigneur les bénisse et les 

amène à maturité en paix, 

sans mal et nous pardonne 

nos péchés. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  یيا 
رربُب ااررحم.  یيا رربُب 

ااررحم.  

Kurie~ e~le/~son: Kurie~ 
e~le/~son: Kurie~ e~le/~son. 

Kirie eleyson.  Kirie 

eleyson.  Kirie eleyson. 

 Ya Rabbo er(h)am.  Ya 

Rabbo er(h)am.  Ya Rabbo 

er(h)am.  

Lord have mercy.  Lord 

have mercy.  Lord have 

mercy. 

Seigneur aie  pitié. Seigneur 

aie  pitié.  Seigneur aie  

pitié  

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

 ااصعدھھھها كمقدااررھھھها
 كنعمتك.  فرّحح
 ووجھه االأررضض لیيرُووَ 
 حرثھها وولتكثر
 أأثماررھھھها. أأعدھھھها
 للزررعع وواالحصادد
 ووددبرّ حیياتنا كما
 یيلیيق. باَرركك إإكلیيل

Anitou e~p~swi kata nousi 
kata v/e~te vwk n~x~mot: 
map~ounof m~p~xo m~p~kaxi: 
marouhiqi n~je nefh~lwm: 
maroua~sai n~je nefoutax.  
Cebtwtf e~ouj~roj nem 
ouwmq: ouox a~rioikonomin 
m~penjinwnq kata 

Anitou e-epshoy kata noushi 

kata fi-ete fok enehmot: ma-

ep-ounof emep-hou emep-

kahi: marouthikhi enje nef-

ethlom: marou-ashay enje 

nef-outah. Sevtotf eou-egrog 

nem ouomkh: ouoh ari-

konomin empenjinonkh kata 

 Es(a)edha kameq-dariha ka-

ne(a)matak farre(h) wageh 

elarde le-yourwa (h)arsouha 

wal takthor athmareha.  

A(a)eddaha lel-zar(a)i wal 

(h)assad wa dabber 

(h)ayatana kama yaleeq. 

Barek eklil elsana 

Raise them to their measure 

according to Your grace.  

Give joy to the face of the 

earth.  May its furrows be 

abundantly watered and its 

fruits be  plentiful.  Prepare 

it for sowing and harvest.  

Manage our life properly. 

Fais les parvenir à la 

hauteur convenable par Ta 

grâce.  Réjouis la face de la 

terre, que ses sillons soient 

abondamment arrosés et ses 

fruits soient multipliés.  

Prépare-la aux semailles et 

à la moisson et mène notre 
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االسنة بصلاحك من 
 أأجل فقرااءِ شعبك
 من أأجل االأررملة
 وواالیيتیيم وواالغریيب
 وواالضیيف. وومن
 أأجلنا كلنا نحنُ 
 االذیينَ نرجوككَ 
 وونطلب ااسمِكَ 

االقدووسس.  

peternofri.  Cmou e~pi,~lom 
n~te +rompi xiten 
tekmet,~ristos: ehbe nix/ki 
n~te peklaos: ehbe +,/ra 
nem piorvanos nem pisemmo 
nem piremn~jwili: nem 
ehb/ten t/ren qa 
n/e~terxelpis e~rok: ouox 
ettwbx m~pekran e~houab. 

peternofri. Esmou epi-eklom 

ente ti-rompi hiten tekmet-

ekhristoce: ethve nihiki ente 

peklaos: ethve tishira nem 

pi-orfanos nem pi-shemmo 

nem pirem-en-goyly: nem 

ethviten tiren kha ni-eter-

helpees erok: ouoh ettovh 

empekran ethouwab. 

besala(h)aq men agle 

fouqara-ee sha(a)bak  men 

agle elarmala wal yatim wal 

gharib wal daif, wa men 

aglena kolluna na(h)nou 

ellazina nargouka wa nutlob 

esmikal qoddouss. 

Bless the crown of the year 

with Your  goodness for the 

sake of the poor of Your 

people, the widow, the 

orphan, the traveler, the 

stranger,  and for the sake of 

us all who entreat You and 

seek Your holy name. 

vie tel qu’il convienne.  

Dans Ta bonté, bénis les 

prémices de l’année en 

faveur des pauvres de Ton 

peuple, de la veuve, de 

l’orphelin, de l’étranger et 

du visiteur, de nous tous, 

qui Te prions et invoquons 

Ton saint nom. 

       

لأنن أأعیين االكل 
 تترجاكَك لأنكَ أأنتَ 

تعطیيھهم ططعامَھهم  االذىى
  فى حیين حسن.
 ااصنع معنا حَسَب
 ً  صلاحك یيا معطیيا
ً لكل جسد.   ططعاما
 ً  ااملأ قلوبنا فرحا
ً لكى نحنُ   وونعیيما
ً إإذذ یيكونن لنا  أأیيضا

شىء كل  فى االكفاففُ 
 كل حیين نزدَداادَد فى

 كل عملٍ صالح.

Je nenbal n~ouon niben 
seerxelpis e~rok: je n~hok 
et+ n~touq~re nwou qen ous/ou 
e~nanef.  Arioui~ neman kata 
tekmet-a~gahos: v/et+ q~re 
n~sarx niben mox n~nenx/t 
n~rasi nem ouounof: xina 
a~non xwn e~re v~rwsi n~toten 
qen xwb niben n~s/ou niben: 
n~tenerxouo~ qen xwb niben 
n~a~gahon. 

Je nenval en-ou-on niven se-

erhelpees erok: je enthok etti 

entou-ekhre no-ou khen ou-

syou enanef. Ari-ouy neman 

kata tekmet- aghathos: fi-et-

ti ekhre ensarex niven moh 

ennen-heet en-rashi nem ou-

ou-nof: hina anon hon ere 

efroshi entoten khen hob 

niven ensyou niven: enten-

erhou-o khen hob niven en-

aghathon.   

 Le-anna a(a)yon elkoll 

tataraggaka anta allazi 

to(a)tihem ta(a)amahom fi 

(h)eenen (h)asan.  Esna(a) 

ma(a)na (h)asab sala(h)ak ya 

mo(a)teyan ta(a)aman lekoll  

gassad. Emlaa qouloubana 

fara(h)an wa na(a)iman 

lekay na(h)nou aydan ez 

yakoun lanal kafaf fi koll 

shayen koll (h)eenen 

nazdada fi koll (a)malen 

sale(h). 

For the eyes of everyone 

wait upon You, for You 

give them their food in due 

season.  Deal with us 

according to  Your 

goodness, O You, who give 

food to all flesh.  Fill our 

hearts with joy and 

gladness,  that we too, 

having sufficiency in 

everything always, may 

abound in every good deed.  

Car les yeux de tous 

espèrent en Toi car c’est Toi 

qui leur donnes leur 

nourriture en temps 

opportun. Traite nous selon 

Ta bonté, شش Toi, qui, 

nourrit toute chair, remplis 

nos coeurs de joie et de 

bonheur, afin qu’étant 

toujours pourvus du 

nécessaire en toute chose et 

en tout temps, nous 

progressions aussi en toute 

bonne oeuvre. 
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یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son.  Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie  pitié.  

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ااذذكر یيا رربُب االذیينَ 
دّمواا لكَ ھھھهذهه ق

االقراابیين وواالذیين 
قدّمت عنھهم وواالذیين 
قدّمت بوااسطتھهم 
ااعطِھهم كلھهم االأجرَ 

االسمائى.  

Ariv~meui~ P[ois n~n/e~taui~ni 
nak e~qoun n~naidwron: nem 
n/e~taue~nou e~jwou: nem 
n/e~taue~nou e~bolxitotou: 
moi nwou t/rou m~pibe,e pi 
e~bol qen niv/oui.~ 

Ari-efmev-ee Epchois enni-

etavini nak ekhoun ennai-

zoron: nem ni-etav-enou 

egoou: nem ni-etav-enou 

evol-hitotou: moi noou tirou 

empiveke pi evol khen 

nifiouwy. 

 

 Ozkor ya Rabbu ellazina 

qaddamou laka hazihil 

qarabeen wa allazina 

qouddemat (a)nhom wa 

ellazina qouddemat 

bewasetatehem a(a)tihem 

kollahom elagral sama-ey. 

Remember O Lord, those 

who have offered unto You 

these offerings, those on 

whose behalf they are 

offered, and those by whom 

they are offered. Give them 

all the heavenly reward. 

Souviens-Toi Seigneur, de 

ceux qui T’ont offert ces 

offrandes, de ceux à 

l’intention de qui elles ont 

été offertes, et de ceux par 

qui elles ont été offertes, 

donne leur tous la 

récompense céleste. 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

صلواا من أأجل ھھھهذهه 
االقراابیين االمقدّسة 

كریيمة ووضحایيانا اال
وواالذیينَ قدّموھھھها.  

Proseuxashe u~per twn a~giwn 
timiwn dwrwn toutwn ke 
husiwn /~mwn ke 
p~rosverontwn.  

Eprosevexaste iper ton agion 

timion zoron touton ke 

thision imon ke epros- 

feronton. 

 Sallou men agle hazihil 

qarabeen elmouqaddasa al- 

karima wa da(h)ayana wal 

lazina qaddamouha. 

Pray for these holy and 

precious offerings, our 

sacrifices and those who 

offered them. 

Priez pour ces saintes et 

précieuses offrandes, pour 

nos sacrifices et pour ceux 

qui les ont offerts. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son.  Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie  pitié.  

یيقولل االكاھھھهن مجمع االآباء االقدیيسیين  
 

 The priest says the commemoration of 

the  saints 

Le prêtre dit la commémoration des 

saints 
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لأننَّ ھھھهذاا یيا رربُب ھھھهو 
أأمرُ إإبنكَِ االوحیيد أأنن 
 نشتركَك فى تذكارر
 قدیيسیيك٬، تفضّل یيا
رربُب أأنن تذكر جمیيع 
 االقدِیيسیينَ االذیينَ 
أأررضوكَك منذ االبدَء٬، 
 آآباءَنا االقدیيسیين
 ررؤؤساء االآباء
 وواالأنبیياء وواالرُسُل

 وواالمُبشریين
وواالانجیيلیيیين 
 وواالشھهدااء

 وواالمعترفیين ووكل
 أأررووااحح االصدّیيقیين

 یينَ كَمُلواا فىاالذ
 االإیيمانن.  ووبالأكثر
 االقدیيسة االمملوءةة
 مجدااً االعذررااءَ كلَّ 
 حیين وواالدةة االإلھه
 االقدیيسة االطاھھھهرةة
 مریيم االتى وَولدتت

  .بالحقیيقة ةةاالكلم الله

Epid/ P[ois ouaxsaxni pe 
n~te pekmonogen/s n~s/ri: 
ehreners~v/r e~pierv~meui~ n~te 
n/e~houab n~tak. Arikataxioin 
P[ois n~tekerv~meui~ n~n/ehouab 
t/rou e~tauranak isjen 
p~e~nex.  Nenio+ e~houab: 
nipatriar,/s nip~rov/t/s 
nia~postolos nirefxiwis 
nieuaggelist/s nimarturos 
nio~mologit/s: nem p~neuma 
niben n~h~m/i e~taujwk e~bol 
qen v~nax+.  Nxouo~ de 
h/e~houab ehmex n~w~ou: etoi 
m~parhenos n~s/ou niben: 
+heo~tokos e~houab: +a~gia~ 
Maria~: h/e~tasj~ve vnou+ 
pilogos qen oumehm/i.  Nem 
pia~gios Iwann/s pip~rodromos 
m~baptist/s ouox 
m~marturos: nem pia~gios 
Ctevanos piar,/dia~konos 
ouox m~p~rwtomarturos: nem 

Epizi Epchois ouahsahni pe 

ente pekmonogenees 

enshiri: ethren-ereshfeer epi-

eref-mev-ee ente ni- 

ethouwab entak.  Ari-

kataxin Epchois entek-eref-

mev-ee enni-ethouwab tirou 

etavranak yesjen epeneh.  

Nen-yoti ethouwab: ni-

patriarshees ni-eprophitees, 

ni-apostolos niref-hioish ni- 

evangelistees ni-martyros 

ni-omologitees: nem 

epnevma niven en-ethmi 

etavgok evol khen efnahti.  

Enhouo ze thi-ethouwab 

ethmeh enoou: etoy 

emparthenos ensyou niven: 

ti-theotokos ethouwab: ti-

agia Maria: thi-etas-egfe 

Efnouti pi-loghos khen 

oumethmi.  Nem pi-agios 

Yoannis pi-eprodromos 

 Le-anna haza ya Rabbu 

howa amrou Ibnika el-

wa(h)eed an nash-tarika fi 

tezkar qeddiseek. Tafaddal 

ya Rabbu an tazkor gami(a) 

elqeddiseena allazina 

ardouka mounzoul bade-a.  

Aba-anal att-har rowasa-el 

abaa wal anbeyaa wal rousol 

wal moubashireen wal 

engileyyeena wal shouhadaa 

wal mo(a)tarefeen wa koll 

arwa(h) elseddeqeen al-

lazina kamelou fel eman.  

Wa bel akthar el-qeddeesa 

almamlou-a magdan al 

(a)zra-a kolla (h)een waledat 

el-ilah el-qeddeesa al-tahera 

Maariam allati waladat Allah 

elkalima bel (h)aqiqa.  Wal 

qeddees You(h)annal sabeq 

el-sabegh wal shaheed, wal 

qeddeess Estafanos ra-ees el-

As this O Lord is the 

command of Your only 

begotten Son, that we share 

in the commemoration of 

Your saints. Graciously,  

O Lord, remember all the 

saints who have pleased 

You since the beginning.  

Our holy fathers the 

patriarchs, the prophets, the 

apostles, the preachers, the 

evangelists, the martyrs, the 

confessors, and all the 

spirits of the righteous who 

were consummated in the 

faith.  Most of all, the holy, 

full of glory, Ever-Virgin, 

the Theotokos, the pure 

Saint Mary,  who in truth, 

gave birth to God the 

Logos.  And Saint John the 

forerunner, Baptist and  

martyr; Saint Stephen  

Puisque tel est Seigneur  

le commandement  de Ton 

Fils unique que nous 

participions à la mémoire  

de Tes Saints. Avec 

bienveillance Seigneur, 

Souviens-Toi de tous les 

saints qui T’ont plu dès le 

début.  Nos saints pères les 

patriarches, les prophètes, 

les apôtres, les prédicateurs, 

les évangélistes, les 

martyrs, les confesseurs et 

de tous les esprits des justes 

parvenus à la perfection 

dans la foi.  En premier 

lieu, de la toute sainte, 

pleine de gloire, toujours 

vierge, la pure Théotokos 

Sainte Marie, celle qui a 

donné naissance à Dieu le 

Logos, en vérité.  Saint Jean 

Baptiste le précurseur et 
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وواالقدیيس یيوحنا 
االسَابق  االصَابغ 

وواالقدیيس وواالشھهیيد 
ررئیيس  ااستفانوسس

االشمامِسَة ووأأوولل 
االشھهدااء.  ووناظظر 
االإلھه االإنجیيلى 

االرسولل مَرقس 
االطاھھھهر وواالشھهیيد.  

pihew~rimos n~euaggelist/s 
Markos pia~postolos e~houab 
ouox m~marturos. 

emvaptistees ouoh 

emmartyros:  nem pi-agios 

Estefanos pi-archy-ziakonos 

ouoh emeproto-martyros: 

nem pitheorimos en-

evangelistees Markos pi-

apostolos ethouwab ouoh 

emmartyros.  

shamamesa wa awal 

elshohadaa.  Wa nazer el- 

ilah elengeeli Markos el 

rasoul altaher wal shaheed. 

the archdeacon, the first 

martyr; the beholder of God 

Saint Mark,  the evangelist 

the apostle, the pure and 

martyr.  

martyr; Saint Etiènne, 

l’archidiacre le premier des 

martyrs; le contemplateur 

de Dieu, l’évangéliste, Saint 

Marc le pur apôtre et 

martyr.  

       

 االقدیيس یيرككاالبطروو
 سَاوویيرسس وومُعَلمنا

 قورُرسسددیيوسس
أأثناسیيوسس  یيساالقدوو

وواالقدیيس  االرسولى
 ھھھهناالكا بطرسس

االكھهنة  ررئیيس شھهیيدااللوو
 یيوحنا سساالقدييوو

 ذذھھھهبى االفم وواالقدیيس
 سیيوسسددووثیيئو
سس يياالقدوو

 ثیيئوفیيلوسس وواالقدیيس
 وواالقدیيس یيوسسددیيمتر

 كیيرلس وواالقدیيس

Nem pipatriar,/s e~houab 
seu/ros: nem pensaq 
dioskoros: nem pia~gios: 
Ahanasios pia~postolikos: 
nem pia~gios Petros 
ieromarturos piar,/e~reus 
nem pia~gios Iwann/s 
pi,~rusostomos.  Nem pia~gios 
Yeo~dosios: nem pia~gios 
Yeo~vilos: nem pia~gios 
d/m/trios: nem pia~gios 
kurillos: nem pia~gios 
basilios: nem pia~gios 
Gr/gorios piheo~logos: nem 

Nem pi-patriarchees 

ethouwab Seviros: nem 

pensakh Dioscoros nem pi-

agios: Athanasios pi- 

apostolikos: nem pi-agios 

Petros yeromartyros pi-

archy-erevs.  Nem pi-agios 

Yoannis pi-ekhrisostomos.  

Nem pi-agios Theodosios: 

nem pi-agios Theofilos: nem 

pi-agios Dimitrios: nem pi-

agios Kirillos: nem pi-agios 

Basilios: nem pi-agios 

Eghrighorios pi- theologhos: 

 Wal batriark elqeddees 

Sawirous wa mou(a)llemena 

Dioscoros wal qeddees 

Athanasius el-rasouli wal 

qeddees Bottros elkahen wal 

shaheed ra-ees elkahana wal 

qeddees  You(h)anna famm 

elzahab.  Wal qeddees 

Theodosius wal qeddees 

Theophilus wal qeddees 

Demetrius wal qeddees 

Kyrellous wal qeddees 

Bassilious wal qeddees 

Ighrighorious el-nateq bel 

The patriarch Saint Severus; 

our teacher Dioscorus; Saint 

Athanasius the Apostolic; 

Saint Peter the priest-martyr 

and the high priest; Saint 

John Chrysostom; Saint 

Theodosius; Saint 

Theophilus; Saint 

Demetrius; Saint Cyril; 

Saint Basil; Saint Gregory 

the theologian; Saint 

Gregory the wonder- 

worker; Saint Gregory the 

armenian.  

Le patriarche Saint Sévère, 

notre maître Dioscore; de 

l’apostolique Saint 

Athanase, Saint Pierre le 

prêtre martyr et grand 

prêtre; Saint Jean 

Chrysostome; Saint 

Théodose; Saint Théophile; 

Saint Dimitri, Saint Cyrille; 

Saint Basile; Saint Grégoire 

le théologien; Saint 

Grégoire le faiseur de 

miracles; Saint Grégoire 

l’arménien.   



سر االابركسیيس  Prayer during the Praxis Prière durant le Praxis 
 

قدااسس االقدیيس باسیيلیيوسس 73  St. Basil’s Liturgy 73-      Liturgie de St. Basile 

 

 باسیيلیيوسس وواالقدیيس
 وورریيوسسیيغغراا

لإلھهیياتت با االناططق
 وواالقدیيس
 وورریيوسسااغریيغ
االعجائب  االصانع

وواالقدیيس 
ااغریيغورریيوسس 

االأررمنى.  

pia~gios Gr/gorios 
pihaumatourgos: nem 
pia~gios Gr/gorios piarmenios.  
 

nem pi-agios Eghrighorios 

pithavmatour-ghos: nem pi-

agios Eghrighorios pi-

armenios. 

ilahayyat wal qeddees 

Ighrighorious el-sani(a) 

el(a)aga-eb wal qeddees 

Ighrighorious el-armani. 

  

       

وواالثلاثمائة 
عشر وواالثمانیية 

االمجتمعیين بنیيقیية 
وواالمئة وواالخمسیين 

 بالقسطنطیينیية
  وواالمائتیين بأفسس.

 االصدیيقاا أأباننوو
 ااأأنبظظیيم االع

أأنبا  االبارروو أأنطونیيوسس
 بوُلا وواالثلاثة أأنبا
 مقاررااتت االقدیيسیين
ووجمیيع أأوولادِدھھھهمِ لباّسس 
 االصلیيب ووأأبانا أأنبا
 یيحنس االقمص ووأأبانا

Nem pisomtsem/ts~m/n 
e~tauhwou+ qen nikea~: nem 
piseteui n~te 
kwstantinoupolis: nem 
pis~nause n~te Evesos.  Nem 
peniwt n~dikeos pinis+ abba 
Antwnios: nem pih~m/i abba 
Paule: nem pisomt e~houab 
abba makari: nem nous/ri 
t/rou n~s~taurovoros.  Nem 
peniwt abba Iwann/s 
pix/goumenos: nem peniwt 
abba Piswi pih~m/i pirwmi 
n~telios pimenrit n~te 

Nem pi-shomt-shemit-

eshmin etavthoouti khen 

Nike-a: nem pi-shetevi ente 

Kostantinoupolees: nem pi-

esnavshe ente Efesos.  Nem 

penyote en-zikeos pi-nishti 

avva Antonios: nem pi-

ethmi avva Pavle: nem pi-

shomt ethouwab avva 

Makari: nem noushiri tirou 

enestavroforos. Nem pen-

yote avva Yoannis pi- 

highoumenos: nem penyote 

avva Pishoy pi-ethmi piromi 

 Wal tholthoma-a wal 

thamanayat (a)shre 

almogtame(a)een be-Neqqya 

wal me-aa wal khamseen bel 

Costantinia wal me-atayni 

be-Afasos.  Wa abana 

elseddeeq  el(a)zim anba 

Antonious wal bar anba 

Boula wal thalasat anba 

maqarat elqeddiseen wa 

gami(a) awladihem loubbass 

elsalib.  Wa abana anba 

Bishoy elbar elragol elkamel 

(h)abib moukhal-lesouna 

The three hundred and 

eighteen assembled at 

Nicea; the one hundred and 

fifty at Constantinople; and 

the two hundred at Ephesus; 

our righteous father the 

great Abba Antony; the 

righteous Abba Paul, the 

three Saints Abba Macarii, 

and all their children the 

cross-bearers; our father  

Abba John the hegomen; 

our father Abba Pishoy the 

righteous perfect man, the 

Les trois cent dix huit pères 

réunis à Nicée; les cent 

cinquante à Constantinople, 

et les deux-cents à Ephèse. 

Notre père le juste et le 

grand Abba Antoine, le 

pieux Abba Paul, les trois 

Saints Macarii, et touts 

leurs disciples porteurs de 

la croix.  Notre père Abba 

Jean l’higoumène et notre 

père Abba Pishoi, le pieux 

et l’homme parfait, le bien-

aimé de notre bon Sauveur. 
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 أأنبا بیيشوىى االبارر
 حبیيب االكامل االرجل

الح.مُخلصنا االص  

penswt/r n~a~gahos. entelios pi-menreet ente 

Pensoteer enaghathos. 

elsale(h). beloved of our good 

Saviour. 

ووأأبانا أأنبا بوُلا 
االطموھھھهى ووحزقیيالل 
 تلمیيذهه.  ووسیيدىى
 االأبویين االقدیيسیين

االروومیيیين 
مكسیيموسس 
 ووددووماددیيوسس

 وواالتسعة وواالأرربعیين
شھهیيدااً شیيوخخ 
 شیيھهیيت.  وواالقوىى
 االقدیيس أأنبا موسى
وویيحنس كاما االقس.  

Nem peniwt abba Paule 
piremtammox: nem Iezeki/l 
pefmah/t/s: nem na[ois n~io+ 
e~houab n~rwmeos Maximos 
nem Dometios: nem 
pix~meψit m~marturos 
niqelloi n~te six/t: nem 
pijwri e~houab abba Mous/: 
nem Iwann/s ,am/ 
pip~resbuteros. 

Nem penyote avva Pavle 

pirem-tammoh: nem Izeki-

eel pefmathitees: nem 

nachois enyoti ethouwab 

enromeos Maximos nem 

Dometios: nem pi-ehme- 

epseet emmartyros ni- 

khelloi ente shiheet: nem pi- 

gori ethouwab avva Mousi: 

nem Yoannis Kami pi-

epresviteros.  

 

 Wa abana anba Boula el-

Tamouhi wa (H)azqial 

telmizoh.  Wa sayedayy 

elabaway-yayn al-qeddisayn 

al-romey-yayn Maximos wa 

Domadios wal tes(a)a wal-

arba(a)yn shaheedan 

sheyoukh Sheheet wal qawi 

al-qeddees anba Mousa wa 

Ye(h)ness Kama elqess. 

Our father Abba Paul of 

Tammoh and Ezekiel  his 

disciple; my masters the 

roman fathers, Saints 

Maximus and Domitius; the 

forty nine martyrs the elders 

of Shiheet; the strong Saint 

Abba Moses; John Kame 

the  priest.  

 

Notre père Abba Paul de 

Tammoh et Ezekiel son 

disciple; nos maîtres pères 

romains saints Maximos et 

Dometios, des quarante-

neuf martyrs de Shehit, le 

puissant Saint Abba Moise, 

le prêtre Jean-Camé. 

       

ووأأبانا أأنبا دداانیيالل 
االقمص ووأأبانا أأنبا 
اایيسیيذووررووسس االقس 
ووأأبانا أأنبا باخومم 
صاحب االشركة 
ووتاددررسس تلمیيذهه 
ووأأبانا أأنبا شنوددهه 
ررئیيس االمتوحدیين 

Nem peniwt abba dani/l 
pix/goumenos nem peniwt 
abba Isidwros pip~res-
buteros: nem peniwt abba 
Paqwm va +konwnia~: nem 
Yeo~dwros pefmah/t/s: nem 
peniwt abba 0enou+ 
piar,/mand~rit/s: nem abba 

Nem penyote avva Dani-eel 

pi-highomenos nem penyote 

avva Isizoros pi-

epresviteros: nem penyote 

avva Pakhom fa tikononia: 

nem Theodoros pef- 

mathitees: nem penyote 

avva Shenouti pi-archy-

 Wa abana anba Danial el-

qommos wa abana anba 

Isizorous alqess wa abana 

anba Bakhoum abba el-

sharika wa Tadros telmizoh 

wa abana anba Shenouda ra-

ees al-moutawa(h)-(h)edeen 

wa anba Wissa telmizoh wa 

Our father Abba  Daniel the 

hegomen; our father Abba 

Isidore the priest; our father 

Abba Pachom, the father of 

"Koinonia" and Theodore 

his disciple; our father Abba 

Shenoute the archimandrite 

and  Abba Wissa his 

Notre père Abba Daniel 

l’higoumène, notre père 

Abba Isidore le prêtre,  

notre père Abba Bachome, 

père des cénobites et 

Théodore son disciple; 

notre père Abba Shenouda 

l’archimandrite et Abba 
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هه ووأأنبا وویيصا تلمیيذ
ووكل مَصَافف 
قدیيسیيك.  ھھھهؤلاء 
االذیين بسؤاالاتھِهم 
ووططلباتھِهم ااررحمنا 
ً وواانقذنا  كلنا معا
من أأجل ااسمِكَ 
االقدووسس االذىى دُدعى 

علیينا.  

Bisa pefmah/t/s.  Nem 
p~,oros t/rf n~te n/ e~houab 
n~tak.  Nai e~te e~bol xiten 
nou+xo nem noutwbx nai nan 
t/rou eusop.  Ouox matoujon 
ehbe pekran e~houab 
e~taumou+ m~mof e~x~r/i e~jwn. 

manedritis: nem avva Bissa 

pef-mathitees. Nem ep-

khoros tirf ente ni-ethouwab 

entak.  Nai ete evol hiten 

noutiho nem nou-tovh nai 

nan tirou evsop.  Ouoh 

matougon ethve pekran 

ethouwab etav-mouti emmof 

e-ehry egon. 

koll masaf qeddiseek.  Ha-

ou-laa ellazina besualatehem 

wa telbatehem er(h)amna 

kollena ma(a)n.  Wa-

enqezna men agle esmika 

elqouddous allazi do(a)ya 

(a)layna. 

 

disciple.  And all the choir 

of Your saints, through  

whose prayers and 

supplications, have mercy 

on us all and save us, for the 

sake of Your holy name, 

which is called upon us. 

Wissa son disciple.  Et de 

tous les coeurs de Tes 

saints.  Par leurs prières et 

leurs supplications, aie pitié 

de nous tous ensemble, et 

sauve-nous par égard de 

Ton saint nom qui a été 

invoqué sur nous. 

 

       

قولل االشماسس:یي      Deacon: Le Diacre: 

 االقاررئونن فلیيقولواا
 أأسماءَ آآبائنِا
 االبطارركة االقدیيسیين
 االذیين ررقدوواا. االرببُ 

 عیينأأجم یينُیيحّ نفوسَھهم
 .خطایيانا لنا وویيغَفر

N/etws maroutaouo~ n~niran 
n~te nenio+ e~houab 
m~patriar,/s e~tauenkot: 
P[ois mam~ton n~nouψu,/ 
t/rou ouox n~tef,a nennobi 
nan e~bol. 

Ni-etosh marouta-ou-o en-

niran ente nenyoti ethouwab 

empatriarchees etav-enkot: 

Epchois ma-emton enno-

epsishi tirou ouoh entefka 

nennovi nan evol. 

 Alqare-oun fal-yaqoulou 

asmaa aba-ena elqeddiseen 

el-batareka allazina raqadou 

Al-Rabbu younayye(h) 

nefousahom agma(a)een wa 

yaghfer lana khatayana. 

Let those who read recite 

the names of our holy 

fathers, the patriarchs, who 

have fallen asleep.  May the 

Lord repose their souls and 

forgive us our sins. 

Que les lecteurs récitent les 

noms des saints patriarches 

qui sont endormis, que Le 

Seigneur, accorde le repos  

à leurs âmes et nous 

pardonne nos péchés.  

    

إإذذاا أأرراادد االكاھھھهن فلیيقل ھھھهذاا االترحیيم من قدااسس االقدیيس كیيرلس  
 

 If the priest wants, he may say this 

prayer from the liturgy of  St. Cyril 

Si le prêtre veut, il dit cette prière de 

la messe selon St. Cyril 

 	       

ووھھھهؤلاء ووكل أأحد 
یيا رربُب االذیينَ ذذكرنا 
أأسماءَھھھهمُ وواالذیينَ لم 

Ouox nai nem ouon niben 
P[ois: n/e~tantaoue~ nouran: 
nem n/e~te m~pentaouwou.  

Ouoh nay nem ouon niven 

Epchois: ni-etan-taoue 

nouran: nem ni-ete 

 Wa haola-e wa koll a(h)aden 

ya Rabbu, allazina zakarna 

asma-ahom wallazina lam 

Those, O Lord, and 

everyone whose names we 

have mentioned, and those 

Ceux-ci, شش Seigneur, et 

chaque personne que nous 

avons nommé leur noms et 
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نذكرھھھهم٬، االذیينَ فى 
فكر كل أأحدٍ منا 
وواالذیينَ لیيسواا فى 
فكرنا االذیينَ رَرقدُوواا 
ووتنیيحّواا فى 

االإیيمانن بالمسیيح.  

N/e~t qen v~meui~ m~piouai piouai 
m~mon: nem n/e~te n~q/ten an.  
Etauenkot aum~ton m~mwou 
qen v~nax+ m~Pi,~ristos. 

empentaouoou.  Ni-et khen 

efmev-ee empi-ouway pi-

ouway emmon: nem ni-ete 

enkhiten an.  Etavenkot 

avemton emmoou khen 

efnahti em-Pi-Ekhristoce. 

nazkorahom, allazina fi fekre 

koll wa(h)eden menna 

wallazina laysou fi fekrena.  

Allazina raqadou wa tanay-

yahou fel iman bel 

Massee(h). 

whose names we have not 

mentioned, those whom 

each one has in mind, and 

those who are not in our 

minds, those who have 

fallen asleep and reposed in 

the faith of Christ. 

ceux que nous n’avons pas 

nommé, ceux qui sont dans 

notre mémoire et ceux qui 

n'y sont pas.  Ceux qui sont 

reposés et les défunts dans 

la foi du Christ. 

       

ثم یيضع بخوررااً فى االمجمرةة وویيقولل  
 

 He puts incense in the censer saying Il met de l’encens dans l’ encensoir en 

disant 

 	       

ااذذكر یيا رربب نفس 
عبدكك (...).  

Ariv~meui~ P[ois n~t~ψ~’u,/ 
pekbwk (...). 

Ari-efmev-ee Epchois enet-

epsishi pekvok (...). 

 Ozkor ya Rabb nafs (a)bdak 

(...). 

Remember O Lord, the soul 

of Your servant (...). 

Soviens-Toi Seigneur l’âme 

de Ton serviteur (...). 

    

حم.یيا رربُب اارر ووفى ختامھها یيردد االشعب قائلیين: 18وویيكمل أأووشیية االرااقدیين كما جاء فى صفحة   
 

 He continues the litany of the 

departed as at page 18 and at the end 

the congregation says: Lord have mercy. 

Il continue la prière des reposés 

comme à la page 18 et à la fin la 

congrégation dit: Seigneur aie  pitié. 

 	       

یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

 االعظیيم أأنبا أأنطونى
 وواالبارر أأنبا بولا٬،
 وواالقدیيسونن االثلاثة
 مقاررااتت. أأنبا یيوأأنس
االقصیير. أأنبا 

Pinis+ abba Antwni nem 
pih~m/i abba Paule: nem 
pisomt e~houab Makarios: 
abba Iwann/s pikolobos: 
abba Piswi: abba Paule: 

Pi-nishti avva Antoni nem 

pi-ethmi avva Pavle: nem 

pi-shomt ethouwab 

Makarios: avva Yoannis pi-

kolovos: avva Pishoy: avva 

 Al(a)azim Anba Antony wal 

bar Anba Boula, wal 

qqeddisoun althalathat 

Maqarat.  Anba Youannis 

elqaseer.   Anba Bishoy.  

The great Abba Antony, the 

righteous Abba Paul, the 

three saints Abba Macarii, 

Abba John the short, Abba 

Pishoy, Abba Paul, our 

Abba Antoine le grand, 

Abba Paul le vertueux, les 

trois Saints Macarii, Abba 

Jean le court, Abba Pishoy, 

Abba Paul, nos Saints pères 
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بیيشوىى. أأنبا بولا.  
أأبواانا االقدیيسانن 

 االروومیيانن
مكسیيموسس 

 ووددووماددیيوسس.  أأنبا
 موسى. أأنبا یيوأأنس

كاما.  أأنبا دداانیيالل.  
  أأنبا اایيسیيذووررووسس.
أأنبا باخومم.  أأنبا 
شنوددهه.  ووأأنبا 

  .برسوممأأنبا  بفنوتى
أأنبا رروویيس. ووجمیيع 
 االذیين علمواا بكلمَِة
 االحق باستقامة٬،

 ةةففااققاالأسس
االأررثوذذكسیيونن 
 وواالقسوسس

 مامسةاالشوو
 وواالإكلیيرووسس

 وواالعلمانیيونن ووھھھهؤلاء
 ووجمیيع

آآمیين. االأررثوذذكسیيیين  

nenio+ e~houab n~rwmeos 
Maximws nem dometios: 
abba Mws/: abba Iwann/s 
,ame: abba dani/l: abba 
Isidwros: abba Paqwm: 
abba senou+ ke abba 
Pavnou+: abba Parswma: 
abba teji. Ke pantwn twn 
orhwsdidaxantwn ton 
logon t/s a~l/heias: 
orhodoxwn e~piskopwn 
p~resbuterwn dia~konwn 
k~l/rikwn ke laik~wn: ke 
toutwn ke pantwn 
orhodoxwn. A~m/n. 

Pavle: nenyoti ethouwab 

enromeos Maximos nem 

Dometios: avva mosi: avva 

Yo-annis Kame: avva Dani-

il: avva Isizoros: avva 

Pakhom: avva Shenouti: ke 

avva Paphnouti: avva 

Parsoma: avva Teji. Ke 

panton ton orthos-

zizaxanton ton loghon tis 

alithias: orthozoxon 

eypiskopon epresviteron 

ziakonon eklirikon ke lai-

ekon ke touton ke panton 

orthozoxon.  Amin. 

Anba Boula.  Aba-wana 

elqeddisan alrowmeyan 

Maximos wa Domadius.  

Anba Mousa.  Anba 

Youannas Kama.  Anba 

Danial.  Anba Isizarous.  

Anba Bakhoum.  Anba 

Shenouda.  Wa Anba 

Bafnoty Anba Barsoum.  

Anba Reweis.  Wa gami(a) 

ellazina (a)llamou bekalimat 

el(h)aqq be-esteqama, 

alasaqefa alorthozoxeyyoun 

wal qusous wal shamamesa 

wal ekliros wal (a)elmaney-

yeen wa ha-oula-a wa 

gami(a) al-orthozoxey-yeen.  

Amin. 

saints the roman fathers 

Maximus and Domitius, 

Abba Moses, Abba John 

Kame, Abba Daniel, Abba 

Isidore, Abba Pachom, 

Abba Shenoute, Abba 

Paphnoute, Abba Parsoma, 

Abba Teji, and all who have 

rightly taught the word of 

truth, the orthodox bishops, 

priests, deacons, clergy, 

laity and all the orthodox 

people.  Amen. 

romains Maximos et 

Dometios.  Abba Moise, 

Abba Jean Kame, Abba 

Daniel, Abba Isidore, Abba 

Bachome, Abba Shenouda.  

Abba Paphnoute, Abba 

Parsome, Abba Teji.  Et 

tous ceux qui ont enseigné 

la parole de la verité, les 

évêques orthodoxes, les 

prêtres, les diacres, les 

clergés, les laïques  et tous 

le peuple orthodoxe.  

Amen. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 
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ةة االمُقدسس كتھهمبر
معنا آآمیين.  كنفلت

لك یيا رربب. االمجدُ 
لك االمجد.  یيا ررببُ 
. یيا رربُب ااررحم یيا ررببُ 

یيا رربُب ااررحم.  
رربب  بارركنا. یيا

نیيحھهم. آآمیين.  

Ere pous~mou e~houab swpi 
neman a~m/n.  Doxa si Kurie~: 
kurie~ e~le/~son kurie~ e~le/~son 
Kurie~ eulog/son Kurie~ 
a~napauson a~m/n. 
 

Ere pou-esmou ethouwab 

shopi neman Amin.  Zoxa si 

kirie: kirie eleyson, kirie 

eleyson, kirie evlogison, 

kirie ana-pavson Amin. 

 

 Barakat-homol mouqaddasa 

faltakon ma(a)na amin, 

almagdou lak ya Rabb, ya 

Rabbu lakal  magd, ya 

Rabbu er(h)am ya Rabbu 

er(h)am ya Rabbu barekna 

ya Rabbu  naye(h)hom amin. 

May their holy blessings be 

with us all.  Amen.  Glory 

be to You, O Lord.  Glory 

be to You.  Lord have 

mercy.  Lord have mercy.  

Lord bless us.  Lord repose 

them.  Amen. 

Leurs bénédictions sainte 

soient avec nous tous. 

Amen.  Gloire à Toi 

Seigneur. Gloire à Toi. 

Seigneur aie pitié, Seigneur 

aie pitié, Seigneur béni nous, 

Seigneur repose les. Amen.  

    

یيبسط االكاھھھهن یيدیيھه وویيرفعھهما إإلى فوقق وویيقولل  
 

 The priest stretches out his arms, lifts 

them up and says 

Le prêtre lève les bras en disant 

 	       

 االذیينَ  ررببُ  أأوولئكَ یيا
أأخذتَت نفوسَھهم نیيحھهمُ 
 فى فرِدَدووسس االنعیيم
 فى كورَرةة االأحیياء
 إإلى االأبدَ فى
 أأووررشلیيم االسَمائیية
 فى ذذلكَ االموضع
وونحن أأیيضاً 

 فى ھھھهذاا االغرباء
 االمكانن ااحفظنا فى
 إإیيمانك ووأأنعم علیينا
 بسلامك إإلى االتمامم.

N/ men P[ois e~ak[i 
n~nouψu,/: mam~ton nwou: 
qen piparadisos n~te 
p~ounof: qen t~,wra n~te 
n/etonq sa e~nex: qen 
Ierousal/m n~te t~ve: qen 
pima e~te m~mau.  Anon de 
xwn qa n/etoi n~remn~jwili 
m~paima: a~rex e~ron qen 
peknax+: a~rix~mot nan 
n~tekxir/n/ sa e~bol. 

Ni men Epchois e-ak-etchi 

ennou-epsiki ma-emton 

noou: khen pi-pardisos ente 

ep-ou-nof: khen et-khora 

ente ni-etonkh sha eneh: 

khen Yerousaleem ente etfe: 

khen pima ete emmav.  

Anon ze hon kha ni-etoy 

enrem-engoyli em-payma: 

areh eron khen peknahti: ari-

ehmot nan entek-hirini sha 

evol. 

 Oula-eka ya Rabbu allazina 

akhazta nefousahom 

nayye(h)ahom fi ferdaws 

elna(a)im fi korat ela(h)yaa 

ilal abad fi Oroushaleem 

elsama-eya fi zalekal 

mawde(a).  Wa na(h)nou  

aydan elghorabaa fi hazal 

makan e(h)fazna fi imanak 

wa en(a)im lana besalamak 

ilal tamam.  

Those, O Lord, whose souls 

You have taken, repose 

them in the paradise of joy, 

in the region of the living 

forever, in the heavenly 

Jerusalem, in that place, and 

we too, who are sojourners 

in this place, keep us in 

Your faith, and grant us 

Your peace unto the end. 

Ceux Seigneur, dont Tu as 

pris leurs âmes, reposent les 

dans le paradis du bonheur, 

dans l’endroit des vivants 

éternels, à Jérusalem la 

céleste, en cet endroit.  Et 

nous aussi, les étrangers 

dans ce monde, garde nous 

dans Ta foi et accorde nous 

Ta paix jusqu’à la fin. 
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یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

كما كانن ھھھهكذاا 
یيكونن٬، من جیيل 
 إإلى جیيل ووإإلى
 ددھھھهر االدھھھهورر آآمیين.

Wsper /n ke este estin a~po 
geneas is genean ke pantas 
tous e~w~nas twn e~w~nwn 
a~m/n. 

Osper een ke este esteen apo 

gene-as iss gene-an ke 

pantas tous e-onas ton e-

onon, Amin. 

 Kama kan hakaza yakoun 

men geel ila geel wa ila dahr 

eldouhour, Amin. 

As it was, so shall it be, 

from generation to 

generation, and unto the 

ages of ages.  Amen. 

Tel qu’il a été, il  le sera,  

de génération en génération 

et dans les siècles des 

siècles.  Amen. 

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ووااھھھهدِنا إإلى مَلكوتكِ 
لكى بھهذاا كما أأیيضاً 
فى كل شىء 
یيتَمَجّدَ وویيتَباَرركك 
وویيرتفع إإسمُكَ 
االعظیيم االقدووسس فى 
كل شىء كریيم 
وومُباَرركك مَعَ یيسوعع 
االمسیيح إإبنكَِ 
االحبیيب وواالرووحح 

االقدُسس.  

[imwit qajwn e~qoun e-~ 
tekmetouro: xina nem qen 
vai kata v~r/+ on qen xwb 
niben: n~tef[iw~ou ouox 
n~tef[is~mou ouox n~tef[isi: 
n~je peknis+ n~ran e~houab: 
qen xwb niben ettai/out ouox 
ets~marwout: nem I/sous 
Pi,~ristos pekmenrit n~0/ri: 
nem Pip~neuma e~houab. 

Tchimoyt khagon ekhoun 

etek-met-ouro: hina nem 

khen fai kata ef-riti on khen 

hob niven: entefetchio-ou 

ouoh entefetchi-esmou ouoh 

entefetchisi: enje peknishti 

enran ethouwab: khen hob 

niven ettai-yout ouoh 

etesmaroout: nem Isouce Pi-

Ekhristoce pekmenreet: en-

shiri: nem Pi-Epnevma 

ethouwab. 

 Wa ehdina ila malakotek 

lekay behaza kama aydan fi 

koll shay-en yatamaggada 

wa yatabarak wa yartafe(a) 

esmoukal (a)zeem elquddous 

fi koll shayen karimen wa 

moubarak ma(a)a Yasou(a) 

El-Massee(h) Ibnikal (h)abib 

wal Row(h)el Qoddoss.  

Lead us throughout the way 

into Your kingdom, that as 

in this so also in all things 

Your great and  holy name 

be glorified, blessed and 

exalted, in every honoured 

and blessed thing, together 

with Jesus Christ, Your 

beloved Son and The Holy 

Spirit. 

Et conduis nous à Ton 

royaume afin qu’en cela et 

pareillement dans toute 

chose Ton nom saint et 

grand soit glorifié, béni et 

exalté en toute chose 

honorable et bénite avec 

Jésus Christ Ton Fils bien- 

aimé et Le Saint Esprit. 

    

یيخضع االكاھھھهن برأأسھه نحو االكھهنة وواالشمامسة بلا ررشم وویيقولل  
 

 The priest bows his head towards the 

priests and deacons without making 

the sign of the cross saying 

Le prêtre incline le tête vers les 

prêtres et les diacres sans faire la 

signe de la croix en disant 
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االسلامم لجمیيعكم.  Ir/n/ pasi. Irini passi.  Alsalam le-gami-(a)ekom. Peace be with you all. La paix soit avec vous. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

وولرووحِكَ أأیيضاً.  Ke tw p~neumati sou. Ke to epnevmati sou.  Wa le-row(h)ika aydan. And with your spirit. Et avec ton esprit. 

       

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ً فلنشكر الله  ووأأیيضا
ضابط االكل أأبا 
رربنَا ووإإلھهنا 
وومُخلصنا یيسوعع 
االمسیيح لأنھه جَعَلناَ 
أأھھھهلاً االآنن أأنن نقفَ 
فى ھھھهذاا االموضِع 
االمقدسس وونرفع 

لى فوقق أأیيدیينا إإ
وونخدُمم ااسمَھهُ 
االقدووسس.  ھھھهو أأیيضاً 
فلنسألھهُ أأنن یيجعَلناَ 
مُستحقیين لشركة 
ووصُعُودد أأسرااررهِه 
االإلھهیية غیير 

االمائتة.  

Palin on marensepx~mot 
n~totf m~vnou+ pipan-
tokratwr: viwt m~Pen[ois 
ouox Pennou+ ouox penswt/r 
I/sous Pi-,~ristos.  Je  
afh~rener-p~emp~sa on +nou 
e~o~xi e~raten qen paima e~houab 
vai: ouox e~fai n~nenjij 
e~p~swi ouox e~ersemsi 
m~pefran e~houab.  Nhof on 
maren+xo e~rof xopws 
n~tefaiten n~emp~sa n~+met-
s~v/r nem +meta~lumψis: n~te 
nefmust/rion n~nou+ ouox 
n~ahmou. 

Palin own  marenshepehmot 

entotf emefnouti Pi-Pantoc-

rator: Efyote em-Penchois 

ouoh Pennouti ouoh 

Pensoteer Isouce Pi-

Ekhristoce. Je af-ethrenerep-

emepsha own tinou e-ohi 

eraten khen payma 

ethouwab fai: ouoh efai 

ennenjij e-epshoy ouoh e-er 

shemshi empefran ethouwab.  

Enthof own marentiho erof 

hopos entefayten enemepsha 

enti-meteshfeer nem ti-

metalim-epsees: ente 

nefmistirion ennouti ouoh 

en-athmou.   

 Wa aydan fal nashkor Allah 

dabett elkoll Abu Rabbana 

wa ilahana wa moukhal-

lesena Yasou(a) Al- 

Massee(h) le-annahou 

ga(a)alna ahlan el-an an 

naqefa fi hazal mawde(a) 

elmouqaddass wa narfa(a) 

aydayana ila fawq wa 

nakhdom esmahoul 

quddouss.  Howa aydan fal 

nas-alahou an yag(a)alana 

mousta(h)eqeen lesharikat 

wa so(a)oud asrarihil 

ilaheyya ghayr elma-eta. 

 

Again let us give thanks 

unto God The Pantocrator, 

The Father of our Lord, God 

and Saviour Jesus Christ,  

for He also has made us 

worthy now to stand  up in 

this holy place, to lift up our 

hands and to serve His holy 

name.  Let us also ask Him 

to make us worthy of the 

communion and partaking 

of His divine and immortal 

sacraments. 

Rendons grâce aussi à Dieu 

Le Pantocrator, Père de 

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus Christ, car Il 

nous a rendu dignes 

maintenant de nous tenir 

debout en ce saint lieu, 

d’élever les mains et de 

servir Son saint nom.  

Demandons Lui encore 

qu’Il nous rende digne de 

participer et d’offrir ces 

sacrements divins et 

immortels. 
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یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

حقاً.  Am/n. Amin.  Amin. Amen. Amen. 

    

    

    

    

على یيدهه االیيسرىى وویيضع أأصبعھه االسبابة االیيمنى بجانب  یيرفع االكاھھھهن االجسد بیيدهه االیيمنى وویيضعھه
االاسباددیيقونن وویيقولل  

 

 The priest lifts up the body with his 

right hand and puts it on his left hand 

and puts his right index finger beside 

the Espadicon saying 

Le prêtre lève le corps avec sa main 

droite et le mets sur sa main gauche et 

met son index droite à côté de 

l’Espadicon et dit 

 	       

االجَسد االمُقدّسس.  Piswma e~houab. Pi-soma ethouwab.  Algasad almouqaddass. The holy body. Le saint corps. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

دِكَك نسجُدُ لجَس
االمُقدّسس.  

Tenouwst m~pekswma 
e~houab. 

Ten-ou-osht empek-soma 

ethouwab. 

 Nasgodou legasadika almou-

qaddass. 

We worship Your holy 

body. 

Nous adorons Ton saint 

corps. 

    

سس یيرفع االكاھھھهن ااصبعھه من على االجسد وویيغمسھه فى االدمم االكریيم وویيرفعھه قلیيلا وویيرشم ددااخل االكأ
ررشماً ووااحدااً وویيقولل  

 

 The priest lifts up his finger from the 

body, immerses it in the precious 

blood and lifts it up and does the sign 

of the cross inside the cup once saying 

Le prêtre lève son doit  du corps et le 

plonge dans le sang précieux.  Fait le 

signe de la croix une fois en disant 

 	       

وواالدمُم االكریيم.  nem pis~nof ettai/out. Nem pi-esnof ettai-yout.  Wal dammol karim. And the precious blood. Et le sang précieux. 
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یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

ووددمِكَ االكریيم.  Nem peks~nof ettai/out. Nem pek-esnof ettai-yout.  Wa damikal karim. And Your precious blood. Et Ton sang précieux. 

    

    

    

    

ثم یيرشم االجسد بالدمم ررشمیين فوقق ووأأسفل وویيقولل  
 

 Then he does the sign of the cross 

with the blood around the body 

saying 

Puis il fait le signe de la croix sur le 

corps avec le sang en dessus et  en 

dessous 

       

االلذاانن لمَسیيحِھِه 
االضابط االكل 

االربُب إإلھهنا.  

n~te Pef,~ristos: n~je 
pipantokratwr P[ois 
Pennou+. 

Ente pef-Ekhristoce: enje Pi-

Pantocrator Epchois 

Pennouti. 

 Allazan le-Massee(h)ihi 

aldabett  elkoll al-Rabbu 

ilahona. 

Of His Christ, The 

Pantocrator, the Lord, our 

God. 

De Son Christ Le 

Pantocrator, Le Seigneur 

notre Dieu. 

       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Diacre: 

آآمیين آآمیين صلواا.  Am/n am/n p~roseuxashe. Amin Amin eprosevexaste.  Amin Amin sallou. Amen, amen pray. Amen, amen priez. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son.  Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie  pitié. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

لجمیيعكم. االسلامم  Ir/n/ pasi.  Irini passi.  Alsalam le-gami-(a)ekom. Peace be with you all. La paix soit avec vous. 
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یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

وولرووحِكَ أأیيضاً.  Ke tw p~neumati sou. Ke to epnevmati sou.  Wa le-row(h)ika aydan. And with your spirit. Et avec ton esprit. 

    

    

    

    

    

یيقولل االكاھھھهن ھھھهذهه االقسمة أأوو غیيرھھھها من االقسم االموضحة فى االبابب االمختص  
 

 The priest says this fraction prayer or 

another one from those which are in 

the specified section 

Le prêtre dit cette prière de fraction 

ou une autre qui sont dans la section 

spéciale 

 	       

ُ◌ االرببدُد االسيأأیيھُها 
االعظیيمُ االأبدىى  إإلھهنُا

وواالمُتعَجّب منھهُ 
بالمجد حَافظ عھهدهه 
 ووررحمَتھِِه للذیينَ 

قلبھهم.  یيحُبونھَهُ بكل
 االذىى أأعطانا

خطایيانا  مناالخلاصص 
 بإبنھِِه االوحیيد االجنس
 یيسوعع االمسیيح رربنَا

 حیياةة كل أأحد.

Vn/b P[ois Pennou+ pinis+ 
pisae~nex: ouox e~touers~v/ri 
m~mof qen ouw~ou.  V/eta~rex e~ 
tefdia~h/k/ nem pefnai: n~n/ 
e~tera~gapan m~mof qen poux/t 
t/rf.  V/e~taf+ nan n~ousw+ 
n~te xannobi: xiten 
pefmonogen/s n~0/ri I/sous 
Pi,~ristos Pen[ois: p~wnq 
n~te ouon niben. 

Ef-neeb Epchois Pennouti 

pi-nishti pisha-eneh: ouoh 

etou-ereshfeeri emmof khen 

ou-o-ou.  Fi-et-areh e tefzia-

thiki nem pefnai: enni eter-

agapan emmof khen pou-

heet tirf. Fi-etafti nan en-ou-

soti ente hannovi: hiten pef-

monogenees enshiri Isouce 

Pi-Ekhristoce Penchois: 

eponkh ente ouon niven. 

 Ayohal Sayyedou el-Rabbu 

ilahona al(a)zimul abady wal 

mota(a)ggab menhou 

belmagd. (H)afez (a)hdahu 

wa ra(h)matihi lellazina 

you(h)ebbounahu bekoll 

qalbehem.  Allazi a(a)tanal 

khalas men khatayana be-

Ibnihil wa(h)eed Yasou(a) 

Al-Massee(h) Rabbana 

(h)ayatt koll a(h)ad. 

O Master, Lord our God, 

the great and the eternal, 

who are wondrous in  glory; 

who keeps His covenant and 

His mercy unto those who 

love Him with all their 

hearts; who has given us 

redemption from our sins 

through His only begotten 

Son, Jesus Christ, our Lord, 

the life of everyone.  

O Maître, Seigneur, notre 

Dieu, grand et éternel, dont 

la gloire est admirable.  Toi 

qui gardes fidèlement Son 

alliance et Sa pitié pour 

ceux qui L’aiment de tout 

leur coeur.  Toi qui nous as 

délivré de nos péchés par 

Ton Fils unique Jésus 

Christ notre Seigneur, la vie 

de tout être.  

       

 bo/~hia~ n~te n/e~tauvwt Tivoythia ente ni-etavfot  Ya mou(a)in almoltage-eena The help of those who flee Toi le soutien de ceux qui{ یيا مُعیين االملتجئیين
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 إإلیيھه ووررجاء االذیينَ 
  یيصرُخونَن نحوهه.
 االذىى یيقفُ أأمامھهُ 
 أألوفف أألوفف
 وورربوااتت رربوااتت
 االملائكة ووررؤؤساء
 االملائكة االمقدسیين

 االسیيراافیيموو ررووبیيماالشا
ووكل االجمع غیير 
االمحصى االذىى 

 للقوااتت االسمائیية.

xarof: +xelpis n~te n/-etws 
e~x~r/i oub/f.  V/- e~touo~xi 
e~ratou naxraf n~je nia~nanso 
n~so: nem nia~nanh~ba n~h~ba: 
n~te niaggelos nem 
niar,/aggelos e~houab.  
Ni,eroubim nem niseravim: 
nem pim/s t/rf n~at[i/~pi 
m~mof n~te nijom 
n~e~pouranion. 

harof: ti-helpees ente ni- 

etosh e-ehri ouvif.  Fi-etou-

ohi eratou nahraf enje ni-

anansho ensho: nem ni-

anan-ethva en-ethva: ente 

ni-angelos nem ni-archy- 

angelos ethouwab.  Ni 

Sheroubim nem ni-

Seraphim: nem pimish tirf 

en-at-etchipi emmof ente 

nigom enep-ouranion. 

ilayhi wa ragaa ellazina 

yasroukhouna na(h)wahu.  

Allazi yaqefou amamahu 

oulouf oulouf wa rabawat 

rabawat elmala-eka wa 

rowasaa elmala-ekal 

mouqaddaseen.  Al-

Sharoubim wal Seraphim 

wakollel gam(a) elghyr el- 

mo(h)sa allazi lelqowwat 

elsama-eyya. 

to Him, the hope of those 

who cry unto Him.  Before 

whom stand a thousand 

thousands and ten thousand 

times ten thousand of holy 

angels and archangels, the 

Cherubim and the Seraphim 

and all the innumerable host 

of the heavenly powers. 

cherchent Ton refuge, 

l’espérance de ceux qui 

crient vers Toi.  Toi devant 

qui se tiennent mille 

milliers et myriade de 

myriades de saints anges et 

d’archanges, les Chérubins, 

et les Séraphins, et les 

foules innombrables de 

puissances célestes.   

 

       

 یيا الله االذىى قدّسس
 ھھھهذهه االقراابیين
 االموضوعة بحلولل
 ررووحِكَ االقدووسس
 علیيھها ووططھهرّتھها٬،
ططھهرّنا نحنُ أأیيضاً 
یيا سیيدنا من خطایيانا 
 االخفیية وواالظاھھھهرةة٬،
 ووكل فكر لا
یيرضى صلاحك 

الله محب االبشر  یيا
 فلیيبعد عنا.

Vnou+ v/e~tafera~gia~zin 
n~naidwron nai et,/ e~q~r/i 
xiten p~jini~ e~q~r/i e~jwou n~te 
Pekp~neuma e~houab 
aktoubwou.  Matoubon xwn 
penn/b e~bolxa nennobi: 
n/etx/p nem n/ ehouwnx 
e~bol: ouox meui~ niben e~te 
n~f~rana an n~tekmeta~gahos:   
Vnou+ pimairwmi marefouei 
sabol  
m~mon. 

Efnouti fi-etaferagiazin 

ennai-zoron nay etki e-ekhri 

hiten ep-jini e-ekhri egoou 

ente pek-Epnevma 

Ethouwab aktouvo-ou.  

Matouvon hon pen-neeb 

evolha nennovi: ni-et-heep 

nem ni ethouonh evol: ouoh 

mev-ee niven ete en-efrana  

an entekmet-aghathos:  

efnouti pi-myromi maref-

ouey savol emmon.   

 Ya Allah allazi qaddassa 

hazihil qarabeen 

elmawdou(a)a be(h)eloul 

row(h)ikal Qoddouss 

(a)layha wa tah-hartaha.  

Tah-herna na(h)nou aydan 

ya sayyedana men khatayana 

elkhafeyya walzahera wa 

koll fekr la yordi sala(h)ak 

ya Allah mo(h)eb elbashar 

fal yob-(a)ad (a)nna.   

O God, who sanctified these 

oblations which are set 

forth, through the coming of 

Your Holy Spirit upon 

them, and You purified 

them.  Purify us also, our 

Master, from our sins, the 

hidden and manifest; and 

every thought does not 

please Your goodness,  

O God, The Philanthropic 

One, let it be far  from  us.  

 Dieu qui a rendu saintesشش 

ces offrandes par la 

descente de Ton Esprit 

Saint et les a rendus pures, 

purifie nous aussi شش ,

Seigneur, de nos péchés 

visibles et invisibles, que 

toute pensée non 

complaisante à Ta bonté 

soit écartée de nous شش ,Dieu 

 Philanthrope .  
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ططھهرّ نفوسنا 
ووأأجساددنا 

وبنا ووأأررووااحنا ووقل
ووعیيونا ووأأفھهامنا 
ووأأفكاررنا وونیياتنا.  
لكى بقلبٍ ططاھھھهر 
وونفسٍ مستنیيرةة 
ووووجھٍه غیير مخزىى 
ووإإیيمانٍن بلا رریياء 
وومحبةٍ كاملة 
ووررجاءٍ ثابت 
نجسرُ بداالة بغیير 
خوفف أأنن نطلب 
إإلیيكَ یيا الله االآبب 
االقدووسس االذىى فى 
االسموااتت وونقولل 

أأبانا االذىى ...  

Matoubo n~nenψu,/: nem 
nenswma: nem nenp~neuma: 
nem nenx/t: nem nenbal: 
nem nenka+: nem nenmeui~: 
nem nensunid/sis.  Hopws qen 
oux/t efouab: nem ouψu,/ 
e~as[iouwini: nem ouxo 
n~at[isipi: nem ounax+ 
n~atmetsobi: nem oua~gap/ 
esj/k e~bol: nem ouxelpis 
estajr/out. Ntenertolman 
qen ouparr/sia~ n~aterxo+: e-~ 
twbx m~mok Vnou+ Viwt 
e~houab et qen niv/oui~ ouox 
e~jos je Peniwt...  

Matouvo ennenepsiki: nem 

nensoma: nem nenepnevma: 

nem nenheet: nem nenval: 

nem nenkati: nem nenmev-

ee: nem nensinizisees.  

Hopos khen ouheet ef-

ouwab: nem ou-epsishi e-as-

etchiouoyni: nem ouho 

enatchishipi: nem ounahti 

en-atmetshovi: nem ou-

aghapi esjeek evol: nem ou-

helpees estagriout.  Entener-

tolman khen ouparrisia en-

at-erhoti etovh emmok 

Efnouti Efyote ethouwab et 

khen nifi-ouwy ouoh  egos 

Je penyote ... 

 Tah-her nefousena, wa 

agsadena wa arwa(h)ena, wa 

qouloubena wa (a)oyounana, 

wa af-hamena wa af-karena 

wa neyyatena.  Lekay 

beqalben taher wa nafsen 

mostanira, wa wag-hen 

ghayr mokhza wa imanen 

bela reyaa wa ma(h)abbaten 

kamela wa raga-en thabett.  

Nagsoru bedalaten beghayr 

khawf an nutlob ilayka ya 

Allah el-Aabb elqoddouss 

allazi fel-samawat wa 

naqoul: Abana ellazi ... 

Purify our souls, our bodies, 

our spirits, our hearts, our 

eyes, our understanding, our 

thoughts and our  intentions, 

so that with a pure heart, an 

enlightened soul, an 

unashamed  face, a genuine 

faith, a perfect love, and an 

abiding hope, we may dare 

with favour, without fear to 

pray to You, O God The 

Holy Father who are in the 

heavens and say: OUR  

FATHER ... 

Purifie nos âmes, nos corps, 

nos esprits, nos coeurs,  

nos yeux, notre 

compréhenssion, nos 

pensées  et nos intentions 

afin qu’avec un coeur pur, 

un esprit éclairé, un visage 

sans honte, une foi sans 

hypocrisie, un amour parfait 

et une espérance qui 

demeure, nous osions par 

faveur et sans crainte nous 

adresser à Toi, شش Père Saint 

qui êtes aux cieux et en 

disant: NOTRE PببRE ... 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

أأبانا االذىى ...  Peniwt et qen niv/oui~ ... Penyote et khen nifiouwy ...  Abana ellazi fel samawat ... Our Father ... Notre Père  ... 

    

یيقولل االكاھھھهن صلاةة االآبب سرااً   
 

 The priest says prayer to the Father 

inaudibly 

Le prêtre dit  prière du Père 

secrètement 
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نعم نسألك أأیيھها االآبب االقدووسس االصالح مُحب االصلاحح٬، لا تدخلنا فى تجربة وولا یيتسلط علیينا كل إإثم٬، 
فعة ووأأفكاررھھھها ووحركاتھها وومناظظرھھھها ووملامسھها٬، وواالمجرّبب اابطلھه لكن نجنا من االأعمالل غیير االنا

ً حركاتھه االمغرووسة فیينا٬، ووااقطع عنا االأسبابب االتى تسوقنا إإلى االخطیية٬،  ووااططرددهه عنا٬، وواانتھهر أأیيضا
وونجنا بقوتك االمقدسة٬، بالمسیيح یيسوعع رربنا٬، ھھھهذاا االذىى من قبلھه ...  

 

 Yes, we ask You, O good Father, who 

loves goodness, lead us not into 

temptation, nor let any iniquity have 

dominion over us but deliver us from 

worthless works and from the thoughts, 

motions, sights and touch thereof.  

Destroy the tempter and drive him away.  

Rebuke also his movements implanted 

in us, and cut off from us all impulses 

which drag us into sin.  And deliver us 

by Your holy power, in Christ Jesus, our 

Lord, through whom ... 

Oui, nous Te prions شش Saint Père bon 

qui aime la bonté, ne nous soumets pas à 

la tentation, et qu’aucun mal ne régne 

sur nous.  Mais delivre nous de toute 

oeuvre inutile, ses pensées, ses 

mouvements, ses vues et son toucher.  

Supprime le tenteur et chasse le de nous, 

réprimande aussi toutes ses actions qui 

sont implantées en nous, enlève les 

motifs qui nous conduits vers les péchés.  

Delivre nous par Ta puissance sainte par 

Le Christ Jésus notre Seigneur par 

lequel, ... 

       

یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

ااحنواا ررؤؤووسكم 
للربب.  

Tas kevalas u~mwn tw 
Kuriw~ k~linate. 

Tas kefalas imon to kirio 

eklinati. 

 E(h)nou rouousakom amam 

el-Rabb. 

Bow your heads to the Lord. Inclinez vos têtes devant Le 

Seigneur. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

أأمامك یيا رربب.  Enwpion sou Kurie~. Enopion sou kirie.  Amamak ya Rabb. Before You, O Lord. Devant Toi,  Seigneur. 

       

یيقولل االكاھھھهن صلاةة خضوعع للآبب سرااً   
 

 The priest says prayer of submission 

to The Father inaudibly 

Le prêtre prie une prière de 

soumission au Père secrètement 
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كملتْ نعمُ إإحسانن إإبنك االوحیيد رربنا ووإإلھهنا وومُخلصنا یيسوعع االمسیيح٬، ااعترفنا بآلامھه االمُخلصّة٬، 
بشّرنا بموتھه٬، آآمنا بقیيامتھه ووكمل االسر.  نشكرُكك أأیيھها االربُب االإلھه ضابط االكل لأنن ررحمتك عظیيمة 
علیينا إإذذ أأعدددتَت لنا ما تشتھهى االملائكة أأنن تطلع علیيھه.  نسألل وونطلب من صلاحك یيا مُحب االبشر 

ن من ررووحِكَ لكى إإذذ ططھهرّتنا كلنا توحدنا بكَ من جھهة تناوولنا من أأسراارركك االإلھهیية٬، لكى نكونن مملوئیي
االقدووسس ووثابتیين فى إإیيمانك االأررثوذذكسى٬، وومملوئیين من شوقق مَحبتَكَِ االحقیيقیية٬، ووننطق بمجدكك كل 

حیين بالمسیيح یيسوعع رربنا.  ھھھهذاا االذىى من قبلھه ...  
 

    

 The grace of the beneficence of  Your 

only begotten Son, our Lord, God and 

Saviour Jesus Christ are now fulfilled.  

We have confessed His saving passion, 

we have preached His death, we have 

believed in His resurrection, and the 

sacraments is accomplished.  We give 

thanks to You,  O Lord, God The 

Pantocrator, for Your mercy is great 

upon us, for You have prepared for us 

the things which the angels desire to 

behold.  We ask and entreat Your 

goodness, O Philanthropic One, that 

since You have purified us all, You join 

us unto Yourself, through our partaking 

of Your divine sacraments.  Having 

been filled with the longing for Your 

true love, may we speak of Your glory 

at all times, in Christ Jesus, our Lord, 

through whom ... 

Les grâces de bienfaisances de Ton Fils 

unique notre Seigneur, Dieu et Sauveur 

Jésus Christ sont maintenant accomplis.  

Nous avons conféssé Sa passion qui 

sauve, et prêché Sa mort, nous avons cru 

en Sa résurrection et le sacrement est 

accompli.  Nous Te remercions  

 Seigneur, Dieu Le Pantocrator car Ta شش

miséricorde est grande car Tu as preparé 

pour nous ce que les anges désirent voir.  

Nous Te prions et réclamons dans Ta 

bonté شش Philanthrope, puisque Tu nous 

as purifié tous, nous sommes uni en Toi 

par notre communion de Tes sacrements 

divins, pour que nous soyons rempli de 

Ton amour vrai, et nous proclamons Ta 

gloire tout le temps par Le Christ Jésus 

notre Seigneur par lequel ... 

       

یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

 Pros,wmen Yeou meta Eproskhomen theou meta  Non-set bekhawf Ellah.  Let us attend in the fear of Soyons attentif dans laننصت بخوفف الله 
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آآمیين.  vobou.	  Am/n. fovou.  Amin. Amin. God.  Amen. crainte de Dieu.  Amen. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

االسلامم لجمیيعكم.  Ir/n/ pasi. Irini passi.  Alsalam le-gami-(a)ekom. Peace be with you all.  La paix soit avec vous. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

وولرووحِكَ أأیيضاً.  Ke tw p~neumati sou. Ke to epnevmati sou.  Wa  le-row(h)ika aydan. And with your spirit. Et avec ton esprit.  

یيقولل االكاھھھهن تحلیيل 
االآبب سرااً   

 

The priest says the 

absolution to The Father 

inaudibly 

Le prêtre dit la prière de 

l’absolution du Père 

secrètement 

   

أأیيھها االسیيدُ االربُب االإلھه 
ضابط االكل٬، ووشافى 
نفوسنا ووأأجساددنا 
ووأأررووااحنا٬، أأنتَ االذىى 
قلت لأبیينا بطرسس من 
فم إإبنكَِ االوحیيد رربنا 
ووإإلھهنا وومخلصنا یيسوعع 
االمسیيح:  "أأنتَ ھھھهو 
بطرسس ووعلى ھھھهذهه 
االصخرةة أأبنى كنیيسَتى٬، 
ووأأبواابب االجحیيم لن 

ا.  ووأأعطیيكَ تقوىى علیيھه
مفاتیيح ملكوتت 

O Master, Lord God The 

Pantocrator, the healer of our 

souls, bodies, and spirits, 

You are He who said unto 

our father Peter through the 

mouth of Your only begotten 

Son, our Lord, God and 

Saviour Jesus Christ, “You 

are Peter, upon this rock I 

will build My church, and 

the gates of Hades shall not 

prevail against it, and I will 

give you the keys of the 

 Maître Seigneur, Dieu Leشش 

Pantocrator, guérisseur de nos 

âmes, nos corps, et nos esprits, 

Toi qui a dit à notre père Pierre 

par la parole de Ton Fils unique 

notre Seigneur, Dieu et Sauveur 

Jésus Christ: “Tu es Pierre, et 

que sur cette pierre Je bâtirai 

Mon église, et que les portes de 

l’enfer ne prévaudront pas 

contre elle.  Je te donnerai les 

clefs du royaume des cieux: 

quoique tu lies sur la terre sera 
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االسموااتت٬، ووما رربطتھه 
على االأررضض یيكونن 
ً فى االسماء٬،  مربوططا
ووما حللتھه على 
االأررضض یيكونن محلولا 

فى االسموااتت".  

kingdom of the heavens.  

That which you will bind 

upon the earth shall be 

bound in the heavens, and 

that which you will loose 

upon the earth shall be 

loosed in the heavens.” 

lié dans les cieux, et ce que tu 

délieras sur la terre sera délié 

dans les cieux”. 

فلیيكن یيا سیيدنا عبیيدكك 
آآبائى ووااخوتى 
ووحقاررتى مُحاللیين من 
فمى برووحِكَ االقدووسس٬، 
أأیيھها االصالح مُحب 
االبشر.االلھهم یيا حامل 
خطیية االعالم اابدأأ بقبولل 

ة عبیيدكك منھهم نوررااً توب
للمعرفة ووغفرااناً 
للخطایيا لأنكَ أأنتَ االھه 
ررؤؤووفف ووررحومم أأنتَ 
ططویيل االاناةة كثیير 
االرحمة ووبارر.  ووإإنن 
كنا قد أأخطأنا إإلیيك 
بالقولل أأوو بالفعل 
فسامح ووااغفر لنا 
كصالح وومُحب االبشر.  

Therefore, O Lord, let Your 

servants, my fathers, my 

brethren and my lowness, be 

absolved by my mouth, 

through Your Holy Spirit,  

O You, good and 

Philanthropic One. O God, 

who takes away the sin of 

the world, hasten, to accept 

the repentance of Your 

servants for a light  

of understanding and 

forgiveness of sins.  For You 

are a compassionate and 

merciful God; You are 

longsuffering, abundant in 

mercy and righteous.  If we 

Que Tes serviteurs, شش 

Seigneur, mes pères, mes 

frères et ma mesquinerie, 

soyons tous absolus de ma 

bouche par Ton Saint Esprit, 

Toi Le bon et Philanthrope.  

 Dieu qui porte le fardeau شش

du péché du monde, accepte 

la répentance de Tes 

serviteurs,  une lumiére de 

connaissance et pardon  

des péchés.  Car Tu es  

Le Dieu compatissant et 

miséricordieux.  Tu es  

patient, plein de miséricorde 

et juste.  Si nous avons péché 

envers Toi par parole ou par 
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have sinned against You 

either by word or by deeds, 

pardon and forgive us, as 

good and Philanthropic One. 

action, remets et pardonne 

nous شش Dieu bon et 

Philanthrope. 

   

   

   

االلھهم حاللنا ووحالل 
شعبك من كل خطیية٬، 

وومن وومن كل لعنة٬، 
كل جحودد٬، وومن كل 
یيمیين كاذذبب٬، وومن كل 
ملاقاةة االھهرااططقة 
االوثنیيیين.  أأنعِم علیينا یيا 
سیيدنا بعقل ووقوةة ووفھهم 
لنھهربب إإلى االتمامم من 
كل أأمرٍ ررددئئ وواامنحنا 
أأنن نصنع مرضاتك 
كل حیين.  ااكتب 
أأسماءنا مع كل 
صفوفف قدیيسیيك فى 
ملكوتت االسموااتت 
بالمسیيح یيسوعع رربنا.  
ھھھهذاا االذىى لك معھه 

O God, absolve us and 

absolve all Your people from 

every sin, every curse, every 

denial, every false oath, and 

from every encounter with 

the heretics and the pagans.  

O our Lord, grant us reason, 

power and understanding to 

flee from every evil deed of 

the adversary, and grant us to 

do what is pleasing unto You 

at all times.  Inscribe our 

names with all the choirs of 

Your saints in the kingdom 

of the heavens, in Christ 

Jesus, our Lord, through 

whom the glory, ... 

 Dieu absolu nous et absoluشش 

tout Ton peuple  de tout péché 

et de toute malédiction, de tout 

reniement et de tout faux 

serment et de la rencontre des 

heretics et des païens  .  

 Dieu accorde nous uneشش 

intelligence, puissance et 

compréhension pour fuir de 

tout mal et accorde nous, de 

faire ce qui Te plait toujours.  

Inscrie nos noms avec tous 

les choeurs de Tes saints 

dans le royaumme des cieux 

par Jésus Christ notre 

Seigneur. Celui avec qui 

T’est dus la gloire ... 
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 ..االمجد .

   

   

   

   

   

ھھھهنا یيذكر االكاھھھهن مَن 
یيریيد أأنن یيصلى من 

 أأجلھهم

Here the priest prays on 

behalf of whom he wants 

Ici le prêtre prie pour ceux 

à qui  il veut 

   

ااذذكر یيا رربب ضعفى أأنا 
ً ووااغفر لى  أأیيضا
خطایياىى االكثیيرةة 
ووحیيث كثرتت االخطیية 
ااززددااددتت االنعمة جدااً.  
وومن أأجل خطایياىى 
خاصة وونجاساتت قلبى 
لا تمنع شعبك من 
نعمة ررووحِكَ االقدووسس.  
حاللنا ووحالل كل 

كل  شعبك من  
 خطیية ... 

Remember, O Lord, my own 

weakness and forgive my 

many sins, for where sin 

abounds, the grace abounds 

much more.  Because of my 

own sins and the 

uncleanliness of my heart, 

deprive not Your people of 

the grace of Your Holy 

Spirit. Absolve us and 

absolve all Your people from 

every sin, ... 

Souviens-Toi Seigneur de 

ma faiblesse et pardonne moi 

mes nombreux péchés.  Mais 

où le péché s’est multiplié, la 

grâce a surabondé.  ہہ cause 

de mes péchés personnels et 

l’impureté de mon coeur ne 

prive pas Ton peuple de la 

grâce de Ton Esprit Saint. 

Absolu nous et absolu tous 

Ton peuple de tous péchés... 
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یيقولل أأووشیيتى االسلامم وواالآباء سراا٬ً، ثم یيمسك االاسباددیيقونن بیيدهه فوقق االصیينیية وویيقولل جھهرااً أأووشیية 
االاجتماعاتت  

 

 The priest prays the litanies for peace 

and fathers inaudibly.  Then he holds 

the Espadicon in his hand above the 

paten and says the litany for the 

gatherings audibly 

Il dit les oraisons de la paix et des 

pères secrètement.  Puis il tiens 

l’Espadicon avec sa main sur la 

patène et il dit l’oraison des 

assemblées 

 	       

أأذذكر یيا رربُب 
ااجتماعاتنا بارركھها.  

Ariv~meui~ p~[ois n~nen 
jinhwou+ s~mou e~rwou. 

Ari-efmev-ee Epchois ennen 

jin-tho-outi esmo ero-ou. 

 Ozkor ya Rabbu egtema-

(a)atena barek-ha. 

Remember, O Lord, our 

gatherings; bless them. 

Souviens-Toi Seigneur de 

nos assemblées, bénis les. 

       

 The deacon lifts up the cross and says Le diacre lève la croix en disant  یيرفع االشماسس االصلیيب وویيقولل

 	       

ً وومع  خلصتَ حقا
ررووحِكَ آآمیين.  

Cwhis a~m/n: Ke tw 
p~neumati sou a~m/n. 

Sotees Amin: ke to 

epnevmati sou, Amin. 

 Khalousta (h)aqqan wa 

ma(a)a row(h)ika.  Amin. 

Saved, Amen. And with 

your spirit.  Amen. 

Sauvé, en vérité, et avec ton 

esprit.    Amen. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

آآمیين.   یيا رربُب 
ااررحم.   یيا رربُب 

حم.   یيا رربُب اارر

Am/n.  Kurie~ e~le/~son: Kurie~ 
e~le/~son Kurie~ e~le/~son. 

Amin, kirie eleyson: kirie 

eleyson kirie eleyson.  

 Amin.  Ya Rabbo er(h)am.  

Ya Rabbo er(h)am.  Ya 

Rabbo er(h)am. 

Amen, Lord have mercy.  

Lord have mercy.  Lord 

have mercy. 

Amen, Seigneur aie  pitié.  

Seigneur aie  pitié.  

Seigneur aie  pitié.  
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ااررحم.  
    

    

    

    

    

یيرفع االكاھھھهن االاسباددیيقونن باحترااسس وویيرشم بھه االدمم وویيغمسھه فى االدمم ثم یيرشم بھه االدمم مرةة ثانیية 
ووھھھهو یيقولل  

 

 The priest carefully raises the 

Espadicon and makes the sign of the 

cross on the blood and signs the cross 

with it and says 

Le prêtre soulève l’Espadicon avec 

attention et fait le signe de la croix sur 

le sang il le trempe dans le sang et il 

fait le signe de la croix une autre fois 

et dit 

 	       

  االقدساتت للقدیيسیين.
 بارركك االرببُ مُ 

 یيسوعع االمسیيح إإبن
الله ووقدووسس االرووحح 

 االقدسس آآمیين.

Ta a~gia~ tis a~g/s. Eulog/tos 
Kurios I/sous <ristos U~ios 
Yeou a~giasmos Pneuma 
a~gion: a~m/n. 

Ta agia tees agis.  Evlogitos 

kirios Isouce Ekhristoce 

Eyos theou agiasmos 

Epnevma agion:  Amin. 

 Al-qod-sat lelqeddiseen 

moubarak el-Rabbu 

Yasou(a) al-Massee(h) Ibn 

Allah wa qoddouss el- 

Row(h)el Qoddoss, Amin. 

The holies for the holy.  

Blessed be The Lord Jesus 

Christ The Son of God, and 

All-Holy is The Holy Spirit.  

Amen. 

Les offrandes saintes pour 

les saints.  Béni soit Le 

Seigneur Jésus Christ Fils 

de Dieu et Tout-Saint est Le 

Saint Esprit.  Amen. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

ووااحدٌ ھھھهو االآبب 
االقدووسس.  ووااحدٌ ھھھهو 
االإبن االقدووسس.  
ووااحدٌ ھھھهو االرووحح 

االقدسس آآمیين.  

Is o~ panagios Pat/r: is o~ 
panagios Uios: en to 
panagion Pneuma: a~m/n. 

Iss o panagios Pateer: iss o 

panagios Eyos: en to 

panagion Epnevma:  Amin. 

 

 Wa(h)edon howal Aabb 

elquddouss Wa(h)edon 

howal Ibnel quddouss 

wa(h)edon howal Row(h)el 

Qoddoss Amin. 

One is  the  All-Holy 

Father.  One is  the  All-

Holy  Son.  One is  the  All-

Holy  Spirit.  Amen. 

Un est Le Père Tout-Saint.  

Un est Le Fils Tout-Saint.  

Un est L’Esprit Tout-Saint.  

Amen. 
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یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

االسلامم لجمیيعكم.  Ir/n/ pasi. Irini passi.  Alsalam le-gami-(a)ekom. Peace be with you all. La paix soit avec vous tous. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

وولرووحِكَ أأیيضاً.  Ke tw p~neumati sou. Ke to epnevmati sou.  Wa le-row(h)ika aydan. And with your spirit. Et avec ton esprit. 

الاسباددیيقونن وویيقوللیيضمد االجسد ب  
 

 The priest bandage the body with the 

Espadicon saying 

Le prêtre panse le corps avec 

l’Espadicon en disant 

 	       

جسدٌ مقدسس ووددمٌم 
كریيم حقیيقى 
لیيسوعع االمسیيح إإبن 

إإلھهنا آآمیين.  

Cwma a~gion ke e~ma timion 
a~l/hinon: I/sou <ristou tou 
U~iou tou Yeou /~mwn: a~m/n. 

Soma agion ke ema timion 

alithinon: Isou Ekhristou tou  

Iyou tou theou imon:  Amin. 

 

 Gassadon mouqaddass wa 

damon karimen (h)aqiqi le-

Yasou(a)el Massee(h) Ibn 

ilahena, Amin. 

The holy body, and the 

precious and true blood of 

Jesus Christ, The Son of our 

God.  Amen. 

Corps saint et sang 

précieux, véritables de 

Jésus Christ Fils de notre 

Dieu.  Amen.  

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

حقاً.  Am/n. Amin.  Amin. Amen. Amen. 

       

یيرشم االكاھھھهن االجسد ثانیية ووھھھهو یيقولل  
 

 The priest bandage the body a second 

time as he says 

Le prêtre panse le corps une 

deuxième fois en disant 

 	       

مقدسس ووكریيم جسد 
ووددمم حقیيقى لیيسوعع 
االمسیيح إإبن إإلھهنا 

آآمیين.  

Agion timion swma ke e~ma 
a~l/hinon: I/sou <ristou tou 
Uiou tou Yeou /~mwn: a~m/n. 

Agion timion soma ke ema 

alithinon: Isou Ekhristou tou 

Iyou tou theou imon:  Amin. 

 

 Mouqaddas wa karim gassad 

wa damm (h)aqiqi le-

Yassou(a)el Massee(h) Ibn 

ilahena, Amin. 

The holy and precious body  

and the true blood of Jesus 

Christ, The Son of our God.  

Amen. 

Saint et précieux corps et 

sang véritable de Jésus 

Christ Fils de notre Dieu.  

Amen. 
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یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

حقاً.  Am/n. Amin.  Amin. Amen. Amen. 

       

       

       

لدمم ثم یيضعھه فى االكأسس ووھھھهو یيرشم االكاھھھهن االجسد ثالثة بالاسباددیيقونن ثم یيرفع یيدهه وویيرشم بھه اا
یيقولل  

 

 The priest bandage the body a third 

time with the Espadicon, then  he 

raises his hand and makes the sign of 

the cross on the blood, then he places 

it in the cup as he says 

Le prêtre panse le corps une troisième 

fois avec l’Espadicon puis il soulève la 

main et fait le signe de la croix sur le 

sang.  Puis il le met dans la coupe en 

disant 

 	       

جسد ووددمم 
عمانوئیيل إإلھهنا ھھھهذاا 

ھھھهو بالحقیيقة آآمیين.  

Piswma nem pis~nof n~te 
Emmanou/l Pennou+ vai pe 
qen oumehm/i: a~m/n. 

Pi-soma nem pi-esnof ente 

Emmanoueil Pennouti fai pe 

khen oumethmi:  Amin. 

 

 Gasad wa damm 

(A)emmanoueil ilahena haza 

howa bel(h)aqiqati Amin. 

The body and the blood of 

Emmanuel our God, this is 

in truth.  Amen. 

Ceci est en vérité le corps et 

le sang d’Emmanuel, notre 

Dieu.  Amen. 

 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

حقاً أأؤؤمن.  Am/n +nax+. Amin, tinahti.  Amin, o-emen. Amen, I believe. Amen, je crois. 

       

ثم یيحمل االكاھھھهن االصیينیية ووبھها االجسد على یيدیيھه وویيقولل االاعتراافف  
 

 Then the priest lifts up the paten with 

the body and says the confession  

Le prêtre porte la patène qui contient 

le corps sur les mains en disant la 

confession 
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آآمیين آآمیين آآمیين 
أأؤؤمن.  أأؤؤمن.  
أأؤؤمن.  ووأأعترفف 
إإلى االنفس االأخیير٬،   
أأنن ھھھهذاا ھھھهو االجسد 
االمحیيى االذىى أأخذهه 
إإبنكَِ االوحیيد رربنا 

لصنا ووإإلھهنا وومخ
یيسوعع االمسیيح من 
سیيدتنا ووملكتنا كلنا 
وواالدةة االإلھه االقدیيسة 

االطاھھھهرةة مریيم.  

Am/n a~m/n a~m/n: +nax+ 
+nax+ +nax+ ouox 
+ero~mologin sa pinifi n~qae~. 
Je hai te +sarx n~reftanqo 
e~ta pekmono-gen/s n~s/ri: 
Pen[ois ouox Pennou+ ouox 
Penswt/r I/sous Pi,~ristos: 
[its e~bolqen ten[ois n~n/b 
t/ren +heo~tokos e~houab 
+a~gia~ Maria~. 

Amin amin amin: tinahti 

tinahti tinahti ouoh ti-er- 

omologin sha pinifi enkhae.  

Je thai te tisarex enreftankho 

eta pekmonogenees enshiri: 

Penchois ouoh Pennouti 

ouoh Pensoteer Isouce Pi 

Ekhristoce: etchts evolkhen 

tenchois ennib tiren 

titheotokos ethouwab ti-agia 

Maria. 

 Amin, amin, amin o-emen, 

o-emen o-emen wa 

a(a)tarefou ilal nafas el- 

akheer.  Anna haza howal 

gasad elmo(h)ii allazi le-

Ibnikal wa(h)eed Rabbana 

wa ilahana wa mou-

khallesuna Yasou(a) al- 

Massee(h) akhazahou men 

sayyedatna wa malekatna 

kollena waledat el-ilahel 

qeddisal tahera Maariam. 

Amen.  Amen.  Amen.  I 

believe, I believe, I believe 

and proclaim to the last 

breath, that this is the life-

giving body that Your only 

begotten Son, our Lord, 

God and Saviour Jesus 

Christ took from our lady, 

the lady of us all, the pure  

Theotokos Saint Mary. 

Amen. Amen. Amen. Je 

crois, je crois, je crois et je 

reconnais jusqu’au dernier 

soupir, que ceci est le corps 

vivifiant que Ton Fils 

unique, notre Seigneur, 

notre Dieu et Sauveur Jésus 

Christ a pris de notre dame 

et reine à nous tous, la 

Théotokos, la pure Sainte  

Marie. 

       

ووجَعَلھهُ ووااحدااً مع 
لاھھھهوتھِِه بغیير 
ااختلاطط وولااامتزااجج 
وولا تغیيیير. 

ووااعترفف 
االاعتراافف االحسن 
أأمامم بیيلاططس 

االبنطى.  

Afais n~ouai nem 
tefmehnou+: qen 
oumetatmoujt nem oume-
tathwq nem oumetatsib+.  
Eafero~mologin n~+o~mologia~ 
ehnanes naxren pontios 
Pilatos. 

Af-ais enouay nem 

tefmethnouti: khen ou- 

metat-mougt nem ou-metat-

thokh nem ou-metat-shivti.  

E-aferomologin enti-

omologia ethnanes nahren 

pontios Pilatos. 

 Wa ga(a)alahou wa(h)edan 

ma(a)a lahoutihi beghayr 

ekhtelaten wala emtezagen 

wala taghyeer.  Wa (a)tarafal 

e(a)teraf el(h)asen amama 

Bilatus el-Bonti. 

He made it one with His 

divinity without  mingling, 

without confusion and 

without alteration.  He 

witnessed the good 

confession before Pontius 

Pilate. 

Il l’unifia avec Sa divinité‚ 

sans mélange, sans 

confusion et sans 

changement.  Il a professé 

la bonne confession devant 

Ponce Pilate. 

 	       

ووأأسلمَھهُ عنا على 
خشبة االصلیيب 

Aft/is e~x~r/i e~jwn: xijen 
pise e~houab n~te pis~tauros: 

Aftees e-ehri egon: hijen 

pishe ethouwab ente pi-

 Wa asla-mahu (a)nna (a)la 

khasha-batel salibel  

He gave Him up for us upon   

the   holy    wood    of the 

Et Il L’a livré pour nous sur 

la sainte croix, par Sa 
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ة بإررااددتھِِه االمقدس
ووحدِهِه عنا كلنا.  

qen pefouws m~min m~mof 
e~x~r/i e~jwn t/ren. 

estavros: khen pefouosh 

emmin emmof e-ehri egon 

tiren. 

mouqad-dasa be-eradatihi 

wa(h)dihi  (a)nna kollena. 

cross, of His own will, for 

us all. 

propre volonté. 

       

       

بالحقیيقة أأؤؤمن أأنن 
لاھھھهوتھهُ لم یيفاررقق 
ناسوتھهُ لحظةً 
ووااحدةة وولا ططرفة 

عیين.  

Al/hws +nax+ je m~pe 
tefmehnou+ vwrj 
e~tefmetrwmi: n~ousousou 
n~ouwt oude ouriki m~bal. 

Alithos tinahti je empe tef- 

methnouti forg etefmetromi: 

enousousou en-ouot ouze 

ouriki emval. 

 Bel(h)aqi-qati o-emen anna 

lahoutahu lam youfareq 

nasotahu la(h)zatan 

wa(h)eda wala tarfata (a)yn. 

Truly I believe that His 

divinity parted not from His 

humanity for a single 

moment nor a twinkling of 

an eye. 

Je crois, en vérité que Sa 

divinité n’a jamais été 

séparée de Son humanité 

pour un seul moment ni un 

clin d’oeil. 

       

یيعُطى عنا خلاصاً 
ً للخطایيا  ووغفراانا
ووحیياةةً أأبدیية لمن 
یيتناوولل منھه.  
أأؤؤمن.  أأؤؤمن.  
أأؤؤمن.  أأنن ھھھهذاا ھھھهو 

بالحقیيقة آآمیين.  

Eu+ m~mos e~jwn n~ousw+: 
nem ou,w e~bol n~te ninobi: 
nem ouwnq n~e~nex: n~n/ 
ehna[i e~boln~q/ts.  }nax+ 
+nax+ +nax+ je hai te qen 
oumehm/i: a~m/n. 

Evti emmos egon enousoti: 

nem ouko evol ente ninovi: 

nem ouonkh en-eneh: enni 

ethnatchi evol-enkhits.  

Tinahti tinahti tinahti je thai 

te khen ou-methmi: Amin. 

 Yo(a)ta (a)nna khalasan wa 

ghofranan lelkhataya.  Wa 

(h)ayatan abadeya leman 

yatanawal menhou.  O-

emen, o-emen, o-emen anna 

haza howa bel(h)aqi-qati, 

Amin. 

Given for us for salvation, 

remission of sins and eternal 

life to those who partake of 

Him.  I believe, I believe, I 

believe that this is so in 

truth.  Amen. 

Il est donné pour nous tous 

en salut et en rémission des 

péchés, et vie éternelle pour 

tous ceux qui en 

communient.  Je crois, je 

crois, je crois que cela est 

vrai.  Amen. 

       

فافة وویيسجد & قائلاً یيضع االصیينیية على االمذبح وویيغطیيھها بل  
 

 He places the paten on the altar, 

covers it with a linen and worships 

God saying 

Il met la patène sur l’autel, la couvre 

d’un linge, se prosterne en disant 

    

 All glory, all honour and all adoration at all Toute gloire, honneur et adoration en tout االرووحح االقدسس إإنن كل مجد ووكل كراامة ووكل سجودد كل حیين یيلیيق بالثالوثث االمقدسس االآبب وواالإبن وو
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االآنن ووكل أأوواانن ووإإلى ددھھھهر االدھھھهورر آآمیين.  
 

times are due unto The Holy Trinity The 

Father, The Son and The Holy Spirit now 

and forever and unto the ages of ages.  

Amen. 

temps sont dûs à la Sainte Trinité, Le Père, 

Le Fils et Le Saint Esprit maintenant, 

toujours et dans les siècles des siècles.  

Amen.  

    

ً للكاھھھهن ضابط االصلیيب بیيمیينھه وواالشمعة بیيساررهه تصل بیينھهما  یيقولل االشماسس ووھھھهو ووااقف موااجھها
لفافة  

 

 The deacon, while facing the priest 

and holding the cross in his right 

hand and a candle in his left one with 

a linen joining his two hands, says 

Le diacre, debout en face du prêtre, il 

tient la croix dans sa main droite et 

une bougie dans la main gauche avec 

un linge entre les deux, et il dit 

 	       

  آآمیين آآمیين آآمیين.

  أأؤؤمن. أأؤؤمن. أأؤؤمن.
 أأنن ھھھهذاا ھھھهو بالحقیيقة
 آآمیين.  ااططلبواا عنا
 ووعن كل االمسیيحیيیين
 االذیين قالواا لنا من
أأجلھِهم أأنن نذكرَھھھهم 
فى بیيت االربب.  سلامم 
 وومحبة یيسوعع االمسیيح
 معكم.  ررتلواا بنشیيد
 االلیيلویيا.  صلواا من
 أأجل االتناوولل باستحقاققٍ 

 ن االأسراارر االمقدسةم
االطاھھھهرةة االسمائیية٬، 

Am/n a~m/n a~m/n +nax+ 
+nax+ +nax+ je hai te qen 
oumehm/i a~m/n. Twbx e~x~r/i 
e~jwn nem e~jen ,~ristia~nos 
niben e~taujos nan ehb/tou 
je a~ripenmeui~ qen p~/i 
m~P[ois: /~ i~r/n/ ke a~gap/ I/sou 
<ristou meh u~mwn: 
ψallate: ‘‘jw all/louia~ 
Proseuxashe u~per t/s a~xias 
metal/ψews a,rantwn ke 
e~pouraniwn twn a~giwn 
must/riwn.  Kurie~ e~le/~son. 

Amin, amin, amin tinahti, 

tinahti, tinahti je thai te khen 

oumethmi Amin.  Tovh e-

ehri egon nem ejen 

Ekhristianos niven etavgos 

nan ethvitou je aripen-mev-

ee khen epi em-Epchois:  ey 

irini ke aghapi Isou 

Ekhristou meth imon: 

epsallate: go allilouya 

eprosevexaste iper tees axias 

metali-pseos akranton ke 

epouranion ton agion 

mistirion kirie eleyson. 

 Amin, Amin, Amin o-emen, 

o-emen, o-emen anna haza 

howa bel(h)aqiqati, Amin.  

Ottlobou (a)nna wa (a)n koll 

elmassee(h)ey-yeen allazina 

qalou lana men aglehem an 

nazkorahom fi bayt el-Rabb.  

Salam wa ma(h)abat 

Yasou(a) al-Massee(h)  

ma(a)akom, rattelou be-

nashiden allelouya sallou 

men aglel tanawol 

beste(h)qaqen men hazihil 

assrar elmouqaddasal sama-

Amen.  Amen.  Amen.  I 

believe, I believe, I believe 

that this is so in truth. 

Amen.  Pray for us and for 

all christians who said to us 

to remember them in the 

house of the Lord.  The 

peace and love of Jesus 

Christ be with you.  Sing a 

hymn, Alleluia.  Pray for 

the worthy communion of 

the pure, heavenly, and holy 

sacraments.  Lord have 

mercy. 

Amen. Amen. Amen, Je 

crois, je crois, je crois que 

cela est vrai.  Amen.  Priez 

pour nous et pour tous les 

chrétiens qui nous ont 

demandé‚ de nous souvenir 

d’eux dans la maison de 

Dieu.  Que la paix et 

l’amour de Jésus Christ 

soient avec vous.  Chantez 

un hymne,  Alléluia.  Priez 

pour que nous méritions de 

participer à ces saints, purs 

et célestes sacrements.  
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 .eya  ya Rabbo  er(h)am. Seigneur aie pitié  یيا رربُب ااررحم.

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

االمجدُ لك یيا رربُب٬، 
االمجد لك.  

Doxa si Kurie~ doxa si.  Zoxa-si kirie, zoxa si. 

 

 Almagdou lak ya Rabbu.  Al 

magd lak. 

Glory to You O Lord, glory 

to You. 

Gloire à Toi Seigneur.  

Seigneur, gloire à Toi. 

یيقولل االكاھھھهن ھھھهذهه 
االصلاةة سرااً قبل 

 تناوولھه

The priest says this prayer 

inaudibly before partaking 

of the communion 

Le prêtre dit cette prière 

secrètement avant la 

communion 

   

حل ووااغفر ووااصفح لنا 
لاتنا االتى یياالله عن زز

صَنعناھھھها بإررااددتنا 
وواالتى صَنعناھھھها بغیير 
إإررااددتنا٬، االتى فعلناھھھها 
بمعرفة وواالتى فعلناھھھها 
بغیير معرفة٬، االخفیية 
وواالظاھھھهرةة٬، یيا رربب 
ااغفرھھھها لنا من أأجل 
ااسمِكَ االقدووسس االذىى 
دُدعىَ علیينا كرحمتكَِ 

یيا رربُب وولا كخطایيانا.  
 

O God, absolve, remit, and 

forgive us our sins those 

which we have committed 

willingly and unwillingly.  

And those which we have 

done knowingly and 

unknowingly, the hidden and 

the apparant.  O Lord, 

forgive us for the sake of 

Your holy name which is 

called upon us.  According to 

Your mercy, O Lord, and not 

according to our sins. 

Absolu, remets et pardonne 

Seigneur nos iniquités, celles 

que nos avons commises 

volontairement et celles que 

nous avons commises 

involontairement, celles que 

nous avons faites 

consciemment et celles que 

nous avons faites 

inconscienemment, les 

invisibles et les visibles, 

Seigneur pardonne les nous 

par Ton saint nom qui a été 

invoqué sur nous.  Selon Ta 

miséricorde, Seigneur et non 
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selon nos péchés. 

   

   

   

   

ووأأیيضاً صلاةة قبل 
 االتناوولل

And this prayer before 

communion 

Et cette prière avant la 

communion 

   

یيا ررئیيسُ االحیياةة ووملكَ 
االدھھھهورر٬، كلمة الله 
االآبب٬، رربنا ووإإلھهنا 
وومخلصنا یيسوعع 
االمسیيح٬، االخبز االحقیيقى 
االذىى نزلل من االسماء 
ووااھھھهب االحیياةة لمن 
یيتناوولھه.  ااجعلنا أأھھھهلا٬، 
بغیير ووقوعع فى ددیينونة٬، 
أأنن نتناوولل من جسدِكَك 
االمقدسس ووددمِكَ االكریيم.  

ناوولنا من وولیيصیيرّنا ت
أأسراارركك االمقدسة 
ووااحدااً معك إإلى 
االانقضاء ووبارركنا.  
أأنتَ ھھھهو إإبن الله٬، لكَ 

O Master of life and King  of 

ages, the Logos of God The 

Father, our Lord, God and 

Saviour Jesus Christ, the true 

bread which descended from 

heaven, granting life to 

whoever partakes of Him.   

Make us worthy that, 

without falling into 

condemnation, we may 

partake of Your holy body 

and Your precious blood.  

And may our partaking of 

Your holy sacraments  make 

us one with You till the end 

and bless us.  You are The 

 Maître de la vie et Roi desشش 

siècles, Le Logos de Dieu Le 

Père, notre Seigneur Dieu et 

Sauveur Jésus Christ, Le vrai 

pain descendu du ciel qui donne 

la vie à ceux qui en 

communient, rends nous digne, 

sans être condannés, de 

communier de Ton saint corps 

et précieux sang, et que notre 

communion de Tes saints 

sacrements nous rend uni avec 

Toi jusqu’a à la fin.  Béni nous, 

Toi Le Fils de Dieu هه  .Toi est la 

gloire avec Lui et Le Saint 

Esprit vivifiant pour toujours.  
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االمجد معھه مع االرووحح 
االقدسس االمحیيى إإلى 

 االأبد آآمیين.

Son of God, glory be to You, 

with Him, and The Holy 

Spirit, The Life-Giver 

forever.  Amen. 

Amen .  

   

ووأأیيضا صلاةة أأخرىى 
 قبل االتناوولل

Another prayer before 

communion 

Une autre prière avant la 

communion 

   

ااجعلنا مستحقیين كلنا یيا 
سیيدنا أأنن نتناوولل من 
 جسدِكَك االمقدسس ووددمِكَ 
االكریيم ططھهاررةة لأنفسنا 
ووأأجساددنا ووأأررووااحنا 
وومغفرةة لخطایيانا 
ووآآثامنا لكى نكونن 
جسدااً ووااحدااً ووررووحاً 
ووااحدااً معك.  االمجدُ لك 
مع أأبیيكَ االصالح 
وواالرووحح االقدسس إإلى 

االأبد آآمیين.  
 

Make us all worthy, O our 

Master, to partake of the 

holy communion of Your 

holy body, and Your 

precious blood, purification 

for our souls, bodies  and 

spirits and forgiveness for 

our sins and iniquities, that 

we may be one body and one 

spirit with You.  Glory be to 

You with Your good Father 

and The Holy Spirit forever.  

Amen. 

Rends nous tous digne notre 

Seigneur de communier de 

Ton saint corps et précieux 

sang pureté pour nos âmes, 

nos corps et nos esprits, 

pardon pour nos péchés et 

nos iniquities pour que nous 

devenions un seul corps et 

un seul esprit avec Toi.  

Gloire à Toi, avec Ton bon 

Père et Le Saint Esprit pour 

toujours.  Amen. 

   

ثم یيتناوولل االكاھھھهن من 
االجسد االمقدسس 

The priest partakes of the 

holy body then the deacons 

Le prêtre communie du 

saint corps, il communie les 
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وویيناوولل االشمامسة 
 وواالشعب

and the congregation diacres et la congrégation 

    

    

    

 As he gives the pure body he says En communiant le corps pur il dit  ووإإذذاا ناوولل االجسد االطاھھھهر یيقولل

 	       

االجسد االذىى 
لعمانوئیيل إإلھهنا٬، 
ھھھهذاا ھھھهو بالحقیيقة 

آآمیين.  

Piswma n~te Emmanou/l 
Pennou+ vai pe qen 
oumehm/i: a~m/n. 

Pisoma ente Emmanoueil 

Pennouti fai pe khen  

oumethmi:  Amin. 

 Algasad allazi le(A)emma-

noueil elahouna, haza howa 

bel(h)aqiqati.  Amin. 

The body of  Emmanuel our 

God.  This is in truth, 

Amen. 

Le corps d’Emmanuel notre 

Dieu, cela est vrai Amen. 

    

 Giving the precious blood he says En donnant le sang précieux il dit  ووإإذذاا ناوولل االدمم االكریيم یيقولل

 	       

االدمم االذىى 
لعمانوئیيل إإلھهنا٬، 
ھھھهذاا ھھھهو بالحقیيقة 

آآمیين.  

Pis~nof n~te Emmanou/l 
Pennou+ vai pe qen 
oumehm/i: a~m/n. 

Pi-esnof ente Emmanoueil 

Pennouti fai pe khen  

oumethmi:  Amin.  

 Aldamm allazi le(A)emma-

noueil elahouna, haza howa 

bel(h)aqiqati.  Amin. 

The blood of Emmanuel our 

God.  This is in truth,  

Amen. 

Ceci est vraiment le sang 

d’Emmanuel notre Dieu 

Amen. 

       

150ووأأثناء االتوززیيع یيسبح االشعب مزمورر   
 

 During communion the congregation 

sings Psalm 150 

Durant la communion la congrégation 

chante le Psaume 150 

 	       

ھھھهللیيلویيا.  سبحواا 
الله فى جمیيع 

All/louia~ Cmou e~Vnou+ 
qen n/e~houab t/rou n~taf: 

Allilouya esmou e-Efnouti 

khen ni-ethouwab tirou 

 Halleluia.  Sabbe(h)ou Allah 

fi gami(a) qeddeeseh. 

Alleluia.  Praise God, in  

His sanctuary.           

Alleluia.  Louez Dieu en 

Son sanctuaire.  Alleluia.  
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قدیيسیيھه ھھھهللیيلویيا.  all/louia~. entaf: Allilouya.  Halleluia.  Alleluia.  

       

سبحوهه فى جلد 
قوتھه ھھھهللیيلویيا.   

Cmou e~rof qen pitajro n~te 
tefjom: all/louia~. 

Esmou erof khen pitagro 

ente tefgom: Allilouya. 

 Sabbe(h)ouhou fi galad 

qowwatihi.  Halleluia. 

Praise Him, in His mighty 

firmament.  Alleluia. 

Louez Le au  firmament de 

Sa puissance.  Alleluia. 

       

سبحوهه على 
مقدرَرتھِِه ھھھهللیيلویيا.  

Cmo~u e~rof e~x~r/i xijen 
tefmetjwri: all/louia~. 

Esmou erof e-ehri hijen 

tefmetgori: Allilouya. 

 Sabbe(h)ouhou (a)la 

maqderatihi.  Halleluia. 

Praise Him, for His mighty 

acts.  Alleluia.   

Louez Le en Ses oeuvres de 

vaillance.  Alleluia.   

       

سبحوهه ككثرةة 
ھھھهللیيلویيا. عظمَتھِهِ   

C~mou e~rof kata p~a~sai n~te 
tefmetnis+: all/louia~. 

Esmou erof kata epashay 

ente tefmetnishti: Allilouya. 

 Sabbe(h)ouhou kakathrat 

(a)zamatihi.  Halleluia. 

Praise Him, according to 

His excellent greatness.  

Alleluia.   

Louez Le en toute Sa 

grandeur. Alleluia. 

       

سبحوهه بصوتت 
االبوقق ھھھهللیيلویيا.  

Cmou e~rof qen ous~m/ 
n~salpiggos: all/louia~. 

Esmou erof khen ou-esmi 

ensalpinghos: Allilouya. 

 Sabbe(h)ouhou besawt 

elbouqq.   Halleluia. 

Praise Him, with the sound 

of the trumpet. Alleluia. 

Louez Le par l’éclat du cor. 

Alleluia. 

       

سبحوهه بمزمارر 
ووقیيثاررةة ھھھهللیيلویيا.  

Cmou e~rof qen ouψalt/rion 
nem oukuhara: all/louia~. 

Esmou erof khen 

oupsaltirion nem oukithara: 

Allilouya. 

 Sabbe(h)ouhou bemezmar 

wa qithar.  Halleluia. 

Praise Him, with the lute 

and harp.  Alleluia. 

Louez Le à la flute et la 

harpe.    Alleluia.   

 

       

سبحوهه بدفوفف 
ووصفوفف ھھھهللیيلویيا.  

Cmou e~rof qen xankemkem 
nem xan,oros: all/louia~. 

Esmou erof khen han-

kemkem nem hankhoros: 

Allilouya. 

 Sabbe(h)ouhou bedefouf wa 

sefouf.  Halleluia. 

Praise Him, with timbrel 

and chorus.  Alleluia. 

Louez Le par le concert et 

le tambour.   Alleluia. 

       

 Cmou e~rof qen xankap nem Esmou erof khen hankap  Sabbe(h)ouhou be-awtar wa Praise Him, with strings and Louez Le par les cordes etسبحوهه بأووتارر 
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ووأأررغن ھھھهللیيلویيا.  ouorganon: all/louia~. nem ouorghanon: Allilouya.  orghon.  Halleluia. organs.  Alleluia. l’harmonium. Alleluia. 

       

سبحوهه بصنوجج 
حسنة االصوتت 

ھھھهللیيلویيا.  

Cmou e~rof qen xankumbalon 
e~nese- tous~m/: all/louia~. 

Esmou erof khen 

hankimvalon enese-touesmi: 

Allilouya. 

 Sabbe(h)ouhou besnoug 

(h)assenatt elsawt. Halleluia. 

Praise Him, with pleasant 

sounding cymbals.  

Alleluia. 

Louez Le par les cymbales 

sonores.  Alleluia. 

سبحوهه بصنوجج 
االتھهلیيل.  

Cmou e~rof qen xankumbalon 
n~te ouesl/loui~: all/louia~. 

Esmou erof khen 

hankimvalon ente 

oueshlilouwy: Allilouya. 

 Sabbe(h)ouhou besnoug 

eltahlil.  

 

Praise Him, upon the 

cymbals of joy.  Alleluia. 

 

Louez Le avec les cymbales 

triomphantes. Alleluia. 

       

كلّ نسمة فلتسبح 
ااسم االربب إإلھهنا 

ھھھهللیيلویيا.  

Nifi niben marous~mou t/rou 
e~v~ran m~P[ois Pennou+: 
all/louia~. 

Nifi niven marou-esmou 

tirou e-efran em-Epchois 

Pennouti: Allilouya. 

 Kollo nasma faltousabbe(h) 

esmel Rabb elahna. 

Halleluia. 

Let everything that has 

breath praise the name of 

the Lord our God.  Alleluia. 

Que tout ce qui respire loue 

le nom du Seigneur notre 

Dieu. Alleluia.   

       

االمجدُ للآبب وواالإبن 
 وواالرووحح االقدسس
ھھھهللیيلویيا. االآنن ووكل 
 أأوواانن ووإإلى ددھھھهر
 االدھھھهورر آآمیين
ھھھهللیيلویيا. ھھھهللیيلویيا 
 االمجدُ لإلھهنا
ھھھهللیيلویيا.  یيا یيسوعع 
 االمسیيح اابن الله

 ااسمعنا ووااررحمنا.

Doxa patri ke uiw~ ke a~giw~ 
p~neuma+: all/louia~.  Ke 
nun ke a~i~ ke istous e~w~nastwn 
e~w~nwn: a~m/n: all/louia~.  
All/louia~: Piw~ou va 
Pennou+ pe: all/louia~.  
I/sous Pi,~ristos Ps/ri 
m~vnou+ swtem e~ron ouox 
nainan. 

Zoxa patri ke eyyo ke ageyo 

epnevmati: Allilouya.  Ke 

neen ke a-ee ke eystous 

eonaston eonon: amin: 

Allilouya.  Allilouya: pioou 

fa Pennouti pe: Allilouya.   

Isouce Pi-Ekhristoce Epshiri 

em-Efnouti sotem eron ouoh 

naynan. 

 Almagd lel-Aabb wal Ibn 

wal Row(h)el Qodouss al-an 

wa koll awan wa ila dahre 

eldouhour.  Amen. Halleluia.  

Almagd le-ilahana. 

Halleluia.  Ya Yasou(a) al-

Massee(h) Ibn Allah 

esma(a)na wa er(h)amna. 

Glory be to The Father, and 

to The Son, and to The Holy 

Spirit.  Alleluia.  Now and 

forever and unto the ages of 

ages.  Amen. Alleluia.  

Glory be to our God.  

Alleluia.  O Jesus Christ, 

The Son of  God, hear us 

and have mercy upon us. 

Gloire au Père au Fils et au 

Saint Esprit. Alleluia.    

Maintenant, toujours et 

dans les siècles des siècles.  

Amen. Alleluia.  Gloire à 

notre Dieu. Alleluia.  شش 

Jésus Christ Fils de Dieu 

écoutes nous et aie pitié de 

nous. 
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لأنھه مُبارركك االآبب 
وواالإبن وواالرووحح 
االقدسس االثالوثث 
االكامل٬، نسَجُد لھه 

وونمجّدهه.  

Je f~s~marwout n~je Viwt 
nem Ps/ri: nem Pip~neuma 
e~houab: }t~rias etj/k e~bol: 
tenouwst m~mos 
ten+w~ounas. 

Je efesmaroout enje Efyote 

nem Epshiri: nem Pi-

epnevma Ethouwab: ti-etrias 

etjeek evol: tenouosht 

emmos tentioounas. 

 Le-annahou moubarak el-

Aabb wal Ibn wal Row(h)el 

Qodouss althalous elkamel 

nasgoud lahou wa 

noumaggedahou. 

For blessed is The Father, 

The Son and The Holy 

Spirit, the perfect Trinity.  

We worship Him and 

glorify Him . 

Car Il est sanctifié Le Père, 

Le Fils et Le Saint Esprit, 

La Trinité parfaite nous 

L’adorons et glorifions. 

ووفى االأیيامم االسنوىى تقالل ھھھهذهه االجملة  
 

 In the regular days of the year this 

hymn is said 

Tous les autres jours de l’année cette 

phrase est dite 

 	       

مبارركك أأنتَ 
مع أأبیيكَ  قةاالحقيبب

وواالرووحح  االصالح
أأتیيتَ االقدسس لأنكَ 
 ووخلصتنا.

Ks~marwout a~l/hws nem 
Pekiwt n~a~gahos: nem 
Pip~neuma e~houab: je aki~ 
aksw+ m~mon. 

Ekesmaroout alithos nem 

Pekyote enaghathos: nem 

Pi-epnevma Ethouwab: je 

ak-ee aksoti emmon. 

 Moubarak anta bel(h)aqiqa 

ma(a)a Abeekal sale(h) wal 

Row(h)el Qoddoss le-anak 

atayta wa khallastana. 

Blessed are You in truth 

with Your good Father and 

The Holy Spirit for You 

have come and saved us. 

Tu es en vérité sanctifié 

avec Ton bon Père et Le 

Saint Esprit car Tu es venu 

et Tu nous as sauvé.  

       

 Then this hymn is said Puis on dit ce chant   ثم تقالل ھھھهذهه االقطعة

خبز االحیياةة االذىى 
نزََلَل لنا من 
االسماء٬، وَوھھھهبََ 

االحیياةة للعالم.  

piwik n~te p~wnq: e~~tafi~ 
e~pes/t: nan e~bolqen t~ve: 
af+ m~p~wnq m~pikosmos. 

Pioik ente eponkh: etaf-ee 

epeseet: nan evolkhen etfe: 

afti emeponkh empikosmos. 

 Khobz el(h)aya allazi nazal 

lana menal samaa wahabal 

(h)aya lel(a)alam. 

The Bread of Life, that 

came down to us from 

heaven, gave life to the 

world. 

Le Pain de Vie, qui est 

descendu pour nous du ciel 

donne la vie au monde. 

       

ً یيا مریيم  ووأأنتِ أأیيضا
حملتِ فى بطنك 
االمن االعقلى االذىى 

أأتى من االآبب.  

N~~~ho xwi Maria~: a~refai qen 
teneji: m~pimanna  n~no/~ton: 
e~tafi~  e~bolqen  V~iwt. 

Entho hoy Maria: arefai 

khen teneji: empimanna 

ennoyton: etaf-ee evol-khen 

Efyote. 

 Wa anti aydan ya Maariam 

(h)amalti fi batnek almannel 

(a)qli allazi  aata menal 

Aabb. 

You also, Mary, bore in 

your womb the rational 

Manna, that came from The 

Father. 

Toi aussi, Marie, tu as 

portée dans tes entrailles La 

Manne rationnelle qui est 

venue du Père. 
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وَولدتھِِه بغیير ددنس 
ووااعطانا جسدهه 
ووددمھه االكریيم فحیيیينا 

إإلى االأبد.  

Aremasf a[ne hwleb: af+ 
nan m~pefswma: nem 
pefs~nof ettai/out: anwnq 
sa e~nex. 

Aremasf achne tholeb: afti 

nan empefsoma: nem pef- 

esnof ettai-yout: anonkh sha 

eneh. 

 Waladtihi beghyre danas wa 

a(a)tana gasadoh wa 

dammoh elkarim 

fa(h)ayayna ilal abad. 

You gave birth to Him 

without blemish.  He gave 

us His body and His 

honoured blood.  We live 

forever. 

Tu L’as porté sans 

souillure.  Il nous a donné 

Son corps et Son sang 

précieux et nous vivant 

éternellement. 

یيقومم حولك 
االشاررووبیيم وواالسیيراافیيم 
وولا یيستطیيعونن أأنن 

 یينظرووكك

Cetwounou xarok: n~je 
ni,eroubim: nem niseravim: 
ses~nau e~rok an. 

Setoounou harok: enje 

nisheroubim: nem niserafim: 

se-eshnav erok an. 

 Yaqoum (h)awlak al-

Sharoubim wal Seraphim 

wala yastate(a)ouna an 

yanzorouk 

The Cherubim and the 

Seraphim stand around You.  

They cannot see You. 

Les Chérubins et les 

Shéraphins T’entourent.  Ils 

ne peuvent pas Te voir. 

       

ننظركك على  وونحنُ 
وونتناوولل من االمذبح 
ووددمك  جسدكك
 االكریيم.

Tennau e~rok m~m/ni: xijen 
piman~erswousi: ten[i 
e~bolqen pekswma: nem 
peks~nof ettai/out. 

Tennav erok emmini: hijen 

pima- enershooushi: tenchi 

evol-khen peksoma: nem 

pekesnof ettai-yout. 

 Wa na(h)nou nanzorak (a)lal 

mazba(h) wa natanawal men 

gasadak wa dammak 

elkarim. 

We see You on the altar.  

We partake of Your body 

and Your honoured blood. 

Mais nous Te voyons sur 

l’autel.  Nous partageons 

Ton corps et Ton sang 

précieux. 

       

من أأجل ھھھهذاا 
نعظمكِ باستحقاقق 

بتماجیيد نبویية.  

Ehbe vai ten[isi: m~mo 
axiws: qen xanumnologia~: 
m~p~rov/tikon. 

Ethve fai tenchisi: emmo 

axios: khen hanimnologia: 

emeprofitikon. 

 Men agle haza 

nou(a)azemouki beste(h)qaq 

betamageed nabawayya. 

Therefore we exalt you 

worthily with prophetic 

praises. 

C’est pourquoi nous 

t’exaltons dignement par 

des louanges prophétiques. 

       

 لأنھهم تكلمواا من
 أأجلكِ بأعمالل
كریيمة أأیيتھها االمدیينة 
 االمقدسة االتى للملك

Je ausaji ehb/+: n~xanx~b/oui~ 
ettai~/out: +baki e~houab: 
n~te pinis+ n~ouro. 

Je avsaji ethveeti: 

enhanehviouwy ettai-yout: 

tivaki ethouwab: ente 

pinishti enouro. 

 Le-annahom takallamou men 

aglek be-a(a)mal karima 

ayatouhal maddenal 

mouqaddasa allati lelmalek 

For they told about you 

honoured deeds, O holy city 

of the great King. 

Parce qu’ils ont parlé de   

toi par honorables actions.  

.sainte ville du grand Roi شش 
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 .el(a)azim االعظیيم.

       

نسألل وونطلب أأنن 
نفوزز برحمة٬، 
بشفاعتكِ عند 

مُحب االبشر.  

Ten+xo tentwbx: 
ehrensasni eunai: xiten 
nip~resbia~: n~totf 
m~pimairwmi 

Tentiho tentovh: ethren- 

shashni evnai: hiten ni- 

epresvia: entotf empi- 

myromi. 

 Nas-al wa nutlob an nafouz 

bera(h)ma beshafa(a)atek 

(a)enda mou(h)eb elbashar. 

We ask and entreat that we 

may win mercy through 

your intercessions with the 

Philanthropic One. 

Nous prions et réclamons 

d’obtenir la miséricorde, 

grâce à ton intercession 

auprès de l’Philanthrope. 

یيقولل االكاھھھهن صلاةة 
 االشكر االآتیيــة للــھه

The priest says this  prayer  

of thanksgiving  to God 

Le prêtre dit cette prière 

pour remercier Dieu 

   

متلأ فرحاً فمُنا اا
وولساننا تھهلیيلا من أأجل 
تناوولنا من أأسراارركَك 
غیير االمائتة یيا رربب.  
لأنن ما لم ترهه عیين وولم 
تسمع بھه أأذذنن وولم 
یيخطر على قلب بشر 
ما أأعدددتھهُ یيا الله لمحبى 
ااسمِكَ االقدووسس٬، ھھھهذاا 
أأعلنتھهُ للأططفالل 
االصغارر االذیين لبیيعتك 
االمقدسة.  نعم أأیيھها 
االآبب إإنن ھھھهذهه ھھھهى 
نت االمسرّةة االتى كا

أأمامك لأنك ررحیيم.  

Our mouths are filled with 

joy and our tongues with 

rejoicing because of our 

partaking of Your Holy and  

Immortal sacraments, O  

Lord.  For what eye has not 

seen nor ear heard nor has 

entered into the heart of a 

man the things which You, O 

Lord, have prepared for 

those who love Your holy 

name.  This, O Lord, You 

have revealed to the little 

children of Your holy 

church.  Yes,  O Lord, this is 

Notre bouche est pleine de 

joie et nos langues se 

réjouisse car on a communié 

de Tes saints sacrements et 

immortels, شش Seigneur.  Car 

ce que l’oeil n’a jamais vu, 

et que l’orielle n’a pas 

entendu ou n’a songé le 

coeur de l’homme, ce que Tu 

as préparé Seigneur pour 

ceux qui aiment Ton nom 

saint, Tu L’as révélé aux 

petits enfants de Ton église 

sainte.  Oui, شش Père c’est 

cela qui est agréable devant 
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وونرسل لكَ إإلى فوقق 
االمجد وواالإكراامم أأیيھها 
االآبب وواالإبن وواالرووحح 

االقدسس االآنن ووكل   
أأوواانن ...  

 

what was pleasurable before 

You for You are merciful.  

And we send up unto You 

glory and honour, O Father, 

Son and Holy  Spirit now 

and forever .... 

Toi car Tu es miséricordieux 

et nous Te élevons la gloire 

et l’honneur, شش Père, Fils et 

Saint Esprit maintenant et 

toujours ... 

یيقولل االكاھھھهن صلاةة 
ووضع یيد بعد االتناوولل  

 

The priest says the prayer 

of the laying of  hands after 

the communion 

Le prêtre dit la prière de 

l’imposition des mains 

après la communion 

   

عبیيدكك یيا رربب ھھھهؤلاء 
االذیين یيخدمونك 
وویيطلبونن ااسمك 
االقدووسس وویيخضعونن 
لك٬، حل فیيھهم یيا رربب 
ووسر بیينھهم.  ساعدھھھهم 
فى كل عملٍ صالح.  
اانھهض قلوبھهم من كل 
فكرٍ ررددئئ أأررضى.  
اامنحھهم أأنن یيحیيواا 

ما  وویيفُكّروواا فى
للأحیياء وویيفھهمواا ما ھھھهو 
لك.  بإبنك االوحیيد رربنا 
ووإإلھهنا وومخلصنا یيسوعع 

Your servants, O Lord, those 

who serve You and seek 

Your holy name and submit 

to You, dwell in them, O 

Lord; and walk among them.  

Help them in every good 

deed.  Raise up their hearts 

from every wicked, earthly 

thought.  Grant them to live 

and think of what is 

pertaining to the living and 

understand what belongs to 

You.  Through Your only 

begotten Son our Lord, God 

Tes serviteurs Seigneur, ceux 

qui Te servent  et appellent 

Ton sacré nom et se 

soumettent à Toi, demeurez 

en eux, شش Seigneur, et soit 

parmi eux. Aide-les dans 

toute bonne oeuvre. ةةleve leurs 

coeurs au delà de toute 

pensée détournée et terrestre.  

Accorde-leur de vivre et de 

penser à ce qui appartient aux 

vivants et à comprendre ce 

qui T’appartient.  Par Ton 

Fils unique, notre Seigneur, 
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االمسیيح ھھھهذاا االذىى نحن 
ووكل شعبك نصرخخ 
قائلیين:  ااررحمنا یيا الله 

مخلصنا.  
 

and Saviour Jesus Christ to 

whom we and all Your 

people cry out saying: Have 

mercy on us, O God, our 

Saviour. 

Dieu et Sauveur Jésus Christ 

par lequel nous et tout Ton 

peuple proclamons en disant: 

Ayez pitié de nous شش 

Seigneur notre Sauveur. 

ووبعد غسل االآنیية 
یيضع االكاھھھهن ماء فى 
یيدیيھه وویيرشش منھه قلیيلا 
على االمائدةة وویيقولل  

After washing the vessels 

the priest puts water on his 

hands and sprinkles a little 

of it on the altar saying 

Après avoir lavé les 

récipients, le prêtre met de 

l’eau dans ses mains et 

asperge l’autel en  disant 

   

یيا ملاكك ھھھهذهه االصعیيدةة 
االطائر إإلى االعلو بھهذهه 
االتسبحة٬، أأذذكرنا قداامم 
االربب لیيغفر لنا 

خطایيانا.  
 

O angel of this sacrifice who 

flies up with this praise  

remember us before the Lord 

that He may forgive us our 

sins. 

 ange de cette offrande quiشش 

s’envole vers le haut avec cette 

louange, souviens -Toi de nous 

devant Le Seigneur pour qu’Il 

pardonne nos péchés.  

   

وویيمر بیيدیيھه على 
ً ووھھھهكذاا  ووجھهھه تبركا
یيصنع مع ااخوتھه 
االكھهنة وواالشمامسة 
ووجمیيع االشعب.  
ووأأثناء ذذلك یيتلو 
االبركة (كما جاء فى 

He passes his hands on his 

face for blessing, and does 

likewise with his brothers 

the priests, deacons and all 

the congregation. During 

this he recites the blessing 

on page 66 

Et il passe ses mains sur 

son visage en bénédiction et 

il fait la même chose avec 

ses frères, il aspèrge les 

diacres et toute la 

congrégation. Pendant tout 

cela il chante la grâce 
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 comme à la page 66 ).66صفحة 

   

   

   

   

صلاةة یيصلى االكاھھھهن 
االختامم وویيختمھها 
بقولھه:  أأبانا االذىى ... 
ثم یيصرّحح االكاھھھهن 
للشعب بالإنصراافف 

 قائلا

The priest prays the ending 

prayer which ends by 

saying: Our Father ...  

Then he permits the 

congregation to leave 

saying 

Le prêtre prie la prière de 

conclusion et il conclu par: 

Notre Père ... Puis il donne 

la permission au peuple de 

quitter en disant 

   

محبة الله االآبب وونعمة 
االإبن االوحیيد رربنا 
ووإإلھهنا وومخلصنا یيسوعع 
االمسیيح ووشركة 
ووعطیية االرووحح االقدسس 
تكونن مع جمیيعكم٬، 
اامضواا بسلامم ٬، االربب 

 معكم.

The love of God The Father, 

the grace of the only 

begotten Son our Lord, God 

and Saviour Jesus Christ and 

the fellowship and gift of 

The Holy Spirit be with you 

all.  Go in peace, the Lord be 

with you. 

L’amour de Dieu Le Père,  

la grâce du Fils unique notre 

Seigneur, Dieu et Sauveur 

Jésus Christ, la communion 

et le don du Saint Esprit 

soient avec vous tous.  Allez-

y en paix, Le Seigneur est 

avec vous. 

   

 :Congregation: Congrégation یيقولل االشعب:

 .And with your spirit. Et avec ton esprit وومع ررووحِكَ أأیيضاً.
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وویيعطى االجمیيع 
االایيفلوجیيا (لقمة 

فیينصرفونن االبركة) 
 ممجدیين الله

And he gives everyone the 

Evlogia (Corban) so they 

leave glorifying God. 

Le prêtre donne à chaque 

un Evlogie (Corban) et ils 

quittent en glorifiant Dieu.   

 


